ОБ.3

Образец Елаборат за акредитирање на студиска 



програма од трет циклус на студии

РЕПУБЛИКА СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА
УНИВЕРЗИТЕТ „СВ. КИРИЛ И МЕТОДИЈ“ ВО СКОПЈЕ
[image: image1.jpg]



[image: image10.png]



Е Л А Б О Р А Т

ЗА (РЕ)АКРЕДИТАЦИЈА НА СТУДИСКА ПРОГРАМА 

Наука за јазик
Трет циклус на студии

ИНСТИТУЦИЈА ПРЕДЛАГАЧ:

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
Скопје, 2022 ГОДИНА

	
	
	Прва акредитација

	
	Х
	Реакредитација

	
	
	


1. ОПШТИ ПОДАТОЦИ ЗА ПОДНОСИТЕЛОТ НА БАРАЊЕТО
Назив на високообразовна установа
	УНИВЕРЗИТЕТ „СВ. КИРИЛ И МЕТОДИЈ“ ВО СКОПЈЕ

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ „БЛАЖЕ КОНЕСКИ“ - СКОПЈЕ


Адреса, седиште

	бул. Гоце Делчев 9а, 1000 Скопје

	ЕМС
	
	Матичен број

	
	
	6462731

	Телефон
	
	Факс

	3240-401
	
	/


Електронска пошта




Веб страница на установата
	dekanat@flf.ukim.edu.mk
	
	flf.ukim.mk


2.1 ОСНОВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА- ЗА УНИВЕРЗИТЕТОТ
	Назив на основачот
	Собрание на Република Северна Македонија


	Назив на актот за основање
	Закон на Универзитетот во Скопје


	Број и датум на актот за основање
	Бр. 4/1949 Службен весник на Народна Република Македонија


	Промени во оснивачки права

(назив на првиот основач и правните следбеници на оснивачот)
	

	Број и датум на Решението за исполнетоста на условите за почеток со работа и дејноста издадено од Министерството за образование и наука на РСМ
	

	Број и датум Решението за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на РСМ.
	

	Број и датум на Решение за упис на високобразовната установа во Централниот регистар 
	


2.2 ОСНОВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА – ЗА ЕДИНИЦАТА БАРАТЕЛ НА АКРЕДИТАЦИЈА
	Назив на основачот
	Влада на Народна Република Македонија


	Назив на актот за основање
	Заповед бр. 338


	Број и датум на актот за основање
	Бр. 338 од 18.6.1946 година


	Промени во оснивачки права

(назив на првиот основач и правните следбеници на оснивачот)
	

	Промени во оснивачки права

(назив на првиот основач и правните следбеници на оснивачот)
	

	Број и датум на Решението за исполнетоста на условите за почеток со работа и дејноста издадено од Министерството за образование и наука на РСМ
	

	Број и датум Решението за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на РСМ.
	

	Број и датум на Решение за упис на високобразовната установа во Централниот регистар 
	


2.3 ОСНОВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА – ЗА САМОСТОЈНА СТРУЧНА ШКОЛА
	Назив на основачот
	


	Назив на актот за основање
	


	Број и датум на актот за основање
	


	Промени во оснивачки права

(назив на првиот основач и правните следбеници на оснивачот)
	

	Промени во оснивачки права

(назив на првиот основач и правните следбеници на оснивачот)
	

	Број и датум на Решението за исполнетоста на условите за почеток со работа и дејноста издадено од Министерството за образование и наука на РСМ
	

	Број и датум Решението за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на РСМ.
	

	Број и датум на Решение за упис на високобразовната установа во Централниот регистар 
	


3. СОПСТВЕНИЧКА СТРУКТУРА НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА
	Х
	Државна
	
	Приватна
	
	Мешовита


4. ДЕЈНОСТ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА СПОРЕД ФРАСКАТИЕВА КЛАСИФИКАЦИЈА
	а) Научно подрачје – прво ниво
	Хуманистички науки


	б) Научна поле - второ ниво
	Наука за јазик, Наука за книжевност


	в) Научна област
	61200 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности во средниот век

61201 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности  15-18 век

61202 Македонска книжевност 14 и Македонска книжевност 20 век

61203 Историја на јужнословенските книжевности

61204 Нова хрватска, словенечка и српска книжевност

61205 Современи јужнословенски книжевности

61206 Народна книжевност

61207 Теорија на книжевноста

61208 Историја на албанската книжевност

61209 Историја на турската книжевност

61210 Историја на книжевностите на словенските народи

61211 Историја на книжевностите на словенските народи

61212 Историја на книжевностите на германските народи

61221 Историја на општата книжевност

61224 Историја на книжевност на стариот исток

61225 Методика на литературата

61226 Друго 

64000 Македонистика

64001 Албанологија

64002 Туркологија

64003 Славистика

64004 Англистика

64005 Германистика

64006 Романистика

64008 Ориентални и други филологии

64009 Фонетика

64010 Општа лингвистика

64011 Применета лингвистика

64012 Компаративна лингвистика

64013 Фонетика 

64014 Фонологија

64015 Социолингвистика

64016 Психолингвистика

64017 Невролингвистика

64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса

64019 Лексикологија

64020 Историја на јазикот

64021 Учење на странски јазици

64022 Преведување

64023 Ономастика

64024 Теорија на литературата

64025 Општа и компаративна литература

64026 Литературна критика

64027 Дијалектологија

64028 Методика на јазик

64029 Друго


5. ОРГАН НА ЗАСТАПУВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА
Име и презиме, функција (Ректор, Декан, Директор)

	д-р Анета Дучевска, декан


Датум и акт на именување

	Одлука од Наставно-научниот совет на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ бр. 02-555/5 од 26.8.2020 г., Одлука за потврдување од Универзитетскиот Сенат на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје бр. 02-726/8 од 4.9.2020 г.

	Контакт телефон
	
	Е-маил

	071297452
	
	aducevska@gmail.com


Лице за контакт

	Име и презиме
	
	телефон
	
	Е-маил

	д-р Осман Емин, продекан за настава
	
	078267121
	
	osmanemin@flf.ukim.edu.mk








Овластено лице

   Датум: _____________________      М.П
___________________________

СОДРЖИНА
21. ОПШТИ ПОДАТОЦИ ЗА ПОДНОСИТЕЛОТ НА БАРАЊЕТО


2Назив на високообразовна установа


22.1 ОСНОВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА- ЗА УНИВЕРЗИТЕТОТ


22.2 ОСНОВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА – ЗА ЕДИНИЦАТА БАРАТЕЛ НА АКРЕДИТАЦИЈА


32.3 ОСНОВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА – ЗА САМОСТОЈНА СТРУЧНА ШКОЛА


33. СОПСТВЕНИЧКА СТРУКТУРА НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА


34. ДЕЈНОСТ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА СПОРЕД ФРАСКАТИЕВА КЛАСИФИКАЦИЈА


35. ОРГАН НА ЗАСТАПУВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА


4СОДРЖИНА


6Правна рамка:


71. Карта на високообразовната установа


72. Основни податоци за студиската програма за која се бара (ре)акредитација


93. Цел и оправданост за воведување на студиската програма


92.   Усогласеност на студиската програма со потребите на општеството за дадениот профил на кадри


103а. Општи дескриптори на квалификации за трет циклус на студии со 180 ЕКТС, студиска програма Наука за јазик,  Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, согласно со уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации


103б. Специфични дескриптори на квалификации за трет циклус на студии со 180 ЕКТС, студиска програма Наука за јазик, на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, согласно со Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации


114. Структура на студиската програма согласно правилникот за организирање на докторски студии на единицата, број на предвидени предмети и стекнати кредити, како и број на кредити стекнати со изработката на докторскиот труд.


11СТРУКТУРА НА СТУДИСКА ПРОГРАМА


135. Список на наставен кадар со податоци наведени во членот 5 (Прилог бр.4) од Правилникот за задолжителните компоненти кои треба да ги поседуваат студиските програми од првиот, вториот и третиот циклус на студии (“Службен весник на Република Македонија”, бр.25/2011 и бр.154/2011)  и член 61 став 3 од Закон за високо образование ( (“Службен весник на Република Македонија”, бр.82/2018)


136. Список на акредитирани ментори согласно член 136 став 8 од Закон за високо образование (“Службен весник на Република Македонија”, бр.82/2018)


159. Податоци за просторот предвиден за реализација на Студиската програма Наука за јазик, организирана на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“


1510. Листа на опрема предвидена за реализација на студиската програма Наука за јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“


1611.  Информација за бројот студенти (прв пат запишани) и бројот на акредитирани ментори на студиската програма во периодот од последната акредитација (само за акредитирани студиски програми)


1612. Информација за обезбедена задолжителна и дополнителна литература


1613. Информација за веб страница


1614. Активности и механизми преку кои се развива и се одржува квалитетот на наставата


1615. Резултати од изведената самоевалуација согласно Упатството за единствените основи на евалуацијата и евалуационите постапки на универзитетите донесено од агенција за евалуација на високото образование во Република Македонија и од Интеруниверзитетска конференција на Република Македонија (Скопје -Битола, септември 2002).


1716. Дали формалното образование и истражувачкото искуство на наставниците кореспондира со специфичноста на студиската програма, односно профилот и квалификацијата на наставно-научниот кадар.


1817.   Соодветноста на структурата и содржината на циклусот на студии со општите и специфичните дескриптори


1818.   Усогласеноста на теоретската и практичната настава со целите на студиската програма


1819.  Усогласеност на студиската програма со единствениот европски простор за високо образование и споредливост со програмите на европски високообразовни институции


1820.  Обезбедена меѓународна мобилност на студентите


201. Одлука за усвојување на студиската програма од Наставно-научниот совет на факултетот, наставничкиот совет на високата стручна школа или научниот совет на научниот институт член 110 и член 145 од Законот за високо образование (Службен весник на РМ, бр.82/2018)


212. Одлука за усвојување на студиската програма од Универзитетскиот сенат, односно Советот на научната установа; член 94 и член 145 од Законот за високото образование (Службен весник на РМ, бр.82/2018)


223. Мислење од Одборот за соработка и доверба со јавноста


234. Изјава од наставникот за давање согласност за учество во изведување на настава по одредени предмети од студиската програма


245. Согласност на Универзитетскиот сенат, односно Советот на научната установа за учество на наставникот во реализација на студиската програма во друга високообразовна установа (член 179 од Законот за високо образование, Службен весник на Република Македонија, бр.82/2018)


256. Согласност на Наставно-научниот совет, односно Научниот советот или Наставничкиот совет за учество на наставникот во реализација на студиската програма на друга единица на Универзитетот (член 179 од Законот за високо образование, Службен весник на Република Македонија, бр.82/2018


26ПРИЛОГ БР. 3


271. Предметни програми со информации согласно со членот 4 од Правилникот за задолжителните компоненти кои треба да ги поседуваат студиските програми од третиот циклус на студии (“Службен весник на Република Македонија”, бр.25/2011 и бр.154/2011)


29ПРИЛОГ БР. 4


301. Прилог бр.4. Податоци за наставниците кои изведуваат настава на студиската програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови


32Прилог бр. 6


32Прилог бр. 7


32Прилог бр. 8


32Прилог бр. 9


32Прилог бр. 10


32Прилог бр. 11


32Прилог бр. 12




Правна рамка:

	
	
	Правна основа за подготвување на Елаборатот

	1
	
	Закон за високото образование (Службен весник на Република Македонија, бр.82/2018);  

	2
	
	Уредба за нормативи и стандарди за основање на високообразовни установи и за вршење на високообразовна дејност (Службен весник на Република Македонија, бр. 103/10); Класификација на научните подрачја, полиња и области според Мегународната фраскатиева класификација; 

	3
	
	Правилник за организацијата, работата, начинот на одлучување, методологијата за акредитација и евалуација, стандардите за акредитација и евалуација, како и други прашања во врска со работата на Одборот за акредитација и евалуација на високото образование (Службен весник на Република Македонија, бр. 151/12);

	4
	
	Правилник за задолжителните компоненти кои треба да ги поседуваат студиските програми од првиот, вториот и третиот циклус на студии (Службен весник на Република Македонија, бр.25/11); 

	5
	
	Упатство за критериумите за начинот на обезбедување и оценување на квалитетот на високообразовите установи и на академскиот кадар во Република Македонија (Службен весник на Република Македонија, бр. 67/13);

	6
	
	Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации („Службен весник на РМ “ бр.154/2010),

	7
	
	Правилник за содржината и формата на дипломата, упатството за подготовка на додаток на дипломата и на другите јавни исправи („Службен весник на РМ “ бр.84/09)

	8
	
	Закон за воената академија („Службен весник на РМ” бр.83/2009)

	9
	
	Правилник за поблиските критериуми и надлежноста на одборите за соработка и доверба со јавноста („Службен весник на РМ “ бр.148/13)

	10
	
	Правилник за начинот и условите за организирање на практичната настава за студентите      („Службен весник на Република Македонија“ бр.71/09 и 120/10)

	11
	
	Правилник за условите кои треба да ги исполнува истакнатиот стручњак од практиката од соодветната област за изведување на клиничка настава („Сл. РМ “ бр.71/09 и 120/10)

	12
	
	Закон за медицинските студии и континуираното стручно усовршување на докторите на медицина („Службен весник на РМ “ бр.16/13)

	13
	
	Закон за признавање на професионалните квалификации („Сл. РМ“ бр.171/10)

	14
	
	Правилник за начинот и постапката за водење на базата на податоци за високообразовната дејност („Службен весник на РМ “ бр.65/13)

	15
	
	Закон за научно-истражувачката дејност („Сл. РМ “ бр.46/08, 103/08, 24/11 и 80/12)

	16
	
	Закон за високообразовните установи за образование на наставен кадар во предучилишното воспитание, основното и средното образование („Службен весник на РМ“ бр.10/15)

	17
	
	Статут на вискообразовната установа 

	18
	
	Решението за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на РМ.


1. Карта на високообразовната установа

	Назив на 

високообразовната установа
	УНИВЕРЗИТЕТ „СВ. КИРИЛ И МЕТОДИЈ“ ВО СКОПЈЕ

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ „БЛАЖЕ КОНЕСКИ“ - СКОПЈЕ

	Седиште
	бул. Гоце Делчев бр. 9а

1000 Скопје

Република Северна Македонија  

	Веб-страница
	flf.ukim.mk

	Вид на високообразовната установа (јавна, приватна, приватно-јавна)
	ЈАВНА ВИСОКООБРАЗОВНА УСТАНОВА

6462731

85.42 – високо образование

	Податоци за последната акредитација
	Последната акредитација и решението за работа со студиските програми се добиени во периодот мај-агуст 2018 година, со што во уч. 2018/2019 започнаа со работа 39 студиски програми од прв циклус студии, 10 од втор циклус студии, како и 5 од трет циклус студии.

Подетални информации може да се добијат на наведениот линк.


https://flf.ukim.mk/akreditacija/


	Студиски и научно-истражувачки подрачја за кои е добиена акредитација
	Последната акредитација е добиена за следните научни подрачја, полиња и области, наведени во Фраскатиевата класификација:

- Подрачје

6.00 Хуманистички науки

- Полиња

604 Наука за јазикот (лингвистика)

612 Наука за книжевноста

- Области

61200 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности во средниот век

61201 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности  15-18 век

61202 Македонска книжевност 14 и Македонска книжевност 20 век

61203 Историја на јужнословенските книжевности

61204 Нова хрватска, словенечка и српска книжевност

61205 Современи јужнословенски книжевности

61206 Народна книжевност

61207 Теорија на книжевноста

61208 Историја на албанската книжевност

61209 Историја на турската книжевност

61210 Историја на книжевностите на словенските народи

61211 Историја на книжевностите на словенските народи

61212 Историја на книжевностите на германските народи

61221 Историја на општата книжевност

61224 Историја на книжевност на стариот исток

61225 Методика на литературата

61226 Друго 

64000 Македонистика

64001 Албанологија

64002 Туркологија

64003 Славистика

64004 Англистика

64005 Германистика

64006 Романистика

64008 Ориентални и други филологии

64009 Фонетика

64010 Општа лингвистика

64011 Применета лингвистика

64012 Компаративна лингвистика

64013 Фонетика 

64014 Фонологија

64015 Социолингвистика

64016 Психолингвистика

64017 Невролингвистика

64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса

64019 лексикологија

64020 Историја на јазикот

64021 Учење на странски јазици

64022 Преведување

64023 Ономастика

64024 Теорија на литературата

64025 Општа и компаративна литература

64026 Литературна критика

64027 Дијалектологија

64028 Методика на јазик

64029 Друго

	Податоци за меѓународната соработка на планот на наставата, истражувањето и мобилноста на студентите
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ има склучено договори за соработка со повеќе универзитети од странство преку кои се остварува соработка на планот на наставата, истражувањето и мобилноста на студентите

Мобилноста на студентите најмногу се одвива преку програмите 

ERASMUS+ и CEEPUS. Повеќе информации на Erasmus+ | Еразмус+ – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
Покрај овие две програми, студентите и наставниот кадар остваруваат мобилност и преку билатерални договори со странски универзитети, со други меѓународни институции, како и со специјализирани фондации и здруженија од странство, со кои се покриени практично сите странски јазици што се изучуваат на Факултетот.

За одбележување е и активноста со постојаните странски претставништва во земјата, ако амбасади, јазични и културни институти и слично. 

Резултатите од овие активности се видливи во индивидуалните извештаи на наставниот кадар, како и во студентските досиеја, но и во физичкиот простор на факултетот, каде што се инсталирала опрема, мебел и наставни помагала преку донации, проекти и слично. 

	Податоци за просторот наменет за изведување на наставната и истражувачката дејност
	1.  Вкупна површина (бруто простор) (простор за изведување настава и дворна површина 18.557,32m2.

2.  Вкупна површина на просторот за изведување настава (нето простор)  3.237,00m2.

3.  Број на амфитеатри 3 со вкупен број на седишта 519.

4.  Број на предавални 25 со вкупен број на седишта 1015 (наставата се изведува во 2 смени).

Р. бр.

Видови дидактички простор 

Број на простории

Површина во м2
Вкупен капацитет на седишта

 

Амфитеатри

3

510

519

1

А1

1

110

113

2

А2

1

115

113

3

А3 Голем амфитеатар

1

285

293

 

Предавални
25
1242
1015
1

П1
1

59
48
2

П2

1
58

48

3

П3

1

73

59

4

П4

1

103

83

5

П5

1

46

38

6

П6

1

42

35

7

П7

1

76

61

8

П8

1

39

32

9

П9

1

58

47

10

П10

1

61

50

11

П11

1

58

47

12

П12

1

28

25

13

П13 Цетис Мак Ф

1

29

25

14

П14 Ф1

1

22

17

15

П15 Ф2

1

22

17

16

П16 Ф3

1

22

17

17

П17 ТИКА1

1

70

58

18

П18 ТИКА2

1

70

58

19

П19 ММЦ

1

95

80

20

П20 ММЦ С

1

63

35

21

П21 ОКК

1

25

25

22

П22 ОКК

1

25

25

23

П23 ОКК

1

25

25

24

П24

1

12

10

25

П25 ПИТ

1

61

50



	Податоци за опремата за изведување на наставната и истражувачката дејност
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ има солидни техничко-информатички услови за работа, односно сите кабинети, библиотеки и други служби се поврзани со директна телефонска линија и со телефонска централа, како и со интернет-приклучок, поврзани се во интерна и универзитетска мрежа, опремени се со персонални сметачи, печатачи и друг вид опрема потребна за изведување онлајн-настава. Предавалните се опремени со проектори и бежичен интернет. Инсталирана е и соодветна опрема во шест преведувачки лаборатории  за изведување на вежби. Единаесетте библиотеки со кои располагаат катедрите на Факултетот се опремени со богат фонд на домашна и странска литература (над 500.000 наслови).

Број на библиотеки: 11; со вкупен број на седишта 337.

Р. бр.

Видови дидактички простор 

Број на простории

Површина во м2
Вкупен капацитет на седишта

 

Библиотеки

11

1060

337

1

Б МЈ

1

130

50

2

Б МК

1

130

50

3

Б АЛБ

1

60

30

4

Б ТУР

1

53

20

5

Б СЛАВ

1

127

20

6

Б РОМ

1

163

40

7

Б ГЕР

1

113

20

8

Б АНГ

1

196

50

9

Б ОКК

1

18

5

10

Б ПИТ

1

27

7

11

Б ИТАЛ

1

43

45

Број на лаборатории за изведување практична настава: 9 со вкупен број на седишта 300.

Р. бр.

Видови лабораториски простор 

Број на простории

Површина во м2
Вкупен капацитет на седишта

 

Лаборатории

9

425

300

1

Лаб УСАИД

1

21

19

2

Лаб МОН1 Албански

1

30

27

3

Л1

1

37

32

4

Л2

1

44

39

5

Л3 МОН2

1

47

38

6

Л4 МОН2

1

53

44

7

КЛ МОН2

1

77

36

8

СТ МОН1

1

88

40

9

Темпус Цетис Мак

1

28

25



	Вкупен број на студенти за кои е добиена акредитација
	2024

	Број на студенти (првпат запишани)
	Вкупно запишани студенти на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ - Скопје во учебната 2022/2023 год.:

- на прв циклус на студии: 1460 ??????

- на втор циклус на судии: 27

	Планиран број на студенти што ќе се запишат на студиската програма
	54

	Број на лица со наставно-научни, со научни и со наставни звања
	На факултетот: 106 

	Број на лица со соработнички звања
	На факултетот: 2

	Сооднос наставник/студенти
	14

	Внатрешни механизми за обезбедување и контрола на квалитетот на студиите
	За проценка на квалитетот на вршењето на високообразовната дејност, на управувањето, финансирањето, академските и другите активности Факултетот врши самоевалуација. 

Самоевалуацијата ја спроведува факултетска комисија составена од 7 члена, од кои 5 се од редот на наставниците и 2 од редот на студентите, како и поткомисии на студиските програми составени од 3 члена, 2 од редот на наставниците и 1 студент.

Сегментите кои се опфаќаат со самоевалуацијата се наведени во членовите 356 и 357 од Статутот на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје.

Последната самоевалуација е извршена во 2021 година за периодот 2018/2019 -2020/2021

Претходни самоевалуации се извршени во 2010 година, 2014 година и 2018 година.

Линк до Извештајот за самоевалуација: Информации од јавен карактер – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2021/11

	Период за спроведување на внатрешната евалуација
	Периодот е утврден на три години. Причината за овој период е потребното време да се утврдат, да се анализираат и да се имплементираат наодите од претходните извештаи.

	Податоци за последната спроведена надворешна евалуација 
	Последната надворешна евалуација се спроведе во октомври 2017 година од страна на експертски тим номиниран од Европската асоцијација на универзитети, во Брисел, во состав: Johanna Maria Liljeroos, Tampere, Finland, Borje Lennart Olausson, Asa, Sweden, Georg Schulz, Salzburg, Austria, Andree Sursock, N/A и Janis Vetra, Latvia. Повеќе за извештајот на комисијата на:

http://ukim.edu.mk/mk_content.php?meni=155&glavno=1
https://flf.ukim.mk/dokumenti/info-javen/

	Други податоци што високообразовната установа сака да ги наведе како аргумент за својата успешност
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ остварува богата научно-истражувачка активност во текот на своето постоење. Има организирано огромен број научни конфренции (домашни и меѓународни), средби, панели, тркалезни маси и други форми на размена на идеи и научни достигнувања. Исто така има завидна бројка на разни видови изданија: зборници, периодика, учебници, монографии. 

Линк: Издавачка дејност – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
За потребите на овој елаборат ќе ги наведеме со полн назив тековните проекти, а на наведениот линк може да се прочитаат повеќе информации за оваа дејност. 

Проекти преку Еразмус+ програмата:

-2020-1-FR01-KA203-080673, Развивање на програма за додипломски и последипломски студии по применети јазици;

Линк: nov_erasmus – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
202-1-PL01—KA203-081976, Модерни славистички студии;

-2021-1-IT02-KA220-HED-000027501 Романски јазици за студенти – словенски говорители;

Линк: Romance languages for Slavic-speaking university students – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
-2021-2AT01-KA220-HED-00048753, Интеракција со толкувачи во транзитни зони за бегалци: градење на капацитети и подигнување на свеста во контекст на високото образование.

Линк: Working with Interpreters in Refugee Transit Zones – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
Од 2022 Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ е членка на Мрежата за медиумска писменост; поради природата на студиските програми, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ со децении наназад учествува и постојано учествува во создавање нови и развивање на постојните културни и образовни врски со многу земји во светот; на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ се изучуваат странски јазици, книжевности и култури, за што се заслужни и активностите на бројни странски лекторати и нивните изворни лектори; студиските програми со наставен модул се во постојана интерактивност со пониските степени на образованието, преку соработката со училиштата во рамките на активностите на предметот Методика на наставата, како и со друштвата или сојузите на наставниците при државните натпревари по македонски јазик или странски јазици


2. Основни податоци за студиската програма за која се бара (ре)акредитација
	1
	
	Назив на студиската програма 
	Наука за јазик

	2
	
	Единица на универзитетот 
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	3
	
	Предлог-Одлука за усвојување на
студискта програма од Наставно
научниот совет на единицата
	

	4
	
	Одлука за усвојување на
студиската програма од
Ректорската управа или
Универзитетскиот сенат односно
Советот на научната установа
	

	5
	
	Научно-истражувачко подрачје, поле и област, каде припаѓа студиската програма (Фраскатиева класификација)
	- Подрачје

6.00 Хуманистички науки

- Полиња и области

604 Наука за јазикот (лингвистика)

64000 Македонистика

64001 Албанологија

64002 Туркологија

64003 Славистика

64004 Англистика

64005 Германистика

64006 Романистика

64008 Ориентални и други филологии

64009 Фонетика

64010 Општа лингвистика

64011 Применета лингвистика

64012 Компаративна лингвистика

64013 Фонетика 

64014 Фонологија

64015 Социолингвистика

64016 Психолингвистика

64017 Невролингвистика

64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса

64019 Лексикологија

64020 Историја на јазикот

64021 Учење на странски јазици

64022 Преведување

64023 Ономастика

64027 Дијалектологија

64028 Методика на јазик

64029 Друго

	6
	
	Вид на студии 
	Трет циклус академски студии

	7
	
	Степен или ниво на квалификација што се стекнува со завршување на студиите според НРК
	VIII 

	8
	
	Години и семестри на траење на студиската програма
	3 години, 6 семестри

	9
	
	ЕКТС кредити со кои се стекнува студентот
	180 ЕКТС

	10
	
	Научниот назив со кој што студентот се стекнува по завршувањето на студиската програма
	По успешната одбрана на докторската дисертација, кандидатот се стекнува со научен степен доктор по хуманистички науки. Во продолжение се наведува соодветната научна област: 

-доктор по хуманистички науки;

 -научно поле: наука за јазик (лингвистика);

 -научна област: англистика/ германистика/ славистика/ романистика/ албанологија (скратено: д-р или PhD)

	11
	
	Научниот назив на англиски јазик што студентот го добива по завршувањето на студиската програма
	Doctor of Humanities;

	12
	
	Учебна година во којашто ќе започне реализацијата на студиската програма 
	2023/24

	13
	
	Број на студенти што се планира да се запишат на студиската програма
	54

	14
	
	Јазик на којшто ќе се изведува наставата 
	Македонски, англиски, албански, германски, турски, француски, италијански, руски, полски, чешки, словенечки

	15
	
	Начин на финансирање на предложената студиска програма
	Студиските програми на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ се финансираат од уплатите на студентите кои се запишуваат на Факултетот, во рамките на предвидените квоти за упис на студенти на УКИМ.

	16
	
	Услови за запишување на студиската програма посебно за редовни, вонредни и странски студенти
	Запишување на студенти во третиот циклус на студии се спроведува согласно

Статутот на УКИМ и Правилникот за условите, критериумите и правилата за

запишување и студирање на трет циклус студии:

Право за запишување на докторски студии по наука за книжевност имаат лица кои завршиле соодветни студиски програми и кои ги исполнуваат следниве основни критериуми:

• завршен II циклус на студии усогласени со европскиот кредит-трансфер систем

(во

натамошниот текст: ЕКТС-кредити);

• завршени постдипломски студии по студиските програми пред воведувањето на

европскиот кредит-трансфер систем, на кои им се признаваат 60 кредити од обука

за

истражување и едукација;

• стекната стручна подготовка според студиски програми за регулирани

професии, со

остварени најмалку 300 ЕКТС-кредити;

• остварен просечен успех од сите предмети од претходно завршеното високо

образование, од најмалку 8,00 (I и II циклус на студии, односно додипломски и

постдипломски студии);

• познавање на еден од светските јазици. Доказ за познавање на светски јазик е:

- сертификат од Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ (не постар од пет

години), или

- меѓународен сертификат (не постар од пет години), или

- диплома за претходно стекнато образование - додипломски студии (прв циклус)

или

постдипломски студии (втор циклус), завршено на еден од светските јазици.

Напредувањето во текот на студиите ќе се остварува согласно Правилникот за

трет циклус студии и согласно критериумите утврдени со оваа студиска програма,

односно, освојување на минимум кредити од избраните предмети во првиот и вториот

семестар.
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3. Цел и оправданост за воведување на студиската програма


Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ реализира редовни студии на прв, втор и трет циклус. Наставата на прв циклус е започната во далечната 1946 година во рамките на тогашниот Филозофски факултет. Наставата на вториот циклус т.е. постдипломските студии се започнати во 1971 година и циклично се отвораат секоја втора година, а од 2010 година е воведен вториот циклус (магистерски студии) при соодветни катедри на кои се запишуваат студенти секоја година. Во програмите на сите три циклуса редовно се вклучувани најновите содржини во областа на науката за јазикот, а тоа е одразено и во оваа најнова студиска програма, преку измени и дополнувања на студиската програма со најновите лингвистички дисциплини. Измените и дополнувањата на студиската програма наука за јазик произлегуваат од потребата за: 

- следење на новите законски одредби во високото образование во врска со задолжителните компоненти кои треба да ги поседуваат студиските програми; 

- вградување на постојното искуство од досегашното изведување на наставата; 

- воведување на нови предмети и проширување на постојните предметни програми согласно интересот на запишаните студенти во првите две години;

 - развивање и надоградување на постојната програма со нови научни сознанија

-инкорпорирање на најновите сознанија во начините за проучување на јазиците; 

-  јазикот да се проучува како дел од национална и општочовечка култура; 

-  докторирани по наука за јазик и збогатување на постојните програми на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје и 

- образување кадри кои ќе го заокружат профилот со највисок научен степен

 Студиската програма Наука за јазик е многу значајна програма на Филолошкиот факултет,бидејќи оваа програма претставува една лепеза од многу јазици, како: англискиот, албанскиот, германскиот, романските и словенските јазици. Исто така, излезните резултати од оваа програма се повеќе од евидентни и потребни: преку неа се оформува научноистражувачки кадар што ќе се занимава со сите овие јазици во сите нивни пројави, употреби и значења, и ќе публикува научни трудови во домашни и светски списанија; кадар што ќе се грижи за промоција и развој на англискиот, албанскиот, германскиот, романските и словенските јазици, преку креирање (јазични) политики во релевантните институции.
2.   Усогласеност на студиската програма со потребите на општеството за дадениот профил на кадри

Излезните резултати од оваа програма се повеќе од евидентни и потребни: преку неа се оформува научно-истражувачки кадар што ќе се занимава со јазикот во сите негови пројави, употреби и значења, и ќе публикува научни трудови во домашни и светски списанија. Според расположливите податоци, студиската програма во голема мера ги исполнува утврдените услови. Веќе направените промени во однос на претходната акредитација ќе бидат предмет на опсервација за наредниот период, т.е. до наредната акредитација. Наставните методи, методите на учење и оценување се добро распределени во практичната примена на студиската програма. Следњето на студентите од страна на наставниот кадар е на задоволително ниво.
3а. Општи дескриптори на квалификации за трет циклус на студии со 180 ЕКТС, студиска програма Наука за јазик,  Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, согласно со уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации

	Ниво во Националната рамка на високообразовните квалификации
	Високо образование
	Ниво во Европската рамка на високообразовни квалификации

	VIII
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	Трет циклус универзитетски студии
	


Квалификации кои означуваат успешно завршување на третиот циклус на студии (180 ЕКТС) се доделуваат на лице кое ги исполнува следните дескриптори на квалификациите:

4а. Општи дескриптори на квалификации за трет циклус на студии со 180 ЕКТС, студиска програма Наука за јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“, согласно со Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации
	Тип на дескриптор
	Опис

	Знаење и  разбирање
	· Покажува систематско разбирање на хуманистичкото подрачје и на наука за јазикот како негова област и стручно профилирано познавање на методи и вештини за истражување во рамките на тоа подрачје согласно највисоките меѓународни стандарди.

	Примена на знаењето и разбирањето
	· Покажува способност да толкува, дизајнира, применува и адаптира суштински предмет на истражување со научен интегритет.
· Преку оригинални истражувања кои ги поместуваат постојните граници на знаење, придонесува за развивање нови знаења, вреднувани на ниво на национални и интернационални рецензирани публикации.

	Способност за проценка
	· Способност за критичка анализа, оценување и синтеза на нови и сложени идеи, имајќи компетенции за проценка.
· Способност за независно иницирање на истражувачки и развојни проекти, преку кои ќе генерира ново знаење и вештини за развој на истражувачкото поле.

	Комуникациски вештини
	· Способност за комуникација со своите колеги, пошироката академска заедница и со општеството во целина во рамките на својата област на експертиза.

	Вештини на  учење
	· Способност за интегративно промислување на појавите и процесите во науката за јазикот и промоција во академски и професионални рамки во културниот развој во општеството базирано на знаење.

	3б. Специфични дескриптори на квалификации за трет циклус на студии со 180 ЕКТС, студиска програма Наука за јазик, на Филолошки факултет „Блаже Конески“, согласно со Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации


	Тип на дескриптор


	Опис

	 Знаење и разбирање
	· Покажува високо ниво на генеричко и систематско знаење за научно автономно истражување во лингвистиката, во потесната област од науката за јазик: албански јазик, турски јазик, англиски јазик, германски јазик, романистика и славистика како и во компаративни истражувања.
· Покажува продлабочено познавање на методи и современи теории за проучување на развојот на албанскиот јазик, турскиот јазик, англискиот јазик, германскиот јазик, романистиката и славистиката од сите содредени нејзини развојни периоди и од современоста.

· Покажува вештини за примена на проширени и продлабочени знаења во потесната област.

	Примена на знаењето и разбирањето
	· Способност за подготвување, примена и приспособување на истражувачкиот процес во хуманистичкото подрачје на науките за јазик.
· Способност за оригинален пристап кон истражувања што резултираат со проширени знаење, вреднувани на ниво на рецензирани научни трудови (национални и во публикации од меѓународно значење).
· Способност за компаративно и контрастивно проследување на одредени јазици во однос на глобалните историски или современи општествени и лингвистички процеси.

	Способност за проценка
	· Способност за независно идентификување на научни прашања и теми.
· Способност за критичка анализа, развој и синтеза на нови идеи во хуманистичкото подрачје на науките за јазик.

· Способност за проценка на научни ставови преку почитување на етичките начела.

· Способност за критичка и научна оценка на јазикот и стилот на пишани и говорни текстови.

· Способност да иницира и да учествува во значајни настани од национално и меѓународно значење, независно и со научен интегритет.

· Способност за иницирање истражувачки развојни проекти кои ќе генерираат нови знаења за развој во хуманистичкото подрачје на науката за јазик.

	Комуникациски вештини
	· Способност за размена на искуствата од истражувачкото поле со своите ментори и колеги како генерални ставови во пошироката академска заедница.
· Способност за соработка со колегите од домашната и меѓународната академска заедница во рамките на потесната научна област.

· Способност за раководење со истражувачки тим.

	Вештини на  учење


	· Способност за промовирање на одреден јазик и култура во национални и меѓународни академски, научни и културни средини.
· Вештина за сопствена афирмација и промоција во академските и професионални средини.

· Давање сопствен придонес во културниот и научен развој на општеството, базиран врз основа на изложени знаења.


4. Структура на студиската програма согласно правилникот за организирање на докторски студии на единицата, број на предвидени предмети и стекнати кредити, како и број на кредити стекнати со изработката на докторскиот труд.  

СТРУКТУРА НА СТУДИСКА ПРОГРАМА
Табела 4.1. Распоред на предмети/активности по семестри и години на студии 
	Структурата на студиската програма за докторски студии

	
	семестар
	Реден
	
	Број на ЕКТС кредити
	Припадност на

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	број
или код
	Назив на
предмет/активност
	Задолжителни предмети/активности
	Изборни предмети
	предмет/активност
согласно ЗВО

	
	ПРВ семестар
	
	Етика во научноистражувачката работа од областа
	3
	
	

	
	
	
	Методологија на научноистражувачка работа од областа
	3
	
	

	
	
	
	Предмет за стекнување генерички знаења и вештини за истражување од универзитетска листа на изборни предмети
	
	6
	

	
	
	
	Предмет од студиска програма за стекнување напредни знаења
	
	6
	

	
	
	
	Предмет од студиска програма за стекнување напредни знаења
	
	6
	

	
	
	
	Предмет од студиска програма за стекнување напредни знаења
	
	6
	

	

	
	ВТОР
семестар
	
	Предмет од студиска програма за стекнување напредни знаења
	
	6
	

	
	
	
	Предмет од студиска програма за стекнување напредни знаења
	
	6
	

	
	
	
	Истражувачка работа под менторство

(подготовка на предлог-докторски

проект)
	14
	
	

	
	
	
	Прва годишна конференција
	4
	
	

	

	
	ТРЕТ
семестар
	
	Предлог – докторски проект
	27
	
	

	
	
	
	Прв докторски семинар
	3
	
	

	

	
	ЧЕТВРТИ
семестар
	
	Изработка на докторскиот труд
	20
	
	

	
	
	
	Меѓународна мобилност
	6
	
	

	
	
	
	Втора годишна конференција
	4
	
	

	

	
	ПЕТИ
семестар
	
	Активности за објавувањето на два труда во референтна научна публикација
	20
	
	

	
	
	
	Учество на меѓународен собир
	7
	
	

	
	
	
	Втор докторски семинар
	3
	
	

	

	
	ШЕСТИ
семестар
	
	Трета годишна конференција
	4
	
	

	
	
	
	Одбрана на докторскиот труд
	26
	
	


Табела 4.2.  Изборни наставни предмети на студиската програма
Потпрограма АЛБАНСКИ ЈАЗИК
	Реден број
	Код
	Назив на предметот
	Семестар
	ЕКТС
	Научна област на која му припаѓа изборниот предмет

	1
	
	Дијалектите на албанскиот јазик и географска   лингвистика          
	
	6
	Албанологија

	2
	
	Сложени реченични конструкции
	
	6
	Албанологија

	3
	
	Албанско културно наследство
	
	6
	Албанологија

	4
	
	Историски развој на албанскиот јазик

	
	6
	Албанологија

	5
	
	Ономастика
	
	6
	Албанологија

	6
	
	Албанскиот јазик наспрема другите јазици
	
	6
	Албанологија


Потпрограма АНГЛИСКИ ЈАЗИК
	Реден број
	Код
	Назив на предметот
	Семестар
	ЕКТС
	Научна област на која му припаѓа изборниот предмет

	1
	
	Јазиците во контакт
	
	6
	Англистика

	2
	
	Усвојување странски јазици
	
	6
	Англистика

	3
	
	Англискиот јазик во функција на струката
	
	6
	Англистика

	4
	
	Теми од когнитивна лингвистика
	
	6
	Англистика

	5
	
	Анализа на медиумски и политички дискурс
	
	6
	Англистика

	6
	
	Правци и проучувања во семантиката
	
	6
	Англистика

	7
	
	Методи на истражување во науката за преведувањето
	
	6
	Англистика

	8
	
	Преведување култури 
	
	6
	Англистика

	9
	
	Преведувачки алатки и технологии
	
	6
	Англистика

	10
	
	Приоди и методи за анализа на текст и говор
	
	6
	Англистика

	11
	
	Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик
	
	6
	Англистика

	12
	
	Теми од фонетика, фонлогија и изучување изговор на англиски јазик 
	
	6
	Англистика

	13
	
	Идентитетски прашања во наставата по странски јазици
	
	6
	Англистика


Потпрограма ГЕРМАНСКИ ЈАЗИК

	Реден број
	Код
	Назив на предметот
	Семестар
	ЕКТС
	Научна област на која му припаѓа изборниот предмет

	1
	
	Граматички модели
	
	6
	Германистика

	2
	
	Синтаксичка повеќезначност во германскиот и во македонскиот јазик
	
	6
	Германистика

	3
	
	Текст-лингвистика: структурата на текстот
	
	6
	Германистика

	4
	
	Лексичката семантика и нејзината репрезентација во менталниот лексикон
	
	6
	Германистика

	5
	
	Процесот на усвојувањето на јазикот: прв и втор (странски) јазик
	
	6
	Германистика

	6
	
	Дидактичко-методски принципи во наставата по германски јазик
	
	6
	Германистика

	7
	
	Преведување културноспецифична лексика
	
	6
	Германистика


Потпрограма РОМАНИСТИКА

	Реден број
	Код
	Назив на предметот
	Семестар
	ЕКТС
	Научна област на која му припаѓа изборниот предмет

	1
	
	Конструкции со инфинитив и партицип во францускиот јазик
	
	6
	Романистика

	2
	
	Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик 
	
	6
	Романистика

	3
	
	Деривациски модели во францускиот јазик 
	
	6
	Романистика

	4
	
	Аргото и францускиот говорен јазик 
	
	6
	Романистика

	5
	
	Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода


	
	6
	Романистика

	6
	
	Дидактика и евалуација на преводот
	
	6
	Романистика

	7
	
	Функционалните стилови во италијанскиот јазик од зборообразувачки аспект
	
	6
	Романистика


Потпрограма СЛАВИСТИКА

	Реден број
	Код
	Назив на предметот
	Семестар
	ЕКТС
	Научна област на која му припаѓа изборниот предмет

	1
	
	 Глаголскиот вид во рускиот и во македонскиот јазик 
	
	6
	Славистика

	2
	
	Изразување на минатото време во рускиот и во македонскиот јазик
	
	6
	Славистика

	3
	
	Непреводливото во преводот
	
	6
	Славистика

	4
	
	Типолошки карактеристики на полскиот јазик –граматика и узус – синхронија и дијахронија
	
	6
	Славистика

	5
	
	Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик
	
	6
	Славистика

	6
	
	Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик
	
	6
	Славистика

	7
	
	Терминологијата и преведувањето во словенечкиот и во македонскиот јазик
	
	6
	Славистика


Табела 4.3. Преглед на застапеност на задолжителните предмети/активности  и
 изборните предмети на студиската програма.

	Семестар
	Број на задолжителни
предмети/активности
	Број на изборни предмети
	Вкупно предмети

	I
	2 x 3 ЕКТС
	4 х 6 ЕКТС
	6 = 30 ЕКТС

	II
	1 х 14 ЕКТС

1 х 4 ЕКТС
	2 х 6 ЕКТС
	4 = 30 ЕКТС

	III
	1 х 27 ЕКТС

1 х 3 ЕКТС
	/
	2 = 30 ЕКТС

	IV
	1 х 20 ЕКТС

1 х 6 ЕКТС

1 х 4 ЕКТС
	/
	3 = 30 ЕКТС

	V
	1 х 20 ЕКТС

1 х 7 ЕКТС

1 х 3 ЕКТС
	/
	3 = 30 ЕКТС

	VI
	1 х 4 ЕКТС

1 х 26 ЕКТС
	/
	2 = 30 ЕКТС

	Вкупно
	14 = 144 ЕКТС
	6 = 36 ЕКТС
	20 = 180 ЕКТС

	% застапеност
	
80%

	20%
	100%


Табела 4.4. Преглед на процентуалната застапеност на задолжителните предмети и
 изборните  предмети.

	Ред бр.
	Траење на студиите (години)/ вкупен број на ЕКТС на студиската програма
	Вкупна оптовареност изразена преку ЕКТС
	Оптоварност за задолжителни предмети изразена преку ЕКТС
	Оптоварност за изборни предмети изразена преку ЕКТС

	
	
	А

Вкупен број на ЕКТС од наставните предмети 
	А1

Процентуална застапеност на ЕКТС од наставните предмети на студиската програма 
	Б

Вкупен број на ЕКТС од задолжителните наставни предмети
/активности 
	Б1

Процентуална застапеност на ЕКТС од задолжителните наставни предмети во однос на вкупниот број на ЕКТС на студиската програма
	В

Вкупен број на ЕКТС од изборни наставни предмети
	В1

Процентуална застапеност на ЕКТС од изборните наставни предмети во однос на вкупниот број на ЕКТС на студиската програма

	1.
	3
години
180 ЕКТС
	180
	100%
	144 ЕКТС
	(Б/А)*100=80%
	36 ЕКТС
	(В/А)*100=20%


5. Список на наставен кадар со податоци наведени во членот 5 (Прилог бр.4) од Правилникот за задолжителните компоненти кои треба да ги поседуваат студиските програми од првиот, вториот и третиот циклус на студии (“Службен весник на Република Македонија”, бр.25/2011 и бр.154/2011)  и член 61 став 3 од Закон за високо образование ( (“Службен весник на Република Македонија”, бр.82/2018)

Табела 5.1 Список на наставници предвидени за реализација на студиската програма

	Ред. бр.
	Наставник
	Назив на наставен предмет/активност за кој е ангажиран на трет циклус
	Семестар

	1.
	Аслан Хамити
	Дијалектите на албанскиот јазик и географска   лингвистика
	

	2.
	Ваљбона Тоска
	Сложени реченични конструкции
	

	3.
	Мируше Хоџа
	Албанско културно наследство
	

	4.
	Ајтен Ќамили
	Историски развој на албанскиот јазик
	

	5.
	Исмет Османи
	Ономастика

Албанскиот јазик наспрема другите јазици
	

	6.
	Елени Бужаровска
	Јазиците во контакт
	

	7.
	Анжела Николовска
	Усвојување странски јазици
	

	8.
	Солзица Поповска
	Англискиот јазик во функција на струката
	

	9.
	Јованка Лазаревска Станчевска
	Теми од когнитивна лингвистика
	

	10.
	Зорица Трајкова Стрезовска
	Анализа на медиумски и политички дискурс
	

	11.
	Билјана Наумоска-Саракинска
	Правци и проучувања во семантиката
	

	12.
	Соња Китановска-Кимовска
	Методи на истражување во науката за преведувањето
	

	13.
	Татјана Панова- Игњатовиќ
	Преведување култури
	

	14.
	Милена Саздовска Пигуловска
	Преведувачки алатки и технологии
	

	15.
	Мира Беќар
	Приоди и методи за анализа на текст и говор
	

	16.
	Наташа Стојановска-Илиевска
	Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик
	

	17.
	Ансатазија Киркова- Наскова
	Теми од фонетика, фонлогија и изучување изговор на англиски јазик
	

	18.
	Елена Ончевска Агер
	Идентитетски прашања во наставата по странски јазици
	

	19.
	Емилија Бојковска
	Граматички модели

Синтаксичка повеќезначност во германскиот и во македонскиот јазик
	

	20.
	Силвана Симоска
	Текст-лингвистика: структурата на текстот

Лексичката семантика и нејзината репрезентација во менталниот лексикон

Процесот на усвојувањето на јазикот: прв и втор (странски) јазик
	

	21.
	Емина Авдиќ
	Дидактичко-методски принципи во наставата по германски јазик

Преведување културноспецифична лексика
	

	22.
	Маргарита Велевска
	Конструкции со инфинитив и партицип во францускиот јазик
	

	23.
	Мира Трајкова
	Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик
	

	24.
	Ирина Бабамова
	Деривациски модели во францускиот јазик
	

	25.
	Мирјана Алексоска –Чкатроска
	Аргото и францускиот говорен јазик
	

	26.
	Јоана Хаџи- Лега Христоска
	Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода
	

	27.
	Радица Никодиновска
	Дидактика и евалуација на преводот
	

	28.
	Александра Саржоска
	Функционалните стилови во италијанскиот јазик од зборообразувачки аспект
	

	29.
	Максим Каранфиловски
	Глаголскиот вид во рускиот и во македонскиот јазик 

Изразување на минатото време во рускиот и во македонскиот јазик
	

	30.
	Билјана Мирчевска - Бошева
	Непреводливото во преводот
	

	31.
	Милица Миркуловска
	Типолошки карактеристики на полскиот јазик –граматика и узус – синхронија и дијахронија
	

	32.
	Јасминка Делова- Силјанова
	Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик
Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик
	

	33.
	Лидија Аризанковска
	Терминологијата и преведувањето во словенечкиот и во македонскиот јазик
	


6. Список на акредитирани ментори согласно член 136 став 8 од Закон за високо образование (“Службен весник на Република Македонија”, бр.82/2018)

Табела 6.1 Список на акредитирани ментори

	Ред. бр.
	Акредитиран ментор
	Наставно-научно звање на менторот
	Број  и датум на решение за акредитација на ментор

	1
	Исмет Османи
	Редовен професор
	17-8/2
26.5.2016

	2
	Ајтен Ќамили
	Редовен професор
	1409-139/3
12.6.2019

	3
	Аслан Хамити
	Редовен професор
	1409-135/2
15.4.2019

	4
	Ирина Бабамова
	Редовен професор
	17-523/6
31.3.2017

	5
	Мирјана Алексоска Чкатроска
	Редовен професор
	12-328/5

18.3.2013

	6
	Мира Трајкова
	Редовен професор
	17-8/2

26.5.2016

	7
	Радица Никодиновска
	Редовен професор
	17-8/2

26.5.2016

	8
	Александра Саржоска
	Редовен професор
	1409-96/2
12.7.2017

	9
	Елени Бужаровска
	Редовен професор во пензија
	17-8/2

26.5.2016

	10
	Анжела Николовска
	Редовен професор
	17-523/5

31.3.2017

	11
	Солзица Поповска
	Редовен професор
	17-523/4
31.3.2017

	12
	Јованка Лазаревска Станчевска
	Редовен професор
	1409-456/2
7.2.2019

	13
	Емина Авдиќ
	Редовен професор
	17-8/2
26.5.2016

	14
	Емилија Бојковска
	Редовен професор
	17-8/2
26.5.2016

	15
	Силвана Симоска
	Редовен професор
	1409-96/3
12.7.2017

	16
	Милица Миркуловска
	Редовен професор
	12-94/4
14.11.2017

	17
	Максим Каранфиловски
	Редовен професор во пензија
	12-94/4
14.11.2017

	18
	Лидија Аризанковска
	Редовен професор
	17-9/2
26.5.2016


(Се пополнува доколку се бара реакредитација на студиска програма

Табела 6.2. Список на поднесени барања за акредитација на ментор 
	Ред. бр.
	Наставник
	Наставно-научно звање 
	Број  и датум на барањето од единицата за акредитација на ментор


	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	


(Се пополнува доколку се бара акредитација на нова студиска програма

7. Список на научно-истражувачки проекти со кои се опфатени најмалку 20% од наставниот кадар
Табела 7.1 Список на наставници и научно-истражувачки проекти
	Ред. бр.
	Наставник
	Назив на научноистражувачки проект
	Година на реализација

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	


Табела 7.2. Табеларен приказ на број на наставници и научно-истражувачки проекти
	Ред. бр.
	
	Број на наставници

	1
	Вкупен број на наставници на високообразовната установа
	

	2
	Вкупен број на наставници вклучени во реализација на научноистражувачки проекти
	

	3.
	Процентуално учество на наставниците вклучени во реализација на научноистражувачки проекти во однос на вкупниот број наставници
	


8. Податоци за рангирањето на високообразовната установа која бара акредитацја на студиската програма  

Табела 8. Табеларен приказ за местото на високообразовната установа подносител на барањето на акредитација на општата ранг-листата на рангирани универзитети

	Реден број
	Назив на високообразовната установа

	1.
	Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ - Скопје

	2.
	Универзитет „Гоце Делчев“ - Штип

	3.
	Универзитет на Југоисточна Европа - Тетово

	4.
	Универзитет во Тетово

	5.
	Универзитет „Свети Климент Охридски“ - Битола

	6.
	Меѓународен Балкански Универзитет

	7.
	Американ Колеџ - Скопје


9. Податоци за просторот предвиден за реализација на Студиската програма Наука за јазик, организирана на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“
Табела 9. Список на простории со површина во високообразовната установа што ќе се користат за реализација на студиската програма

	
	Вид и намена на просторот
	Број
	Број на места
	Површина (m2)

	
	Амфитеатри
	3
	519
	510

	1. 
	А1
	1
	113
	110

	2. 
	А2
	1
	113
	115

	3. 
	А3 Голем амфитеатар
	1
	293
	285

	
	Предавални
	25
	1015
	1242

	4. 
	П1
	1
	48
	59

	5. 
	П2
	1
	48
	58

	6. 
	П3
	1
	59
	73

	7. 
	П4
	1
	83
	103

	8. 
	П5
	1
	38
	46

	9. 
	П6
	1
	35
	42

	10. 
	П7
	1
	61
	76

	11. 
	П8
	1
	32
	39

	12. 
	П9
	1
	47
	58

	13. 
	П10
	1
	50
	61

	14. 
	П11
	1
	47
	58

	15. 
	П12
	1
	25
	28

	16. 
	П13 Цетис Мак Ф
	1
	25
	29

	17. 
	П14 Ф1
	1
	17
	22

	18. 
	П15 Ф2
	1
	17
	22

	19. 
	П16 Ф3
	1
	17
	22

	20. 
	П17 ТИКА1
	1
	58
	70

	21. 
	П18 ТИКА2
	1
	58
	70

	22. 
	П19 ММЦ
	1
	80
	95

	23. 
	П20 ММЦ С
	1
	35
	63

	24. 
	П21 ОКК
	1
	25
	25

	25. 
	П22 ОКК
	1
	25
	25

	26. 
	П23 ОКК
	1
	25
	25

	27. 
	П24
	1
	10
	12

	28. 
	П25 ПИТ
	1
	50
	61

	
	Библиотеки
	11
	337
	1060

	29. 
	Б МЈ
	1
	50
	130

	30. 
	Б МК
	1
	50
	130

	31. 
	Б АЛБ
	1
	30
	60

	32. 
	Б ТУР
	1
	20
	53

	33. 
	Б СЛАВ
	1
	20
	127

	34. 
	Б РОМ
	1
	40
	163

	35. 
	Б ГЕР
	1
	20
	113

	36. 
	Б АНГ
	1
	50
	196

	37. 
	Б ОКК
	1
	5
	18

	38. 
	Б ПИТ
	1
	7
	27

	39. 
	Б ИТАЛ
	1
	45
	43

	
	Лаборатории
	9
	300
	425

	40. 
	Лаб УСАИД
	1
	19
	21

	41. 
	Лаб МОН1 Албански
	1
	27
	30

	42. 
	Л1
	1
	32
	37

	43. 
	Л2
	1
	39
	44

	44. 
	Л3 МОН2
	1
	38
	47

	45. 
	Л4 МОН2
	1
	44
	53

	46. 
	КЛ МОН2
	1
	36
	77

	47. 
	СТ МОН1
	1
	40
	88

	48. 
	Темпус Цетис Мак
	1
	25
	28

	Вкупно
	


10. Листа на опрема предвидена за реализација на студиската програма Наука за јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“
Табела 10. Список на опрема и наставни средства (по вид, број и намена) за вршење на дејноста што одговараат на нормативите и стандардите за вршење високобразовна дејност
	Ред.Бр.
	Опрема и наставни средства
	Вид
	Намена
	Број

	1.
	Кабини за превод
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	17

	2.
	Смарт табли
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	7

	3.
	Смарт телевизори
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	2

	4.
	Проектори
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	15

	5.
	Компјутери
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	101


11.  Информација за бројот студенти (прв пат запишани) и бројот на акредитирани ментори на студиската програма во периодот од последната акредитација (само за акредитирани студиски програми)
Табела 11. Преглед на бројот на студенти кои се запишани (по прв пат) на студиската програма во периодот на последната акредитација и бројот на студенти за кои се бара акредитација

	Академска година
	Број на студенти запишани во прва година
	Акредитирани ментори

	1.
	2022/2023
	2
	18

	2.
	2021/2022
	7
	18

	3.
	2020/2021
	5
	18

	4.
	2019/2020
	0
	16

	5.
	2018/2019
	0
	16

	Вкупно запишани студенти
	14
	

	Бројот на студенти за кои е добиена акредитација
	
	

	Бројот на студенти за кои се бара нова ре/акредитација
	
	


12. Информација за обезбедена задолжителна и дополнителна литература
За целите на наставата обезбедена е задолжителна и дополнителна литература од домашни автори, преводна литература и оригинална литература од странски експерти.

Факултетот располага со 11 библиотеки со богат библиотечен фонд од научни книги, научни списанија, сопствени изданија и сопствен архив. Факултетот настојува да го збогатува својот фонд со релевантна домашна и странска научна литература од областите  кои се застапени во предметните програми. Задолжителната и дополнителната литература наведена во формуларот на предметните програми е обезбедена во библиотеката или од страна на предметните наставници и истата им е на располагање на студентите.

Библиотечен фонд со литература од областа на студиските програми (книги, прирачници, скрипти, компендиуми, речници, атласи, илустрациите...) во печатена и електронска форма: 172000

13. Информација за веб страница

flf.ukim.mk
14. Активности и механизми преку кои се развива и се одржува квалитетот на наставата

Развивањето и одржувањето на квалитетот и контрола на наставата се спроведува преку евалуација согласно ЗВО, и тоа:

Надворешна евалуација, самоевалуација, за оценување на квалитетот на наставниот кадар што ја врши Агенцијата за акредитација и евалуација на високото образование на РМ, за што поднесува соодветни извештаи.

Самоевалуација ја врши Комисијата за самоевалуација на Факултетот, на интервали од најмногу 3 години, за што поднесува соодветни извештаи. Во постапката за самоевалуација вклучени се следните активности и механизми:

- Анализа и оцена на студиските програми и наставните содржини;

- Анализа и оцена на реализацијата на наставниот процес; 

- Преглед на наставно-научниот и соработничкиот кадар што учествува во изведувањето на наставниот процес;

- Анализа на научно-истражувачката дејност;

- Анализа на оценувањето на студентите;

- Анализа на студентската анкета со што се оценува квалитетот на наставата и квалитетот на студиската програма;

- Преглед на расположивите просторни и материјални ресурси;

- Опременост на факултетот (библиотечен фонд, компјутерска опрема, лаборатории);

- Влијание на научно-истражувачката работа врз квалитетот на насатавата и студирањето;

Врз основа на спроведените активности изработена се SWOT анализи за сите наведени сегменти посебно.

15. Резултати од изведената самоевалуација согласно Упатството за единствените основи на евалуацијата и евалуационите постапки на универзитетите донесено од агенција за евалуација на високото образование во Република Македонија и од Интеруниверзитетска конференција на Република Македонија (Скопје -Битола, септември 2002).

https://flf.ukim.mk/dokumenti/info-javen/
16. Дали формалното образование и истражувачкото искуство на наставниците кореспондира со специфичноста на студиската програма, односно профилот и квалификацијата на наставно-научниот кадар.

Табела 16.1. Список на лица избрани во наставно-научни, научни и наставни звања во редовен работен однос со полно работно време вклучени во реализација на студиската програма

	Ред. бр.
	Наставник
	Научно поле и област во кои што е стекнат научниот степен доктор на науки
	Наставно- научна област во која е избран наставникот
	Предмети на кои наставникот се јавува како носител

	1. 
	Аслан Хамити
	Наука за јазик

Албанологија
	Албанологија
	Дијалектите на албанскиот јазик и географска   лингвистика

	2. 
	Ваљбона Тоска
	Наука за јазик

Синтакса
	Синтакса
Граматика
	Сложени реченични конструкции

	3. 
	Мируше Хоџа
	Наука за книжевност
Хуманистички науки
	Албанска култура и цивилизација 1, 2 и Морфологија на албанскиот јазик 1, 2
	Албанско културно наследство

	4. 
	Ајтен Ќамили
	Наука за јазик
Албанологија

Дијалектологија
	Албанологија
Фонетика

Фонологија

Дијалектологија
	Историски развој на албанскиот јазик

	5. 
	Исмет Османи
	Наука за јазик
Албанологија
	Албанологија
	Ономастика

Албанскиот јазик наспрема другите јазици

	6. 
	Елени Бужаровска
	Наука за јазик
Македонистика, Славистика, Англистика, Компаративна лингвистика, Граматика, семантика, семиотика, синтакса
	Англистика, Компаративна лингвистика, Граматика, семантика, семиотика, синтакса
	Јазиците во контакт

	7. 
	Анжела Николовска
	Наука за јазик
Методика на наставата по англиски јазик
	Методика на наставaта по англиски јазик
	Усвојување странски јазици

	8. 
	Солзица Поповска
	Наука за книжевност
Народна книжевност
	настава по странски јазик за потребите на струката, теорија на преведувањето и толкувањето, англофонски култури
	Англискиот јазик во функција на струката

	9. 
	Јованка Лазаревска-Станчевска
	Наука за јазик
Англистика, граматика, семантика, лексикологија
	Англистика, граматика, семантика, лексикологија
	Теми од когнитивна лингвистика

	10. 
	Зорица Трајкова-Стрезовска
	Наука за јазик
Англистика
	Англистика
	Анализа на медиумски и политички дискурс

	11. 
	Билјана Наумоска-Саракинска
	Наука за јазик
Англистика
	Современ англиски јазик и граматика на англискиот јазик, Деловна англиска комуникација и кореспонденција, Семантика
	Правци и проучувања во семантиката

	12. 
	Соња Китановска-Кимовска
	Наука за јазикот
Преведување
	англистика и преведување
	Методи на истражување во науката за преведувањето

	13. 
	Татјана Панова-Игнатовиќ
	Наука за книжевност
Историја на книжевноста на германскиете народи

- англиска книжевност
	Англистика и преведување /толкување
	Преведување култури

	14. 
	Милена Саздовска-Пигуловска
	Наука за јазик
Преведување
	англистика, преведување и компаративна лингвистика
	Преведувачки алатки и технологии

	15. 
	Мира Беќар
	Наука за јазик

Применета лингвистика
	Англистика

Применета лингвистика
	Приоди и методи за анализа на текст и говор

	16. 
	Наташа Стојановска-Илиевска
	Наука за јазик

Англистика, граматика, синтакса
	Англистика
	Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик

	17. 
	Анастазија Киркова-Наскова
	Наука за јазик

Англистика, граматика, фонетика, фонологија, усвојување втор/странски јазик
	Англистика, граматика, фонетика, фонологија
	Теми од фонетика, фонлогија и изучување изговор на англиски јазик

	18. 
	Елена Ончевска-Агер
	Мотивација, Професионален развој на наставници
Динамика на односите во група (професори и студенти)
	Современ англиски јазик и применета лингвистика
	Идентитетски прашања во наставата по странски јазици

	19. 
	Емилија Бојковска
	Наука за јазик

Германистика 

Граматика, семантика, семиотика, синтакса

Компарат. лингвистика
	Германистика

Компаративна лингвистика

Граматика, семантика, семиотика, синтакса

Историја на јазикот

Преведување
	Граматички модели

Синтаксичка повеќезначност во германскиот и во македонскиот јазик

	20. 
	Силвана Симоска
	Наука за јазик

Компаративна лингвистика (германски-македонски)

	германистика, компаративна лингвистика, фонетика, фонологија, лексикологија и преведување
	Текст-лингвистика: структурата на текстот

Лексичката семантика и нејзината репрезентација во менталниот лексикон

Процесот на усвојувањето на јазикот: прв и втор (странски) јазик

	21. 
	Емина Авдиќ
	Наука за јазик

Германистика

Учење странски јазици

Методика на јазик

Преведување
	Германистика; Методика на јазик; Преведување; Учење странски јазици
	Дидактичко-методски принципи во наставата по германски јазик

Преведување културноспецифична лексика

	22. 
	Маргарита Велевска
	Наука за јазик

Граматика на современиот француски јазик
	Граматика на современиот француски јазик

Симултано толкување од француски на македонски јазик
	Конструкции со инфинитив и партицип во францускиот јазик

	23. 
	Мира Трајкова
	Наука за јазик

Романистика

Методика на наставата по француски јазик
	Романистика
	Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик

	24. 
	Ирина Бабамова
	Наука за јазик

Романистика 

Компаративна лингвистика

Преведување
	Романистика
	Деривациски модели во францускиот јазик

	25. 
	Мирјана Алексоска-Чкатроска
	Наука за јазик
Романистика
	Француски јазик
	Аргото и францускиот говорен јазик

	26. 
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Наука за јазик
Романистика – семантика и фразеологија и паремиологија на францускиот јазик
	граматика на францускиот јазик и споредбена граматика на романските јазици
	Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода

	27. 
	Радица Никодиновска
	Наука за јазик
Романистика - италијанистика/ Традуктологија/ Лингводидактика
	Методика во наставата по италијанскиот јазик, Теорија на преведување и толкување и Конференциско толкување
	Дидактика и евалуација на преводот

	28. 
	Александра Саржоска
	Наука за јазик
италијанистика / граматика, лексикологија, социолингвистика, морфосинтакса, семантика, комуникологија
	Граматика на италијанскиот јазик и историја на италијанскиот јазик
	Функционалните стилови во италијанскиот јазик од зборообразувачки аспект

	29. 
	Максим Каранфиловски
	Наука за јазик
Славистика
	Славистика
	Глаголскиот вид во рускиот и во македонскиот јазик 

Изразување на минатото време во рускиот и во македонскиот јазик

	30. 
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Наука за јазик
Славистика

Граматика
	Славистика
	Непреводливото во преводот

	31. 
	Милица Миркуловска
	Наука за јазик
Славистика

Македонистика

Граматика, семантика, семиотика, синтакса
	Граматика на полскиот јазик
	Типолошки карактеристики на полскиот јазик –граматика и узус – синхронија и дијахронија

	32. 
	Јасминка Делова-Силјанова
	Наука за јазик
Славистика (Чешки јазик и книжевност)

Лексикологија

Преведување
	Славистика (Чешки јазик и книжевност) 

Преведување
	Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик
Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик

	33. 
	Лидија Аризанковска
	Наука за јазик
Македонистика

Словенистика
	Македонистика  Словенистика
	Терминологијата и преведувањето во словенечкиот и во македонскиот јазик


Табела 16.2. Список на лица избрани во наставно-научни, научни и наставни звања во редовен работен однос со полно работно време на единицата каде што  се реализира студиската програма
	Ред. бр.
	Наставник
	Научно поле и област во кои што е стекнат научниот степен доктор на науки


	Наставно- научна област во која е избран наставникот
	Предмети на кои наставникот се јавува како носител

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Табела 16.3. Список на лица избрани во наставно-научни, научни и наставни звања во работен однос во друга високообразовната установа или интитуција ангажирани на единицата каде што се реализира студиската програма
	Ред. бр.
	Наставник
	Научно поле и област во кои што е стекнат научниот степен доктор на науки


	Наставно- научна област во која е избран наставникот
	Предмети на кои наставникот се јавува како носител

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Табела 16.4. Табеларен приказ на наставници според видот на работен однос на единицита на високообразовната установа, односно студиската програма за која се бара ре/акредитација
	Реден број
	За единицата на високообразовната установа што ја реализира студиската програма
	За студиската програма за која се бара ре/акредитација

	
	Вид на работен однос
	Број на наставници
	Вид на работен однос
	Број на наставници

	1
	Во редовен работен однос со полно работно време 
	
	Во редовен работен однос со полно работно време 
	

	2
	Во работен однос со определено работно време
	
	Во работен однос со определено работно време

	


17.   Соодветноста на структурата и содржината на циклусот на студии со општите и специфичните дескриптори

	Општи дескриптори
	Предмети/активности преку кои се обезбедува постигнување на општите дескриптори

	Специфичен дескриптор
	Опис 
	

	Знаење и разбирање
	· Покажува систематско разбирање на хуманистичкото подрачје и на наука за јазикот како негова област и стручно профилирано познавање на методи и вештини за истражување во рамките на тоа подрачје согласно највисоките меѓународни стандарди.
	-Објавување на најмалку два труда во списанија со меѓународен урадувачки одбор

-Научноистражувачка етика со примена и примери во подрачјето на хуманистичките науки- Наука за јазик

-Методологија на истражувањето со примена и примери во подрачјето на хуманистичките науки- Наука за јазик

-Јазиците во контакт

-Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик

- Текст-лингвистика: структура на текстот  

- Теориски пристапи во лексичката семантика  

- Теориски пристапи и емпириски истражувања за усвојувањето на првиот и на вториот (странски) јазик

-Методи на истражување во науката за преведувањето

-Деривациски модели во францускиот јазик

- Аргото и францускиот говорен јазик

- Текстот како јазична и смисловна единица

- Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахронија

-Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик

- Усвојување странски јазици

-Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик

-Функционалните стилови во италијанскиот јазик од зборообразувачки  аспект

- Идентитетски прашања во наставата по странски јазици

Дијалектите на албанскиот јазик и географска лингвистика

 - Стекнување и продлабочување на знаења за албанските говори, дијалектната основа на албанскиот стандарден јазик, книжевната традиција напишана на дијалектна варијанта и географскарта лингвистика.

 - Оспособување за прибирање на дијалектен материјал, јазична анализа на истиот и пишување докторски труд.

- Развивање вештини за разбирање, анализирање и синтетизирање.

	Примена на знаење и разбирање
	· Покажува способност да толкува, дизајнира, применува и адаптира суштински предмет на истражување со научен интегритет.

· Преку оригинални истражувања кои ги поместуваат постојните граници на знаење, придонесува за развивање нови знаења, вреднувани на ниво на национални и интернационални рецензирани публикации.
	    -Методологија на        истражувањето со примена и примери во подрачјето на            хуманистичките науки- Наука за јазик

Објавување на најмалку два труда во списанија со меѓународен урадувачки одбор

Изработка на докторски труд

Научноистражувачка етика со примена и примери во подрачјето на хуманистичките науки- Наука за јазик

Приоди и методи за анализа на текст и говор

Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода

Правци и проучувања во семантиката

Јазиците во контакт

Функционалните стилови во италијанскиот јазик од зборообразувачки  аспект

Преведување култури

Дидактика и евалуација на преведувањето

Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик

Дискурсна анализа на медиумски и политички дискурс

Непреводливото во преводот

Тескт-лингвистичка анализа 

Структура на менталниот лексикон

Усвојување на првиот и на вториот (странски) јазик

Методи на истражување во науката за преведувањето

Деривациски модели во францускиот јазик

Аргото и францускиот говорен јазик

Текстот како јазична и смисловна единица

Дидактичко-методски принципи во наставата по германски јазик

Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахронија

-Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик

Усвојување странски јазици

Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик

Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик

Идентитетски прашања во наставата по странски јазици

	Способност за проценка
	· Способност за критичка анализа, оценување и синтеза на нови и сложени идеи, имајќи компетенции за проценка.

· Способност за независно иницирање на истражувачки и развојни проекти, преку кои ќе генерира ново знаење и вештини за развој на истражувачкото поле.
	-Изработка на докторски труд

-Објавување на најмалку два труда во списанија со меѓународен урадувачки одбор

-Методологија на истражувањето со примена и примери во подрачјето на хуманистичките науки- Наука за јазик

-Научноистражувачка етика со примена и примери во подрачјето на хуманистичките науки- Наука за јазик

-Англиски јазик во функицја на струката

-Терминологијата и преведувањето во словенечкиот и во македонскиот јазик

Приоди и методи за анализа на текст и говор

Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода

Правци и проучувања во семантиката

Јазиците во контакт

Функционалните стилови во италијанскиот јазик од зборообразувачки  аспект

Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик

Дискурсна анализа на медиумски и политички дискурс

Преведување култури

Непреводливото во преводот

Дидактика и евалуација на преведувањето

Проучување на структурата на текстот

Тескт-лингвистичка анализа 

Структура на менталниот лексикон

Усвојување на првиот и на вториот (странски) јазик

Методи на истражување во науката за преведувањето

Деривациски модели во францускиот јазик

Аргото и францускиот говорен јазик

Тексотот како јазична и смисловна единица

Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахронија

-Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик

Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик

Усвојување странски јазици

Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик

Идентитетски прашања во наставата по странски јазици

Сложени реченични конструкции

Дијалектите на албанскиот јазик и географска лингвистика

 - Стекнување и продлабочување на знаења за албанските говори, дијалектната основа на албанскиот стандарден јазик, книжевната традиција напишана на дијалектна варијанта и географскарта лингвистика.

 - Оспособување за прибирање на дијалектен материјал, јазична анализа на истиот и пишување докторски труд.

 - Развивање вештини за разбирање, анализирање и синтетизирање.          

	Комуникациски вештини
	· Способност за комуникација со своите колеги, пошироката академска заедница и со општеството во целина во рамките на својата област на експертиза.
	Годишни докторски конференции

Приоди и методи за анализа на текст и говор

-Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахронија

	Вештини на  учење
	· Способност за интегративно промислување на појавите и процесите во науката за јазикот и промоција во академски и професионални рамки во културниот развој во општеството базирано на знаење.
	-Изработка на докторски труд

-Англиски јазик во функција на струката

-Терминологијата и преведувањето во словенечкиот и во македонскиот јазик

Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода

Правци и проучувања во семантиката

Јазиците во контакт

Функционалните стилови во италијанскиот јазик од зборообразувачки  аспект

Преведување култури

Дидактика и евалуација на преведувањето

Дискурсна анализа на медиумски и политички дискурс

Аргото и францускиот говорен јазик

Тексотот како јазична и смисловна единица

Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахронија

-Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик

Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик

Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик

Идентитетски прашања во наставата по странски јазици

Дијалектите на албанскиот јазик и географска лингвистика

Односот меѓу стандардниот и дијалектниот јазик. Дијалектите како основа на литературниот јазик. Албанската книжевна тредиција напишана на дијалектен јазик. Дијалектите како извор за збогатување на литературниот јазик. Лингвистика географија. Дијалектите на албанскиот јазик и географска лингвистика. Проучување на дијалектите на албанскиот јазик. Соодносот на дијалектите со стандардниот и литературниот јазик. Јазиците во контакт и меѓусебните влијанија. Ареална лингвистика. Дијалектни атласи. Дијалектен атлас на албанскиот јазик. Дијалектниот атлас на албанскиот јазик. Најнови достигнувања на дијалектологијата на албанскиот јазик. Дијалектите на албанскиот јазик и географска лингвистика. Проучување на дијалектите на албанскиот јазик. Соодносот на дијалектите со стандардниот и литературниот јазик. Дијалектите на албанскиот јазик и географска лингвистика. Проучување на дијалектите на албанскиот јазик. Соодносот на дијалектите со стандардниот и литературниот јазик. Јазиците во контакт и меѓусебните влијанија. Ареална лингвистика. Дијалектни атласи. Дијалектен атлас на албанскиот јазик.


	Специфични дескриптори
	Предмети/активности преку кои се обезбедува постигнување на специфичните дескриптори

	Специфичен дескриптор
	Опис 
	

	Знаење и разбирање
	· Покажува високо ниво на генеричко и систематско знаење за научно автономно истражување во лингвистиката, во потесната област од науката за јазик: албански јазик, турски јазик, англиски јазик, германски јазик, романистика и славистика како и во компаративни истражувања.

· Покажува продлабочено познавање на методи и современи теории за проучување на развојот на албанскиот јазик, турскиот јазик, англискиот јазик, германскиот јазик, романистиката и славистиката од сите содредени нејзини развојни периоди и од современоста.

· Покажува вештини за примена на проширени и продлабочени знаења во потесната област.
	-Англиски јазик во функција на струката

-Терминологијата и преведувањето во словенечкиот и во македонскиот јазик

Приоди и методи за анализа на текст и говор

Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода

Теми од когнитивна лингвистика

Правци и проучувања во семантиката

Јазиците во контакт

Преведување култури (англиски јазик)

Дидактика и евалуација на преведувањето

Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик

Текст-лингвистика: структурата на текстот

Теориски пристапи во лексичката семантика

Теориски пристапи и емпириски истражувања за усвојувањето на првиот и на вториот (странски) јазик

Методи на истражување во науката за преведувањето

Деривациски модели во францускиот јазик

Аргото и францускиот говорен јазик

Тексотот како јазична и смисловна единица

Преведување културноспецифична лексика

Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахронија

Усвојување странски јазици

Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик

-Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик

-Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик

	Примена на знаење и разбирање
	· Способност за подготвување, примена и приспособување на истражувачкиот процес во хуманистичкото подрачје на науките за јазик.
· Способност за оригинален пристап кон истражувања што резултираат со проширени знаење, вреднувани на ниво на рецензирани научни трудови (национални и во публикации од меѓународно значење).
· Способност за компаративно и контрастивно проследување на одредени јазици во однос на глобалните историски или современи општествени и лингвистички процеси.
	Терминологијата и преведувањето во словенечкиот и во македонскиот јазик

Приоди и методи за анализа на текст и говор

Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода

Теми од когнитивна лингвистика

Правци и проучувања во семантиката

Јазиците во контакт

Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик

Тескт-лингвистичка анализа 

Структура на менталниот лексикон 

Усвојување на првиот и на вториот (странски) јазик

Метод на истражување во науката за преведувањето

Деривациски модели во францускиот јазик

Усвојување странски јазици

Аргото и францускиот говорен јазик

Тексотот како јазична и смисловна единица

Преведување културноспецифична лексика

Дидактика и евалуација на преведувањето

Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахронија

-Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик

Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик

Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик

	Способност за проценка
	· Способност за независно идентификување на научни прашања и теми.

· Способност за критичка анализа, развој и синтеза на нови идеи во хуманистичкото подрачје на науките за јазик.

· Способност за проценка на научни ставови преку почитување на етичките начела.

· Способност за критичка и научна оценка на јазикот и стилот на пишани и говорни текстови.

· Способност да иницира и да учествува во значајни настани од национално и меѓународно значење, независно и со научен интегритет.

· Способност за иницирање истражувачки развојни проекти кои ќе генерираат нови знаења за развој во хуманистичкото подрачје на науката за јазик.
	Англиски јазик во функција на струката

Приоди и методи за анализа на текст и говор

Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода

Теми од когнитивна лингвистика

Правци и проучувања во семантиката

Јзиците во контакт

Преведување култури (англиски јазик)

Дидактика и евалуација на преведувањето

Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик

Тескт-лингвистичка анализа 

Структура на менталниот лексикон

Усвојување на првиот и на вториот (странски) јазик

Методи на истражување во науката за преведувањето

Деривациски модели во францускиот јазик

Усвојување странски јазици

Аргото и францускиот говорен јазик

Тексотот како јазична и смисловна единица

Дидактичко-методски принципи во наставата по германски јазик

Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахронија

-Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик

Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик

Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик

Сложени реченични конструкции

	Комуникациски вештини
	· Способност за размена на искуствата од истражувачкото поле со своите ментори и колеги како генерални ставови во пошироката академска заедница.

· Способност за соработка со колегите од домашната и меѓународната академска заедница во рамките на потесната научна област.

· Способност за раководење со истражувачки тим.
	-Годишни докторски конференции

-Работилници

-Престој во странска високообразовна институција

- Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахаронија

	Вештини на  учење
	· Способност за промовирање на одреден јазик и култура во национални и меѓународни академски, научни и културни средини.

· Вештина за сопствена афирмација и промоција во академските и професионални средини.

· Давање сопствен придонес во културниот и научен развој на општеството, базиран врз основа на изложени знаења.
	Јазиците во контакт

Преведување културноспецифична лексика

Tиполошки карактеристики на полскиот јазик - граматика и узус - синхронија и дијахронија

-Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик

Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик

Преведување култури 

Дидактика и евалуација на преведувањето

Анализа на учебници и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик


18.   Усогласеноста на теоретската и практичната настава со целите на студиската програма

Студиската програма од областа Наука за јазик покажува исклучително висока компатибилност со науката и лингвистичките текови во земјата и во странство и обезбедува висок степен на промоција на македонската лингвистика и култура во светот и на светската лингвистика и култура во земјата.
Во поглед на практичните вештини, студентите ќе се здобијат со поголемо  искуство во својата област, со што ќе станат постручни кога ќе се вклучат на пазарот на труд и ќе имаат солидна основа за понатамошна специјализација, а добиваат и можност  за поголем избор во развој на својата кариера. Во поглед на научната работа, тие ќе добијат можност да ја поврзат науката со професијата, односно со активностите на работното место, со што ќе стекнат квалификации за работа во поголем опсег на институции, а ќе стекнат и способност за критичко и аналитичко размислување.
19.  Усогласеност на студиската програма со единствениот европски простор за високо образование и споредливост со програмите на европски високообразовни институции

Студиската програма се организира врз принципите на: 
- современите тенденции во високото образование во Европа; 
- потребата за интегрално набљудување на јазичните процеси и појави во одредени јазици во Балканот, Европа и светот; 
- потребата да се проследат меѓујазичните односи во текот на нивниот историски развој и во денешно време; -
20.  Обезбедена меѓународна мобилност на студентите
Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ има склучено договори за соработка со повеќе универзитети од странство преку кои се остварува соработка на планот на наставата, истражувањето и мобилноста на студентите Мобилноста на студентите најмногу се одвива преку програмите ERASMUS+ и CEEPUS. Повеќе информации на Erasmus+ | Еразмус+ – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk) Покрај овие две програми, студентите и наставниот кадар остваруваат мобилност и преку билатерални договори со странски универзитети, со други меѓународни институции, како и со специјализирани фондации и здруженија од странство, со кои се покриени практично сите странски јазици што се изучуваат на Факултетот. За одбележување е и активноста со постојаните странски претставништва во земјата, ако амбасади, јазични и културни институти и слично. Резултатите од овие активности се видливи во индивидуалите извештаи на наставниот кадар, како и во студентските досиеја, но и во физичкиот простор на факултетот, каде што се инсталирала опрема, мебел и наставни помагала преку донации, проекти и слично.

ДОКУМЕНТИ
1. Одлука за усвојување на студиската програма од Наставно-научниот совет на факултетот, наставничкиот совет на високата стручна школа или научниот совет на научниот институт член 110 и член 145 од Законот за високо образование (Службен весник на РМ, бр.82/2018)

Примерок

Врз основа на член 110 од Законот за високото образование (Службен весник на РСМ бр.82/18), член __ од Статутот на __________________, врз основа на Одлуката за именување на членови на Комисија за подготвување на Елаборат за Студиска програма __________________ (бр. ___ од ________ година) како и врз основа на поднесениот предлог Елаборат за акредитација на Студиска програма од трет циклус на академски/стручни студии __________________од страна на Комисијата за подготвување на Елаборатот, Наставно- научниот совет на Факултетот (За институтите- Научен совет, за високи стручни школи-Наставнички совет) за ________________ на седницата одржана на _________ година, ја донесе следната:

П Р Е Д Л О Г   О Д Л У К А

за усвојување на студиска програма за трет циклус по ________________

___________________________________________

Член 1

Се усвојува елаборатот на студиска програма __________________________________ од трет циклус на академски/стручни студии во рамките на Факултетот __________________.

Член 2

Наставата, од Студиската програма ________________________________ насока __________________________ ќе започне да се изведува по добивањето согласност од Одборот за акредитација на високообразовните установи и по добивањето на согласност за исполнетост на условите за почеток со работа на студиската програма од страна на Владата на Република Северна Македонија.

Член 3
Одлуката да се достави до Ректорска управа/ Универзитетскиот Сенат на _________________________ за усвојување на студиската програма _________________________.

Член 4

Составен дел на оваа одлука е Елаборатот на Студиската програма _______________.

Член 5

Оваа Одлука влегува во сила со денот на нејзиното донесување.

место/датум






        Декан,

           








_______________________

Доставено до





                            Проф. Д-р ------------------

· Архивот на ----

· Ректорска управа/Универзитетскиот сенат ---

2. Одлука за усвојување на студиската програма од Универзитетскиот сенат, односно Советот на научната установа; член 94 и член 145 од Законот за високото образование (Службен весник на РМ, бр.82/2018)
Примерок

Врз основа на член 93 од Законот за високото образование (Службен весник на РСМ бр.82/18), член -- од Статутот на _______________________, на предлог на Наставно- научниот совет на Факултет (За институтите- Научен совет, за високи стручни школи-Наставнички совет) ____________________ за усвојување на студиската програма од трет циклус на академски/стручни студии____________________________ бр.____ од ____.2020, Ректорска Управа/Универзитетскиот Сенат на седницата одржана на --. --. 2020 година, ја донесе следната:

О Д Л У К А

за усвојување на Студиска програма за трет циклус студии на студии по ________________________во рамките на Факултетот _________________
Член 1

Се усвојува елаборатот на студиска програма _______________________ од трет циклус на академски/стручни студии во рамките на Факултетот (Институтот или висока стручна школа)_______________________.

Член 2

Наставата, од Студиската програма ________________________________ ќе започне да се изведува по добивањето согласност од Одборот за акредитација на високообразовните установи и по добивањето на согласност за исполнетост на условите за почеток со работа на студиската програма од страна на Владата на Република Северна Македонија

Член 3
Одлуката да се достави до Факултетот __________________________ како и до Одборот за акредитација на високото образование.

Член 4

Оваа Одлука влегува во сила со денот на нејзиното донесување.

Скопје, --. --. 2020




  Претседател на Универзитетскиот сенат ,

                                                                                                ________________________

         







Проф. Д-р ----------------

Доставено до

· Архивот на ---------

· Факултетот ---------------

3. Мислење од Одборот за соработка и доверба со јавноста

Врз основа на член 122 од Законот за високото образование (Службен весник на РМ бр.82/18), Одборот за соработка и доверба со јавноста на Факултетот ________________ при Универзитетот __________________, на својата седница одржана на ден --.--.2020 година го донесе следново:

М И С Л Е Њ Е

Се дава позитивно/негативно мислење за Елаборатот за Студиската програма __________ на трет циклус на академски/стручни студии на Факултетот __________

О б р а з л о ж е н и е

Одборот за соработка и доверба со јавноста на Факултетот ___________________го разгледа Елаборатот на Студиската програма ____________________ и донесе заклучок дека предложената Студиска програма __________________ за акредитација .................................................... 

Поради сето тоа Одборот за соработка и доверба со јавноста на Факултетот ____________ го даде своето позитивно/негативно мислење.

Скопје, --.--.2020




   Одбор за соработка со јавноста









Претседател

Доставено до





_______________________________

· Архивот на----

· Ректорска управа на ------

4. Изјава од наставникот за давање согласност за учество во изведување на настава по одредени предмети од студиската програма

Врз основа на член 61 став 1 точка 4 од Законот за високо образование (Службен весник на Република Македонија, бр.82/2018) ја давам следната

И З Ј А В А

за давање согласност за учество во изведување на настава по одредени предмети од студиската програма на трет циклус студии по ___________________
Јас ____________________, избран во звање ______________ и вработен во/на _____________________ на Универзитет __________________ давам согласност за учество во изведување на настава од Студиската програма ________________на Факултетот _______________________, по наставните предмети:
1. _________________________
2. _________________________
3. ...

4. ...

Скопје, --.--.2020





Подносител на изјава








      ________________________

5. Согласност на Универзитетскиот сенат, односно Советот на научната установа за учество на наставникот во реализација на студиската програма во друга високообразовна установа (член 179 од Законот за високо образование, Службен весник на Република Македонија, бр.82/2018)
Врз основа на член 93 и член 179 од Законот за високото образование (Службен весник на РМ бр.82/18) Сенатот на Универзитетот ___________________ на сседницата одржана на ___________________ година, ја донесе следната:
ОДЛУКА (1)

За согласност за учество во реализација на студиската програма ___________________ на Факултетот ___________________ при  Универзитетот  ___________________ 
Член 1

Врз основа на доставеното барање на Факултетот _____________при Универзитетот _________________ Сенатот на Универзитетот __________________донесе одлука за определување на наставен кадар што ќе учествува во изведување на наставата на трет циклус студии на студиската програма _______________ на Факултетот___________________ 

Член 2

Наставен кадар вработен на единиците на Универзитетот ___________________ што ќе учествува во изведување  на настава на трет циклус академски/стручни студии на студиската програма ___________________ се:

1. Проф. Д-р ------------

2. Проф. Д-р ------------

Член 3

Одлуката стапува на сила со денот на нејзиното донесување

Скопје, --.--.2020





Претседател на Сенат







___________________








Проф. Д-р ----------------

Доставено до:

· Архивот на

· Факултетот ___________________
6. Согласност на Наставно-научниот совет, односно Научниот советот или Наставничкиот совет за учество на наставникот во реализација на студиската програма на друга единица на Универзитетот (член 179 од Законот за високо образование, Службен весник на Република Македонија, бр.82/2018

Врз основа на член 110/112/113 и член 179 од Законот за високото образование (Службен весник на РМ бр.82/18) Наставно-научниот совет на Факултетот ___________________ , при Универзитетот ___________________ / Научниот совет при Институот___________________/Наставничкиот совет при стручната школа___________________, на седница одржана на ___________________ година, ја донесе следната:
ОДЛУКА (2)

За согласност за учество во реализација на студиска програма ___________________ на Факултетот ___________________ при  Универзитетот  ___________________ 
Член 1

Наставно-научниот совет/Научниот совет/Наставничкиот совет донесе одлука за определување на наставен кадар што ќе изведува настава на трет циклус на студии на студиската програма ___________________ на Факултет ___________________ при Универзитетот ___________________.
Член 1

Наставен кадар што ќе биде ангажиран за изведување настава на трет циклус академски/стручни студии на студиската програма ___________________ е:

3. Проф. Д-р ------------

4. Проф. Д-р ------------

Член 3

Одлуката стапува на сила со денот на нејзиното донесување.
Скопје, --.--.2020




___________________







___________________








Декан ----------------

Доставено до:

· Архивот на

· Факултетот ___________________
ПРИЛОГ БР. 3

1. Предметни програми со информации согласно со членот 4 од Правилникот за задолжителните компоненти кои треба да ги поседуваат студиските програми од третиот циклус на студии (“Службен весник на Република Македонија”, бр.25/2011 и бр.154/2011)                 
Ред.број:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ДИЈАЛЕКТИТЕ НА АЛБАНСКИОТ ЈАЗИК И ГЕОГРАФСКА ЛИНГВИСТИКА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик – потпрограма Албански јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	трет

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Аслан Хамити

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

1. Продлабочување на знаења за албанските говори и географската лингвистика.

2. Продлабочување и проширување на знаењата за дијалектната основа на албснкиот стандарден јазик и книжевната традиција напишана на дијалектен јазик.

3. Оспособување за прибирање на дијалектен материјал.

4. Оспособување за јазична анализа на дијалектен материјал и пишување семинарски или докторски труд од областа на дијалектологијата.

5. Развивање вештини за разбирање, анализирање и синтетизирање.  



	11.
	Содржина на предметната програма:

          Односот меѓу дијалектниот и стандардниот јазик. Дијалектите како основа на литературниот јазик. Албанската книжевна традиција напишана на дијалектен јазик. Дијалектите како извор за збогатување на албанскиот современ стандарден и литературен јазик. Најнови достигнувања на дијалектологијата на албанскиот јазик. Дијалекниот атлас на албанскиот јазик I, II (Наполи, 2007, 2008).

          Дијалектна поделба на албанскиот јазик: дијалекти, поддијалекти и група говори. Влијанието на екстралингвистички фактори во дијалектна поделба. Преглед на дијалектолошките проучувања. Местото на албанските говори во Северна Македонија во дијалектната структура на албанскиот јазик. Опис на денешната состојба на одреден албански говор. Прибирање на дијалектен материјал. Дискусија за одреден говор по прочитана монографија. Упаства за монографски опис на одреден говор.  

 

	12.
	Методи на учење: предавања, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	Теоретска настава, дијалектна експедиција, истражувачки проект, самостојни задачи, пишување и усна презентација на семинарски докторски труд, домашно учење и др.

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	10 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	115 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	50 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	30 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Една истражувачка работа и презентација

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Албански јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	- По полагањето на испитот, секој студент го евалуира предметот на однапред изготвен формулар.

- Постојано следење на нова научна литература по дадениот предмет и споредување со предложените теми во предметот.

- Законски пропишаните форми на интерна и екстерна евалуација.

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti – Ajten Qamili
	Dialektologjia e gjuhës shqipe
	UIShM, Shkup
	2014

	
	
	2.
	Grup autorësh
	Atlasi dialektologjik i gjuhës shqipe I, II
	AShSh, Napoli
	2007, 2008

	
	
	3.
	Gjovalin Shkurtaj


	Dialektet e shqipes
	Botimet Morava, Tiranë
	Tiranë, 2012

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Grup autorësh (përmbledhje studimesh)
	Dialektologji shqiptare, Të folmet shqipe të Maqedonisë së Veriut 1, 2, 3
	ITShKSh,

Shkup
	2020, 2021, 2022

	
	
	2.
	Grup autorësh (përmbledhje studimesh)
	Dialektologjia shqiptare I-VII
	IGjL, Tiranë
	1971-2009

	
	
	3.
	Grup autorësh (përmbledhje studimesh)
	Studime gjuhësore (Dialektologji) I, II
	IAP, Prishtinë
	1978, 1989


	Прилог бр.3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОЖЕНИ РЕЧЕНИЧНИ КОНСТРУКЦИИ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот - Албански јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Катедра за албански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	I година

 I/II семестар
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Ваљбона Тоска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Продлабочени проучувања на синтаксичката структура на сложената реченица во албанскиот стандарден јазик

	11.
	Содржина на предметната програма: 

Сложени реченични конструкции; Аргументи со реченичен облик; Конјункција; Адверсативна релација; Темпоралност; Каузативност; Кондиционалност; Концесивност; цел.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	50 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	                           40 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	                           40 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	                           20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Албански

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Група автори
	Gramatika e gjuhës shqipe II
	Akademia e Shkencës e Tiranës Tiranë
	1997

	
	
	2.
	Група автори
	Gramatika e gjuhës shqipe, Sintaksa IGjL
	Rilindja Prishtinë
	1991

	
	
	3.
	Totoni, Menella
	Fraza me nënrenditje
	SHBLU Tiranë
	2000

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Dhima, Thoma
	Sintaksa e gjuhës shqipe
	SHBLU Tiranë
	2008

	
	
	2.
	Тополињска, Зузана
	Македонските дијалекти во Егејска Македонија [книга прва]. Синтакса Т1
	МАНУ Скопје
	1995

	
	
	3.
	Тополињска, Зузана
	
	МАНУ Скопје
	1997


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	АЛБАНСКО КУЛТУРНО НАСЛЕДСТВО

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Албански јазик и книжевност – наставна насока

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески„ - Скопје

Катедра: албански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	
	1 година

1 семестар
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р. Мируше Хоџа

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
- Стекнување подробни знаења за местото и положбата на албанската култура во контекст на индо-европските култури;

- Стекнување подробни знаења за посебностите на албанската култура и цивилизација;

- Стекнување знаења за научни аргументи во врска со потеклото на албанскиот јазик и култура; 

- Стекнување подробни знаења за поимот на културата, цивилизацијата, мултикултурализмот, транскулурализмот, интеркултурализмот, и идентитетот.



	11.
	Содржина на предметната програма: 
Околу албанскиот идентитет од јазична перспектива.

Околу пред-индо-европските елементи во албанскиот јазик и во албанската етнографија.

Албанското обичајно право. Канунот на Лек Дукаѓини, поимот на крвната освета (gjakmarrja). 

Команската култура.



	12.
	Методи на учење: 
предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

учење (подготовка на испит).

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	30 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	20 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	10 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Албански

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	At Shtjefen Gjeçovi
	Kanuni i Lekë Dukagjinit
	Botimet Françeskane
	1988

	
	
	2.
	Shaban Demiraj
	Gjuha shqipe dhe historia e saj
	Onfuri
	2013

	
	
	3.
	Eqrem Çabej
	Studime Gjuhësore III
	Rilindja
	1987

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Мируше Хоџа
	„Заколнетите девици и Канунот на Лек Дукаѓини: кон супстратите на матријархатот во споделените балкански културни шеми и мотиви„ 2017 стр. 115-126
	Македонска Академија на Науките и Уметностите. Одделение за лингвистика и литературна наука. Прилози XLII 1-2. Скопје 2017 (уред. акад. Витомир Митевски, акад. Блаже Ристовски, доп. член Марјан Марковиќ) 
	2017

	
	
	2.
	Мируше Хоџа
	„Кон засенчените траги на колективната меморија: поимот на размената во театарската антропологија, во балканското обичајно право и во современото право“ 
	Македонска Академија на Науките и Уметностите и Бугарска Академија на Науките. Меѓународна научна конференција на тема: „Културната интеграција и балканските идентити”. Научноистражувачки проект „Културната интеграција и стабилноста на Балканот“
	2014

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ИСТОРИСКИ РАЗВОЈ НА АЛБАНСКИОТ ЈАЗИК 
ZHVILLIM HISTORIK I GJUHËS SHQIPE 

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

потпрограма: Албански јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Катедра за албански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година / втор семестар
	1 година

1 семестар
	Број на ЕКТС- кредити 
	8

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Ајтен Ќамили, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	да биде уредно запишан семестарот

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Продлабочување и надградување на стекнатото знаење од додипломските студии за историскиот развој на албанскиот јазик во раниот период, средновековието, поновото време до денес.
Продлабочување и надградување на стекнатото знаење за меѓусебните јазични односи на албанскиот јазик со другите јазици низ текот на времето.

Оспособување за служење со старите албански текстови во улога на објаснување на современите фонетско-фонолошки и морфонолошките појави.
Развивање вештини за разбирање, анализирање и синтетизирање на историските факти за албанскиот јазик.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Предисторискиот период на албанскиот јазик. Албанскиот јазик во рамките на индоевропските и балканските јазици. Праиндоевропските елементи во албанскиот јазик. Главните теории за потеклото на албанскиот јазик и името "shqiptar". Албанскиот јазик во раниот период, средновековието и поновото време. Меѓусебните јазични односи низ текот на времето со другите јазици: грчкиот, латинскиот, словенските јазици, турскиот, ароманскиот, неолатинските јазици и др. Соодносот на туѓите елементи со домашните. Историска фонологија: Праиндоевропскиот вокализам и неговиот развој во албанскиот јазик. Праиндоевропскиот консонантизам и неговиот развој во албанскиот јазик. Конституивни фонолошки карактеристики: акцент, вокализам и консонантизам, полувокали, сонанти. Историски морфонолошки промени: метафонија, апофонија, палатализација. Основни начела на фонетскиот развој: ротацизам, назализам, красис, асимилација и др.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	75 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	30 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар и успешно презентирана проектна задача (истражување)

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Албански јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	1. 
	2. 
	Eqrem Çabeј
	Studime gjuhësore I – IX 
	Prishtinë
	1976, 1989

	
	
	2.
	Shaban Demiraj
	Gjuha shqipe dhe historia e saj
	Tiranë
	1996

	
	
	3.
	Aleksandar Stipçeviq
	Ilirët – historia, jeta, kultura
	Rilindja, Prishtinë
	1980 FILLIN "Text10"

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Bardhyl Demiraj
	Shqiptar
	Tiranë
	2010

	
	
	2.
	Elena Kocaqi
	Shqipja çelësi i gjuhëve indoevropiane
	Tiranë
	2008

	
	
	3.
	Valter Shtylla
	Figura historike iliro-shqiptare
	Tiranë
	2005

	
	4.
	Nermin Vlora - Falacki
	Gjeneza e gjuhës shqipe
	Shkup
	1999

	
	5.
	Kolec Topalli
	Shndërrime historike në sistemin zanor të gjuhës shqipe
	Tiranë
	2000

	
	6.
	Kolec Topalli
	Shndërrime historike në sistemin bashkëtingëllor të gjuhës shqipe
	Tiranë
	2001

	
	7.
	Xheladin Gosturani
	Historia e albanologjisë
	Tiranë
	1999

	
	8.
	Aristidh Kola 
	Gjuha e perëndive
	Plejad, Tiranë
	2003


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ОНОМАСТИКА

	2.
	Код
	 

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
потпрограма: Албански јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Катедра за албански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година / втор семестар
	1 година
1 семестар
	Број на ЕКТС- кредити 
	8

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Исмет Османи, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	да биде уредно запишан семестарот

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
1. Продлабочување на знаењата за ономастиката.
2. Оспособување на кандидатот за истражувачка работа од полето на ономастиката.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Вовед во ономаст иката. Предмет на проучување на ономастиката. Ономастиката како дел од науката за јазикот. Ономастиката и другите лингвистички дисциплини. Развојот на албанската ономастика. Антропономастика. Системот на именување кај Албанците: личното име, хипокористика, презиме, прекар. Топономастика. Ојкономастика. Хидрономастика. Орономастика. Ономастиката и нормата. Ономастиката од социолингвистички аспект.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	75 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	 

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	 

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	30 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар и успешно презентирана проектна задача (истражување)

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Албански јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.  
	Çabej,
Eqrem
	Studime
etimologjike në
fushë të shqipes
	Tiranë
	1974

	
	
	2.
	Shkurtaj,
Gjovalin
	Onomastikë dhe
sociolinguistikë
	ShBlU, Tiranë
	2001

	
	
	3.
	Baliu,
Begzad
	Gjendja e
toponimisë
shqiptare në
Ballkan
	Era, Prishtinë 
	2004

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Shaban Demiraj
 
	Gjuha shqipe dhe historia e saj
	Tiranë
	1996

	
	
	2.
	Elena Kocaqi
	Shqipja çelësi i gjuhëve indoevropiane
	Tiranë
	2008

	
	
	3.
	Murati,
Qemal
	Fjalor
toponomastik i
tërthoreve
shqiptare të
Maqedonisë
	Seminari i
Albanologjisë,
Tetovë
	2008

	 
	4.
	Nermin Vlora - Falacki
	Gjeneza e gjuhës shqipe
	Shkup
	1999

	
	5.
	Rikard S.
	Enciklopedijski
rječnik lingvističkih
naziva, I, II.
	Zagreb
	1969 Enciklopedijski

	
	6.
	Pulaha S.
	Defteri i
Regjistrimit të
Sanxhakut të
Shkodrës i vitit
1485, (Paraqitja,
hyrja, transliterimi
dhe komentet nga
Selami Pulaha)
	Akademia e
Shkencave e
Shqipërisë -
Instituti i
Historisë, Tiranë.
	1974

	 
	7.
	Pulaha S.
	Popullsia shqiptare
e Kosovës gjatë
shek. XV-XVI,
(Studime dhe
dokumente),
	Akademia e
Shkencave e
Shqipërisë -
Instituti i
Historisë, Tiranë.
	1984

	
	8.
	Valter Shtylla
 
	Figura historike iliro-shqiptare
	Tiranë
	2005


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	АЛБАНСКИОТ ЈАЗИК НАСПРЕМА ДРУГИТЕ ЈАЗИЦИ 
 

	2.
	Код
	 

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
потпрограма: Албански јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Катедра за албански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година / втор семестар
	1 година
1 семестар
	Број на ЕКТС- кредити 
	8

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Исмет Османи, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	да биде уредно запишан семестарот

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
1. Стекнување и продлабочување на знаењата за албанскиот јазик и другите балкански и европски јазици.
2. Оспособување за научно-истражувачка работа во областа на компаративната лингвистика.
3. Стекнување и продлабочување на знаења за универзалните и посебните јазични особености во сите сфери.
4. Оспособување за јазична компаративна и контрастивна анализа и пишување докторски труд.
5. Развивање вештини за разбирање, анализирање и синтетизирање.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Разгледување теми од областа на контрастивните проучувања, и тоа од пред сè од областа на проучувањата меѓу албанскиот и македонскиот со други јазици, зависно од заинтересираноста на кандидатите, на сите рамништа (фонолошко, граматичко, лексичко и текстуално).

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	75 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	 

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	 

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	30 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар и успешно презентирана проектна задача (истражување)

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Албански јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.  
	Shaban
Demiraj
	Gjuhësia
ballkanike
	Shkup
	1994

	
	
	2.
	Eqrem Çabej, Hyrje në gjuhësinë
	Hyrje në gjuhësinë krahasimtare-historike
	Prishtinë
	1980

	
	
	3.
	Olivera
Jashar
Nasteva
	Kontaktet
gjuhësore në
hapësirat
ballkanike
	Shkup
	1998

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Shaban Demiraj
 
	Gjuha shqipe dhe historia e saj
	Tiranë
	1996

	
	
	2.
	Elena Kocaqi
	Shqipja çelësi i gjuhëve indoevropiane
	Tiranë
	2008

	
	
	3.
	Valter Shtylla
	Figura historike iliro-shqiptare
	Tiranë
	2005

	 
	4.
	Nermin Vlora - Falacki
	Gjeneza e gjuhës shqipe
	Shkup
	1999

	
	5.
	Kolec Topalli
	Shndërrime historike në sistemin zanor të gjuhës shqipe
	Tiranë
	2000

	
	6.
	Kolec Topalli
	Shndërrime historike në sistemin bashkëtingëllor të gjuhës shqipe
	Tiranë
	2001

	 
	7.
	Beekes, Robert:
	Comparative Indo-European
Linguistics
	Benjamins,
Amsterdam,
	2000

	
	8.
	Bader, Françoise
	Les langues indo-
européennes
	Paris
	1997


	Прилог бр.3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ЈАЗИЦИТЕ ВО КОНТАКТ 

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ, Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв или втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Елени Бужаровска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентите се здобиваат со знаења за јазичните процеси во еден јазик кои се случуваат под влијание на друг јазик на кој се често изложени. Тие процеси предизвикуваат јазични промени кои се важни за развојот на јазикот.  

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Предметот Јазиците во контакт се однесува на проучувањето на јазичните и социолингвистичките последици на контакти меѓу два и/или повеќе јазици. Под јазични последици го подразбираме трансферот/позајмувањето на лексички, синтаксички и прагматички елементи од странскиот/вториот јазик во мајчиниот. Тој зависи од повеќе социолингвистички фактори, пред сѐ степенот на изложеноста на говорителите кон странскиот/вториот јазик, како и престижот на странскиот/вториот јазик во дадената јазична средина. Подолг јазичен контакт води до билингвализмот на говорителите и до промени во јазикот. Врз примерот на англискиот, но и други јазици, се објаснуваат универзалните принципи на јазичната промена. Втор аспект на понудениот курс е проучувањето на социолингвистичките последици настанати од доминацијата на странскиот/вториот јазик над првиот, со оглед на фактот што во поново време интернетот доведе до интензивни меѓујазични контакти во кои доминира англискиот јазик. Тоа придонесе за внесување на огромен број заемки на сите јазични нивоа во првиот јазик на говорителите, а поради изложеноста на децата на англиските цртани филмови се јавува ран билингвализам.

	12.
	Методи на учење: предавања, интерактивна настава, самостојно учење, изработка на семинарски работи

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања
	

	
	
	15.2.
	Семинари, тимска работа
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	70 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	20 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Присуство на настава и активност

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Англиски и македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Lim L., Andaldo R.
	Languages in Contact
	Cambridge University Press
	2016

	
	
	2.
	Thomason, S.
	Language contact: An introduction
	Georgetown University Press
	2001

	
	
	3.
	Matras, Y.
	Language contact
	Cambridge University Press
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Mahootian, S
	Bilingualism
	Routledge
	2019

	
	
	2.
	Onysko, A
	Modeling world Englishes
	Language contact and world Englishes
	2016

	
	
	3.
	Siemund, P
	Language contact and contact language
	John Benjamins
	2008


	Прилог бр.3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	УСВОЈУВАЊЕ СТРАНСКИ ЈАЗИЦИ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Анжела Николовска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

· разбирање на процесите на усвојување мајчин и немајчин јазик врз основа на сознанијата од релевантните истражувања 

· способност за донесување принципиелни одлуки при планирањето и реализирањето на наставната практика врз основа на досегашните емпириски истражувања

· способност за саморефлексија и критичка анализа на сопствената наставна практика со цел создавање стимулативна наставна средина приспособена на индивидуалните потреби на учениците  



	11.
	Содржина на предметната програма: 

Усвојувањето на мајчиниот наспроти усвојувањето странски јазици. Апликативната вредност на позначајните теории на усвојување јазици при планирање на наставата и избор на наставен приод.  Улогата на различни фактори во усвојувањето странски јазици (средински фактори; возраст и пол на ученикот; когнитивни фактори; афективни фактори; стилови и стратегии на учење и др).  Применливоста на истражувањата на стратегиите на учење на успешните ученици.  Законитости и фази во развојот на меѓујазикот.   Меѓујазични и развојни грешки и техники за нивно коригирање. Улогата на инпутот, интеракцијата и повратната информација во усвојувањето на странските јазици. Анализа и креирање наставни задачи и материјали во согласност со принципите на усвојувањето јазици.  Јазична компетенција (language proficiency) и комуникативна компетенција. Методички импликации на истражувањата од областа на усвојувањето странски јазици.  

	12.
	Методи на учење: 

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	2+0 

30 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	30 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	70

	
	17.3.
	Активност и учество
	30

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовност на часовите

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Самоевалуација и евалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Lightbown, P.M. & N. Spada
	How Languages are Learned
	Oxford: OUP
	2013

	
	
	2.
	Brown, D.
	Principles of Language Learning and Teaching
	NY: Longman.
	2000

	
	
	3.
	Van Patten, B. & J. William 
	Theories in Second Language Acquisition: an Introduction.
	Mahwah: Lawrence Erlbaum Associates
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Griffiths, C.
	Lessons from the Good Language Learners
	Cambridge: Cambridge University Press
	2008

	
	
	2.
	Larsen-Freeman, D. & M.Long.
	An Introduction to Second Language Acquisition Research
	Harlow: Pearson
	1991

	
	
	3.
	Van Patten, B. & J. William
	Making Communicative Language Teaching Happen. 
	New York: McGraw Hill. New York: McGraw Hill.
	2003


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од трет  циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	АНГЛИСКИОТ ЈАЗИК ВО ФУНКЦИЈА НА СТРУКАТА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик/ англиски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје

Катедра за преведување и толкување

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година

Втор семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Солзица Поповска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Цели на предметната прoграма (компетенции): запознавање на студентите со развојните трендови на јазикот во струка, јазичните прашања во јазикот во струка како и неговата примена и методите на оценување.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Што е јазик во струка: почетоци и развој, дефинирање и класифицирање на јазикот во струка, јазикот во струка како мулти-дисциплинарна активност; Историска перспектива на јазикот во струка: баланс помедѓу истражувањето и праксата, трендови во англискиот јазик за академски цели, автентичност на текстот и автентичност на целта, англиски јазик за професионални цели, јазикот во струка денес; Јазични прашања: граматиката во јазикот во струка, вокабуларот, дискурсот и анализата на жанрови, вештините во јазикот во струка; Анализа на потребите и подготвување на курсеви: опис на јазикот, теории на учење, анализа на потребите, собирање податоци за анализа на потребите, параметри за подготвување на курсеви, балансирање на параметрите, студии на случаи (case studies), развивање на скица на курсеви; Примена: силабус, целта на материјалите, евалуација на материјалите, креирање на материјали, материјалите и технологијата, методологија на јазикот во струка; улогата на наставникот во јазикот во струка, специјалистичкото знаење на учениците, големината на класот; Оценување: зошто се тестира јазикот во струка, контекст, дискурс домени и карактеристики на задачата, стратешки компетенци-помеѓу знањето и контекстот, тестови во струка: слушање, зборување, читање и пишување, подготовка на тестови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	70

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	10

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Harding, K.
	English for Specific Purposes
	OUP
	2007

	
	
	2.
	Douglas, D.
	Assessing Languages for Specific Purposes
	CUP
	2005

	
	
	3.
	Hutchinson, T & Waters, A. 
	English for Specific Purposes
	CUP 
	2001

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Stojkovic, N. (ed)

	Vistas of English for Specific Purposes
	Cambridge Scholars Publishing
	2015

	
	
	2.
	Dudley-Evans, T. And St John, M.J.
	Developments in English for Specific Purposes: A Multidisciplinary Approach

	CUP
	2001

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТЕМИ ОД КОГНИТИВНА ЛИНГВИСТИКА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

Англистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ - Скопје

Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	7. 
	Број на ЕКТС-кредити 
	

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Студентот:

· ги идентификува и дефинира основните поими и концепти од областа на когнитивната лингвистика. 
· стекнува знаења за поврзаноста на јазикот, културата и мозокот со цел да го разбере развојот на јазичните единици и нивното значење.

· ги применува  стекнатите знаења во јазични истражувања од областа на дискурсната анализа, лексикографијата, комуникологијата.

· ги применува стекнатите знаења во истражувања за подобрување на усвојувањето на англискиот јазик како странски.

· подготвува и презентира самостојни и проектни задачи од областа на когнитивната лингвистика.

	11.
	Содржина на предметната програма: 

- Граматички состави: изразување на различните концептуални состави преку различни граматички структури. Перспектива. Истакнување. Контекст и културолошка позадина. Радијални категории и мрежи: поимот на радијалност како централен во когнитивната лингвистика. 

- Теорија на прототип. Влијание на теоријата на прототипот во појавата и развојот на когнитивната лингвистика.

- Простор: проширување на просторното значење – употреба на просторните шеми како средство за концептуализирање на апстрактните домени. Ментален простор: како моќна теоретска алатка за објаснување на некои формални и семантички појави. Јазични промени: промените во значењето и правецот на движење од конкретни домени кон поапстрактните домени и значења. Креативност и природа на значењето.

- Метафора: основни карактеристики. Примена на метафората во секојдневната употреба на јазикот. Структура на метафората. Видови метафори. Метонимија. Видови ментонимија. Сличности и разлики помеѓу метафората и метонимијата. Метафората како алатка во проширување на значењето на зборовите и во развивање на зборообразувачките процеси.
- Метафората и емоциите. Поврзаноста на културолошкиот аспект на емоциите, метафоричкиот јазик за емоциите и физиологијата на емоциите. 

- Когнитивната лингвистика и дискурсната анализа. Улогата на интерпретацијата и контекстот во процесот на комуникацијата. Контекст, културолошка позадина  и радијални категории. Употребата на метафората и метонимијата како алатки за остварување на комуникациските цели.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0 (30 + 0)

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	60

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	60

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	50 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	50 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Evans, V. 
	Cognitive Linguistics: an Introduction
	Edinburgh University Press
	2017

	
	
	2.
	Kovecses, Z.
	Metaphor: a Practical Introduction
	Oxford University Press.
	2010

	
	
	3.
	Lee, D.
	Cognitive Linguistics: an Introduction
	Oxford University Press.
	2002

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Gee, J.P.
	Introducing Discourse Analysis: from Grammar to Society
	Routledge
	2018

	
	
	2.
	Gereearts, D & Cuyckens, H. 
	The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics
	Oxford University Press.
	2007

	
	
	3.
	Hart, C. & Lukesh, D. 
	Cognitive Linguistics in Critical Discourse Analysis: Application and Theory
	Cambridge Scholars Publishing
	2007

	
	
	4.
	Kovecses, Z.
	Metaphor and Emotion : Language, Culture, and Body in Human Feeling
	Cambridge University Press
	2014

	
	
	5.
	Kovecses, Z.
	Extended Conceptual Metaphor Theory
	Cambridge University Press
	2020

	
	
	6.
	Machin, D & Mayr, A.
	How to Do Critical Discourse Analysis: a Multimodal Introduction
	Sage Publications Ltd.
	2015

	
	
	7.
	Taylor, J.R.
	Linguistic Categorization: Prototypes in Linguistic Theory
	Oxford Clarendon Press
	1995


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	АНАЛИЗА НА МЕДИУМСКИ И ПОЛИТИЧКИ ДИСКУРС

	ѝ
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	

	8.
	Наставник
	проф. д-р Зорица Трајкова Стрезовска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
По завршувањето на овој курс студентите:
- ќе станат свесни за употребата на јазикот во медиумски и политички текстови (пишани и говорени) и ќе научат конкретни јазични методи и алатки за анализа на ваквите текстови со примена на веќе усвоени теории и концепти;
- ќе бидат способни критички да анализираат пишан и говорен текст и структурно и функционално;
- ќе станат свесни за употребата на метајазикот, како и за „политичката“ функција на јазикот, неговата моќ на убедување и манипулација, за градење идеологии и пропагирање моќ;
- ќе го распознаваат креирањето на разни рамки на значење (frames) од страна на медиумите преку селекција на информациите кои се презентираат со цел да се претстави веста од одредена перспектива;
- ќе станат свесни за влијанието и употребата на социјалните медиуми за креирање на општото јавно мислење за важни општествено-политички проблеми.


	11.
	Содржина на предметната програма: 
Содржините на овој курс се насочени кон критичка анализа на говорен и пишан медиумски и политички дискурс. Акцентот се става на поврзаноста на медиумите и политиката и нивното меѓусебно влијание. Медиумите, посебно во време на развиена технологија на глобална комуникација, влијаат врз креирањето на политиката во општеството и пошироко во светот, а во исто време и политичарите и политичките структури најчесто ги користат медиумите, особено социјалните медиуми, за да наметнат одредена идеологија и влијаат врз расудувањето и одлуките на луѓето. Начинот на којшто се користи и се манипулира јазикот за да се презентира моќ и претстави некоја идеологија заради остварување на одредена цел ќе биде во центарот на анализата на разни медиумски и политички текстови (говорени и пишани) кои ќе се обработуваат на часовите по овој предмет. Со цел да се направи подетална критичка дискурсна анализа на текстови од разни политички и медиумски жанрови, ќе се учат и применуваат теории и знаења од областа на прагматиката, семантиката, реториката. Ќе се разгледуваат разните медиумски рамки (frames) кои се користат за да се претстави некоја вест од одредена перспектива, како и употребата на метадискурсот за да се води читателот т.е. слушателот кон прифаќање на таа перспектива. 


	12.
	Методи на учење: 
предавања и вежби, консултации, анализа на разни медиусмки и политички текстови, проектна задача (презентација на мало истражување), домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	15?

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	10

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	5

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	5

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	5

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	5

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	30

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	60

	
	17.3.
	Активност и учество
	10

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Teun Van Dijk A. 
	What is Political Discourse Analysis?
	Belgian Journal of Linguistics, Volume 11, Issue 1, p. 11 - 52
	1997

	
	
	2.
	Anita Fetzer, Gerda Lauerbach (eds.)
	Political Discourse in the Media: Cross-cultural Perspectives
	John Benjamins Publishing Company
	2007

	
	
	3.
	Norman Fairclough
	Media Discourse
	Hodder Arnold Publication

	1995

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ruth Wodak 
	Language, Power and Ideology 

	John Benjamins B.V.
	1989

	
	
	2.
	Norman Fairclough 
	Critical Discourse Analysis: Papers in the Critical Study of Language
	London: Longman
	1995

	
	
	3.
	Erving Goffman 
	Frame Analysis: An Essay on the Organization of Experience
	Northeastern University Press
	1974/1986


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАВЦИ И ПРОУЧУВАЊА ВО СЕМАНТИКАТА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик 

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје


	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	I година
I/II семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4/6/12

	8.
	Наставник
	проф. д-р Билјана Наумоска-Саракинска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
1. Стекнување со сеопфатни и детални знаења за правците и современите проучувања во семантиката.
2. Примена на стекнатите знаења во понатамошните јазични истражувања со цел да се продлабочи знаењето во различните лингвистички дисциплини со кои семантиката се вкрстува, за подлабоко разбирање на разни теории и методологии неопходни за пошироко истражување во оваа област.
3. Развивање на интерес и способност за истражување на теми од семантиката со примена на релевантна научно-истражувачка методологија.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Во текот на курсот детално се разгледуваат и проучуваат:
- поврзаноста на семантиката со други лингвистички гранки, како на пр., со: семиологија, семиотика, когнитивна лингвистика, прагматика, синтакса, морфологија, лингвистичка теорија, граматика, дискурс анализа, применета лингвистика, зборообразување, и т.н.;
- поврзаноста на семантиката со други (нелингвистички) гранки, како на пр., со: антропологија, рекламирање, вештачка интелигенција, психологија, етика, етимологија, филозофија, и т.н.;
- различните видови на (лингвистичка) семантика и концептите поврзани со нив: лексичка семантика, фразална семантика, логичка семантика, синхрона и историска/дијахронична семантика, формална семантика, концептуална семантика, когнитивна семантика, формална семантика, генеративна семантика, и т.н.; 
- семантички категории, семантички полиња, двосмисленост и фигуративен јазик;
- семантички теории и современи трендови во проучувањата во семантиката; семантика и содржина, семантика и контекст; и т.н.

	12.
	Методи на учење:  предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	50

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	70 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	од 51 до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Dixon, R.M.W.
	A Semantic Approach to English Grammar
	OUP
	2005

	
	
	2.
	Cowie, A.P.
	Semantics
	OUP
	2009

	
	
	3.
	Löbner, S.
	Understanding Semantics
	Routledge
	2013

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Saeed, J.
	Semantics 
	Wiley Blackwell
	2016

	
	
	2.
	Kearns, K.
	Semantics
	Palgrave Macmillan
	2011

	
	
	3.
	Giardelli, I, Groenendijk, J, Roelofsen, F.
	Inquisitive
Semantics
	Oxford University
Press
	2019


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	МЕТОДИ НА ИСТРАЖУВАЊЕ ВО НАУКАТА ЗА ПРЕВЕДУВАЊЕТО

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1 година
1 семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Соња Китановска-Кимовска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
· Оспособување за научно-истражувачка работа од областа на преведувањето/толкувањето;

· Запознавање со различните можности за истражување во науката за преведувањето: теории, методи, модели;

· Осознавање на врската меѓу теориските и методолошките принципи, од една страна, и конкретни примери на истражувања во областа на преведувањето/толкувањето, од друга страна;

· Оспособување за анализирање објавени истражувачки трудови што се однесуваат на различни модели и нивно поврзување со поапстрактните концепти, методи и модели;

· Оспособување за планирање сопствен истражувачки проект со зацртани цели, методи, концепциски алатки, хипотези, варијабли и податоци.



	11.
	Содржина на предметната програма: 
Краток осврт на главните теориски пристапи во науката за преведувањето. Области на истражување во науката за преведувањето (анализа на текст, оценување на квалитетот на преводот, превод на одредени жанрови, превод на мултимедиумски содржини, преведувањето и технологијата, историја на преведувањето, етика на преведувањето, терминологија, толкување, преведувачкиот процес, обука на преведувачи/толкувачи, преведувачката професија). Основни чекори во истражувањата од областа на преведувањето: првична идеја, изработка на план за истражување, видови истражувања (концептуални, емпириски, применети), хипотези, варијабли и податоци. Квалитет на истражувањето. Модели на истражување во науката за преведувањето: текстуален-дескриптивен модел (алатки на компаративна анализа, анализа на дискурс, корпусни истражувања), когнитивен модел (алатки како протоколи за гласно размислување, компјутерски записи, интервјуа, прашалници), културолошки модел (хетерогени алатки, студии на случај) и социолошки модел (интервјуа, прашалници, студии на случај). Предности и недостатоци на различните модели и инструменти. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	15 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	30 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	40 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	70 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	/

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	10 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	20 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и англиски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Saldanha, Gabriela and Sharon O’Brien 
	Research Methodologies in Translation Studies 
	Routledge
	2013

	
	
	2.
	Williams, Jenny and Andrew Chesterman 
	The Map: A Beginner’s Guide to Doing Research in Translation Studies
	St. Jerome Publishing
	2002

	
	
	3.
	Mellinger, Christopher, D. and Thomas A. Hanson
	Quantitative Research Methods in Translation and Interpreting Studies
	Routledge
	2017

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Biel, Lucja, Jan Engberg, M. Rosario Martin Ruano and Vilelmini Sosoni
	Research Methods in Legal Translation and Interpreting. Crossing Methodological Boundaries
	Routledge
	2019

	
	
	2.
	Ji, Meng, Michael Oakes, Li Defeng and Lidun Hareide
	Corpus Methodologies Explained. An Empirical Approach to Translation Studies
	Routledge
	2017

	
	
	3.
	Alvstad, Cecilia, Adelina Hild and Elisabet Tiselius (eds.)
	Methods and Strategies of Process Research. Integrative Approaches to Translation Studies
	John Benajmins Publishing Company
	2011


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРЕВЕДУВАЊЕ КУЛТУРИ
 (англиски јазик)

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
Катедра за преведување и толкување

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	трет

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година 
 I / II семестар
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	4 / 6

	8.
	Наставник
	д-р Татјана Панова – Игњатовиќ, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
 - Проучување на улогата на преведувањето, разбрана во најширока смисла, во пренесувањето, толкувањето, трансформацијата и споделувањето на јазиците, вредностите, верувањата, историите и наративите;
- Истражување како јазиците, вредностите, верувањата, историите и наративите можат да се споделат и разбираат во различни култури и контексти;
- Увид во природата на преведувањето како процес што се јавува во различни јазици, култури, генерации, медиуми, жанрови и сектори. Ова овозможува особено нагласување на истражувањето на културната динамика на преводот, како и на анализата на неговата посебност во однос на другите процеси на толкување, пренесување, имитација, трансформација и размена;
- Развивање истражувачки вештини за пронаоѓање информации потребни за разбирање на културно-специфични елементи;
 - Стекнување суштински принципи и техники во справувањето со преведување на македонската и англофонските култури;
- Промовирање можности за истражувачи од овие полиња да работат преку различни јазични области и различни дисциплини, истражувајќи до кој степен ангажманот со концептите, теориите и практиката на преведувањето создава нови начини на спроведување на истражување и барајќи нови пристапи кон презентирање на наодите од истражувањето до академската публика и пошироко.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
- Јазичните особености и културните разлики се елементите што е најтешко да се пренесат преку преводот. Оттука, од исклучително значење е преведувачот да биде сериозно свесен за разликите што постојат помеѓу изворната култура и целната култура (и јазикот на кој треба да се преведе оригиналниот текст). Познавањето на културите и културните разлики се главниот фокус на образованието на преведувачите и на теоријата на преведувањето. Главниот акцент, притоа, традиционално се однесува на поими и лексеми кои се толку силно и исклучиво втемелени во една култура што е речиси невозможно да се преведат. 
- Теоретскиот дел  главно ќе се фокусира на теориите во врска со културолошкиот превод и на преведувачките методи и стратегии за справување со лексичките и концептуалните јазови. Ќе биде презентиран детален преглед на развојот на културолошките пристапи кон теоријата на преведувањето.
- Принципи и стратегии за преведување културно-специфични текстови: Динамичка еквивалентнција и функционална еквиваленција; конзервација и супституција; одомаќинување и отуѓување; семантичко и комуникациско преведување.
- Споредбената разработка на автентичните текстови и нивните преводи илустрира интеркултурни проблеми и стратегии за нивно надминување. 
Пристапот е интердисциплинарен, од теорија на преведување и пошироко -  комбинацијата на културолошкиот пристап со лингвистичкиот пристап, што ќе доведе до нов исчекор во преведувачките проучувања.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	70%

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 %

	
	17.3.
	Активност и учество
	10%

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар 

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	англиски / македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Katan, David 
	Translating Cultures
	Manchester: St. Jerome Publishing

	1999

	
	
	2.
	Aixelá, Javier Franco 

	“Culture-specific Items in Translation,” in Translation, Power, Subversion. Eds. Alvarez Rodríguez, Román and M. Carmen Africa Vidal, 52-78.
	Clevedon: Multilingual Matters
	1996

	
	
	3.
	Munday, Jeremy
	Introducing Translation Studies. Theories and Applications.
	London & New York: Routledge 

	2008

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Panova-Ignjatovik, Tatjana
	Cultural Translation: Culturally oriented translation theory, publ. in Re-Constructing Meaning: Acquiring Mastery in Translation Studies, ed. by M. Krivokapic-Knezevic, et al., 17-38.  
	Faculty of Philosophy – Niksic, Faculty of Philology– Skopje /ISBN 978-608-234-019-7/
	2013

	
	
	2.
	Panova-Ignjatovik, Tatjana

	“Travel Writing and Translation: Dealing with Culture Specific Items”, in Proceedings of the International Scientific Conference on Language and Culture Interactions via Translation and Interpreting, 335-351.
	Faculty of Philology “Blazhe Koneski”, "Ss. Cyril and Methodius" University, Skopje,
	2015

	
	
	3.
	Muñoz-Calvo, M., & Buesa-Gomez, C. (Eds.)  
	Translation and cultural identity: Selected essays on translation and cross-cultural communication.
	London: Cambridge Scholars Publishing.

	2010


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ПРЕВЕДУВАЧКИ АЛАТКИ И ТЕХНОЛОГИИ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Студиска програма на трет циклкус на студии по англиски јазик (Наука за јазик)

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: 

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	

	8.
	Наставник
	д-р Милена Саздовска Пигуловска, вонреден професор
	

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
(1) Покажува знаења и вештини во примена на алатки и ресурси што се користат во процесот на преведување (повеќејазични онлајн терминолошки бази на податоци, онлајн корпуси и алатки, печатени речници, поимници, прирачници за преведување, ресурси за напредно пребарување информации (information mining) со примена на информатичка технологија);
(2) Покажува знаења и вештини во примена на современи преведувачки технологии и софтвер за: 
- компјутерски-потпомогнато преведување текст (CAT Tools), машинско преведување и уредување текст и ревизија (machine translation post-editing), компјутерска технологија за јазично истражување, софтверски екосистеми и платформи во областа на преведувањето (emerging technological ecosystems in translation), корпусна лингвистика;
- изработка на и управување со терминологија (преку онлајн алатки, компјутерски софтвер, повеќејазична лексикографија);
- управување со преведувачки проект (планирање фази на преведувачки проект - translation workflow, постапки за контрола на квалитет на преводот, примена на професионални стандарди);
(3) Покажува способност за спроведување автентично истражување во областа на преведувањето преку интегрирање преведувачки технологии (коишто овозможуваат организациско учење, пракса во институција, симулација на проекти, менторство, преведувачки работилници), учење на далечина, комуникација со меѓународни мрежи;
(4) Покажува способност за изработка на научен или стручен труд заради приказ на резултатите од практичното истражување.
	

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Предметот има за цел да претставува врска меѓу науката и преведувачката практика. 
Се обработуваат следните теми: примена на соодветен теоретски приод при анализа на текст или терминологија, избор на методолошки приод, практичен вовед во дигитални технологии и алатки за преведување и нивна примена во преведување текст, во управување со повеќејазична терминологија, во пребарување информации и во симулација на преведувачки проект, истражување во актуелни области од преведувањето со голема практична примена и вредност, примена на истражувачки резултати во академска или професионална средина, примена на колаборативно преведување, изработка на електронски речници и терминолошки бази преку примена на онлајн алатки и ресурси, изработка на преведувачки мемории и јазични корпуси со примена во преведување и истражувачки проекти, запознавање со меѓународни проекти за преведувачки алатки и технологии, итн.  
	

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)
	

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	
	

	14.
	Распределба на расположивото време
	
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	
	

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), тимска работа 
	
	

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	
	

	
	
	16.2
	Самостојни задачи/истражување
	
	

	
	
	16.3
	Работилници, пракса во институција, семинари
	
	

	17.
	Начин на оценување 
	

	
	17.1. 
	Тестови 
	
	

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	
	

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	
	

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	
	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 
	

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)
	

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)
	

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)
	

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)
	

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)
	

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар
	

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и англиски
	

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација
	

	22.
	Литература
	

	
	            Задолжителна литература (до три)
	

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година
	

	
	
	1.
	Quah, C. K. (2006)  
	Translation and Technology
	Palgrave Macmillan
	2006
	

	
	
	2.
	Bowker, L.
	Computer-Aided Translation Technology: a Practical introduction
	University of Ottawa Press
	2002
	

	
	
	3.
	Austermuhl, F.
	Electronic tools for translators
	Manchester: St. Jerome
	2001
	

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)
	

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година
	

	
	
	1.
	Fisher A, Exley K, Ciobanu D.
	Using Technology to Support Learning and Teaching. Key guides for effective teaching in Higher Education
	London & New York: Routledge
	2014
	

	
	
	2.
	Саздовска-Пигуловска, М.
	„Примена на дигитални технологии во наставата по преведување“
	„СОВРЕМЕНА ФИЛОЛОГИЈА“, Филолошки факултет – Скопје 
	2018
	

	
	
	3.
	Sazdovska-Pigulovska, M.

	“Level of Familiarisation and Practical Use of Translation Tools by Translation Students” 
	“TRANSLATOLOGICA: A JOURNAL OF TRANSLATION, LANGUAGE, AND LITERATURE”, Volume 2, University of Wrocław, Poland
	2018
	


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРИОДИ И МЕТОДИ ЗА АНАЛИЗА НА ТЕКСТ И ГОВОР

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик 

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ
Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1 година
I/II семестар
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	4/6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Мира Беќар


	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентите ќе се оспособат да анализираат форма, функција и значење на јазичните елементи, при што на јазикот ќе пристапат како на општествена активност, а не само како на средство за размена на информации. На студентите ќе им се овозможи да прават систематска анализа на сите структури на англискиот и на македонскиот јазик на фонетско, морфо-синтаксичко, дискурзивно, естетско (визуелен јазик) и логичко ниво (во контект на логична аргументација) и да научат како да ги применуваат тие вешини во нивните кариери (настава, превод, креирање веб содржини, односи со јавност, дипломатија и сл.).
Студентите на трет циклус ќе ги усовршат знаењата кои ги имаат за пристапите и методите за анализа на пишан, говорен и визуелен дискурс. Тие ќе ги проучуваат теориските поставки и принципи на различните видови на анализа (квантитативни и квалитативни) на пишан и говорен дискурс, но ќе имаат можност да ги применат во практиката врз автентични податоци од реални контексти, што ќе им помогне подобро да се разберат принципите и  ефективноста на комуникацијата. 

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Во рамките на курсот ќе се претстават различните пристапи и методи на површинска и длабинска анализа на текст и говор. Курсот ќе биде продолжување и подлабинско изучување како да се комбинираат контрастивната анализа, семантичката анализа, сентимент анализата, анализата на регистри и жанри преку реториски чекори (“move” analysis), критичка дискурзивна анализа, системско-функционална анализа (SFL), конверзациска анализа и анализа на визуелна онлајн комуникација. Проблематиката ќе се истражува интердисциплинарно, односно ќе се комбинираат теориските принципи од лингвистичката антропологија, логиката, социологијата, комјутерската анализа на текст. Ќе се изучуваат теориските рамки на Видоусон (Widdowson, 1995), Танен (Tannen), Феарклоу (Fairclough), Дуранти (Duranti), Шеглоф (Schegloff)  и др. Иако курсот ќе се фокусира на англискиот јазик, изучуваните техниките ќе можат да се применат и на друг јазик кој го говорат или изучуваат.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна) задача, домашно учење
(подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	50

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	40

	
	17.3.
	Активност и учество
	10

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Еклектичен/евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	 

Ronald Carter
	How to Analyse Texts: A toolkit for students of English

	Routledge
	2015

	
	
	2.
	Norman Fairclough
	Analysing Discourse: Textual Analysis for Social Research 
	Routledge
	2003

	
	
	3.
	Harriet Joseph Ottenheimer and Judith M. S. Pine
	The Anthropology of Language: An Introduction to Linguistic Anthropology 4th Edition
	Cengage Learning
	2018

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	William O'Grady; John Archibald

	Contemporary linguistic analysis: An introduction

	Pearson
	2020 (9th ed.)

	
	
	2.
	Carlos A. Iglesias
Antonio Moreno (Eds.)
	Sentiment analysis for social media
	MDPI

	2020

	
	
	3.
	Различни истражувачи и автори
	Научни статии од списанија
	
	


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРИМЕНА НА ЕЛЕКТРОНСКИ КОРПУСИ ВО ИСТРАЖУВАЊА НА АНГЛИСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Англистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ - Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус


	6.
	Академска година /семестар
	I година
I/II семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	

	8.
	Наставник
	проф.д-р Наташа Стојановска-Илиевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Целите на предметната програма по овој предмет се: 
· запознавање со различните видови на електронски корпуси за истражување на англискиот јазик, 

· запознавање со постапките за дизајнирање и составување на електронските корпуси,

· стекнување на практични знаења за пребарување и работа со корпуси за различни видови на јазични истражувања, 

· примена на стекнатите знаења за планирање на јазични истражувања,

· практично спроведување и презентација на сопствено лингвистичко истражување врз основа на податоци од електронски корпус.



	11.
	Содржина на предметната програма: 
Во рамките на предметната програма по овој предмет се опфаќаат следниве содржини: 
· Се дава краток преглед на развојот на корпусната лингвистика и се објаснува нејзината поврзаност со повеќе дисциплини од теориската и применетата лингвистика; 

· Се воведуваат основните поими за работа со електронските јазични корпуси и се разграничуваат различните видови на корпуси врз основа на повеќе параметри;

· Студентите се запознаваат со начините за создавање на јазични корпуси и принципите кои е важно да се почитуваат во тој процес;

· Се разгледуваат можностите за истражување што ги нудат познатите електронски корпуси на англиски јазик;

· Посебно внимание се посветува на анализата на примери од корпусни истражувања со различен фокус: контрастивни јазични проучувања, истражувања чиј фокус е усвојување на англискиот јазик како странски, еднојазични корпусни истражувања на англискиот јазик што обработуваат теми со различна проблематика (социолингвистика, прагматика, семантика, анализа на дискурс и сл.);

· Се дискутираат предностите и недостатоците на корпусните истражувања, како и можностите за примена на сознанијата стекнати преку овие истражувања.



	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200

	14.
	Распределба на расположивото време
	30 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	60

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	60

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	50 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	50 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Martin Weisser
	Practical Corpus Linguistics: An Introduction to Corpus-Based Language Analysis
	Oxford: Wiley - Blackwell
	2016

	
	
	2.
	Christian Jones and Daniel Waller
	Corpus Linguistics for Grammar: A Guide for Research
	London and New York: Routledge
	2015

	
	
	3.
	Ivor Timmis
	Corpus Linguistics for ELT: Research and Practice
	London and New York: Routledge 
	2015

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1. 
	Magali Paquot, Stefan Th. Gries (Eds.)
	A Practical Handbook of Corpus Linguistics
	Berlin & New York: Springer
	2020

	
	
	2.
	Ken Hyland, Chau Meng Huat and Michael Handford (Eds.)
	Corpus Applications in Applied Linguistics
	London: Continuum International Publishing Group
	2012

	
	
	3.
	Митковска, Л.
Кусевска, М. и 
Бужаровска, Е.
	Корпусни истражувањa на англискиот меѓујазик на
македонските изучувачи
	Скопје: ФОН
	2003

	
	
	4.
	Sandrine Zufferey
	Introduction to Corpus Linguistics
	London: ISTE Ltd and Hoboken: John Wiley & Sons, Inc.
	2020


	Прилог бр.3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТЕМИ ОД ФОНЕТИКА, ФОНОЛОГИЈА И ИЗУЧУВАЊЕ ИЗГОВОР НА АНГЛИСКИ ЈАЗИК 

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Англистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ - Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	7. 
	Број на ЕКТС-кредити 
	

	8.
	Наставник
	вон. проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентот:
· ги идентификува и дефинира основните поими и концепти од областа на англиската фонетика и фонологија и изучување изговор на англиски јазик; 

· стекнува знаења за врската помеѓу перцептивниот, артикулаторниот и когнитивниот аспект на говорот;

· стекнува знаења за наставни методи и приоди за подобрување на изговорот на англискиот јазик;

· ги применува стекнатите знаења во јазични истражувања од областа на англиската фонетика и фонологија, како и изучување и усвојување изговор на англиски јазик; 

· подготвува и презентира самостојни и проектни задачи.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
1. Основни фонолошки концепти: фонема, фонемски контраст, минимален пар, алофон, фонолошки процеси, слог, фонотактика, фонемска и фонетска транскрипција.
2. Сегменти и супрасегменти: вокали, дифтонзи, консонанти, артикулација, говорни органи, основна фреквенција и висина на глас, нагласок, акцент, тон, интонација, ритам, слеан говор.
3. Фонолошки теории: структурализам, генеративна фонологија, теорија на дистинктивни признаци, прозодиска фонологија, теорија на оптималност.
4. Развој на говор: усвојување говор на мајчин јазик, усвојување говор на странски јазик, моделот на Флеги (Speech Learning Model – SLM), моделот на Бест (Perceptual Assimilation Model – PAM).
5. Поучување изговор на англиски јазик: историски преглед на приоди, комуникативен приод, фонетска инструкција, перцептивна обука (ear-training), методи и техники за подобрување на изговорот на англискиот јазик, давање корективен коментар, евалуација на изговор на англиски јазик, современи технолошки алатки за подобрување на изговорот на англискиот јазик.
6. Варијанти на англискиот јазик: моделот на Качру (Three Circles of English), англискиот јазик како lingua franca, моделот на Џенкинс (Lingua Franca Core - LFC)
7. Странски изговор: тродимензионалната природа на странскиот изговор, принцип на изворност наспроти принцип на разбирливост, општествени аспекти на странскиот изговор, странскиот изговор и идентитетот на изучувачот.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0 (30 + 0)

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	60

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	60

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	50 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	50 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ashby, M & Maidment, J.
	Introducing phonetic science

	Cambridge University Press
	2005

	
	
	2.
	Goldsmith, J. A
	Phonological theory: The essential readings

	Blackwell Publishers
	1999

	
	
	3.
	Celce-Murcia, M., Brinton, D. M.,  & Goodwin, J. M.
	Teaching pronunciation: A reference for teachers of English to speakers of other languages

	Cambridge University Press
	2010

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Nathan, G. S. 
	Phonology: A cognitive grammar introduction

	John Benjamins
	2008

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ИДЕНТИТЕТСКИ ПРАШАЊА ВО НАСТАВАТА ПО СТРАНСКИ ЈАЗИЦИ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Англиски јазик и книжевност (дидактика)

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	Според одлука на Деканат

	8.
	Наставник
	Елена Ончевска Агер

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема 

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Курсот има за цел да ги претстави современите перспективи на идентитетот во наставата, во контекст и на изучувачите, и на наставниците. На курсот интерактивно ќе се разработат импликацииите од идентитетските прашања за наставата по странски јазик. Студентите ќе имаат прилика критички и креативно да ги употребат претставените теоретски алатки за подобро да ги разберат важноста и комплексноста на идентитетските прашања во наставата, анализирајќи зададени образовни контексти и контексти по нивен избор. 

	11.
	Содржина на предметната програма: Чинителите во наставата (изучувачите и наставниците) влегуваат во наставниот процес со своите бројни идентитети, обликувани од за секој индивидуални сплетови на линвистички, општествени и психолошки фактори. Секое успешно учење е условено од степенот до кој се земаат предвид идентитетските содржини на чинителите. Дополнително, наставата е простор во кој чинителите идентитетски се позиционираат и во иднината, врз база на нивните постоечки идентитети, како и врз база на срединските фактори. Со цел да се разберат комплексните интеракции на идентитетско поле во наставата по странски јазици, на курсот се прави преглед на следните современи идентитетски перспективи: самоефикасноста на наставникот и изучувачите (Bandura, 1997), Теоријата за комплексност во контекст на усвојувањето странски јазик (Mercer, 2011), Теоријата за градење визија (Dörnyei и Kubanyiova, 2014), идентитетот во контекст на Теоријата за постструктурализам (Norton, 2013). Осврт се прави и на влијанијата на односите на моќ врз начините на кои чинителите во наставниот процес идентитетски се позиционираат. Конечно, на курсот ќе се дискутираат различни пристапи во истражувањето идентитетски конструкти, како и импликациите од таквите истражувања за наставата по странски јазици – на пример, улогата на наставникот во процесот на градење и модификување на идентитетите на изучувачите, но и на сопствените идентитети.

	12.
	Методи на учење: интерактивни предавања, проектни задачи, есеј

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	

	14.
	Распределба на расположивото време
	Во согласност со потребите на групата

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект/есеј (презентација: писмена и усна)
	100 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Англиски или македонски, во договор со групата

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Mercer, S. and Williams, M.
	Multiple Perspectives on the Self in SLA
	Multilingual Matters
	2014

	
	
	2.
	Dörnyei, Z. and Kubanyiova, M.
	Motivating Learners, Motivating Teachers: Building Vision in the Language Classroom
	Cambridge University Press
	2014

	
	
	3.
	Norton, B.
	Identity and Language Learning: Extending the Conversation
	Multilingual Matters
	2013

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ushioda, E.
	Motivation: L2 learning as a special case? In S. Mercer, S. Ryan and M. Williams (Eds.). Psychology for Language Learning: Insights from Research Theory and Practice (pp. 58-73).
	Palgrave Macmillan
	2012

	
	
	2.
	Kramsch, K.
	The Multilingual Subject
	Oxford University Press
	2010

	
	
	3.
	Young, R.
	Discursive Practice in Language Learning and Teaching
	Wiley-Blackwell
	2009


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од третиот циклус студии по
Наука за јазикот (германски јазик)

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ГРАМАТИЧКИ МОДЕЛИ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот (германски јаизк)

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	прва година,
прв / втор семестар
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	

	8.
	Наставник
	проф. д-р Емилија Бојковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Компетенција а) за идентификација на граматичките модели и за приказ на јазичните конструкции според граматичките модели, б)  за идентификација на заедничките белези и на разликите меѓу граматичките модели.

	11.
	Содржина на предметната програма: Граматички модел. Метаграматика и граматика. Традиционална и структуралистичка граматика. Конституенциска, денденциска и категоријална граматика. Основни поими и релации меѓу јазичните елементи во рамките на секоја граматички модел. Формализација. Метајазична формулација и дијаграм: заеднички белези и разлики; еднодимензионалност на метајазичната формулација, дводимензионалност на дијаграмот, тридимензионалност на (физичкиот) модел(от). Конституенција (целина и дел, сукцесивна сегментација, повеќекратен експлицитен приказ на меѓукатегориите). Депенденција (синтагма, регенс, депенденс, сателит, симултана сегментација, еднократен експлицитен приказ на зборовите/збороформите, имплицитен приказ на меѓукатегориите). Категоријалност (математичко-логичка функција, примарни и изведени категории). Збороред и дијаграм. Граматички истражувања на германскиот и на македонскиот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит): вежби, консултации

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања – теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	15 часа

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект
(презентација: писмена и усна)
	10 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	+до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Да е запишан предметот во соодветниот семестар.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Engel, Ulrich

	Deutsche Grammatik..
	München: Iudicum
	2009

	
	
	2.
	Fanselow, Gisbert / Felix, Sascha
	Sprachtheorie: Eine Einführung in die Generative Grammatik. Bd 2: Die Rektions- und Bindungstheorie
	Tübingen: Francke
	1993

	
	
	3.
	Zifonun, Gisela / Hoffmann, Ludger / Strecker, Bruno
	Grammatik der deutschen Sprache
	Berlin, New York: de Gruyter
	1997

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Минова-Ѓуркова, Лилјана
	Синтакса на македонскиот стандарден јазик.
	Скопје: Магор
	22000

	
	
	2.
	Helbig, Gerhard / Buscha, Joachim
	Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausl‘nderunterricht
	Berlin usw.: Langenscheidt
	2001

	
	
	3.
	Eroms, Hans-Werner
	Syntax der deutschen Sprache
	Belin/New York: de Gruyter
	2000


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од третиот циклус студии по
Наука за јазикот (германски јазик)

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СИНТАКСИЧКА ПОВЕЌЕЗНАЧНОСТ ВО ГЕРМАНСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот (германски јаизк)

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	прва година,
прв / втор семестар
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	

	8.
	Наставник
	проф. д-р Емилија Бојковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Компетенција а) за терминолошки и поимен опис на синтаксичката повеќезначност, б) за анализа на значењата, на причините и на обемот на синтаксичката повеќезначност, в) за моносемирање.

	11.
	Содржина на предметната програма: Граматички категории (лексички, семантички. морфолошки, синтаксички, фонетски/фонолошки итн.). Граматички релации (структурни: депенденција, конституенција, категоријалнограматичка релација итн.; морфосинтаксички и семантосинтаксички релации: рекција, валенција, конгруенција  итн.); лексичко-семантички релации: меѓу лексичките единици (синонимија, полисемија, хомонимија); меѓу поимите (инклузија: хиперонимија, хипонимија, кохипонимија; партитивна релација: холонимија и меронимија; опозиција: антонимија, комплементарност/ контрадикција, конверзија). Граматички операции: номинализација, вербализација, негација, супституција, пермутација, елиминација, прономинализација, анафоризација, катафоризација, промена на граматичките категории итн. Каузалност на повеќезначноста (видови повеќезначност според причината): лексичко-семантичка повеќезначност (различни толкувања поради непрецизна формулација) и синтаксичка/структурна повеќезначност: различни толкувања а) поради можноста за појава на најмалку два регенса на јазичната конструкција (die Tochter meiner Freundin, die im Ausland lebt; ќерката на пријателката што живее во странство), б) поради можноста за најмалку две синтаксички функции на јазичната конструкција (die Beschreibung des Autors; описот на авторот) или в) од двете причини (die Antwort auf den Brief aus Wien; одговор на писмото од Виена). Градација на повеќезначноста: повеќезначност според просторниот обем (опфат на целата реченица; повеќезначност според временскиот обем (времетраење на повеќезначноста): а) синтаксички еднозначни реченици (секогаш еднозначни реченици, делумно повеќезначни реченици, привремено/минливо повеќезначни реченици); б) целосно повеќезначни реченици со локално („внатрешнореченично“) моносемирање со помош на општото образование: отстранлива или делумно остранлива повеќезначност, неотсранлива повеќезначност што не го загрозува комуникацискиот ефект; в) целосно повеќезначни реченици со контекстуално („надворешнореченично“) моносемирање (улогата на јазичниот контекст / котекст и на нејазичниот контекст); г) апсолутно повеќезначни реченици (ненамерна и намерна повеќезначност). Моносемирање со: пермутација, лексичка супституција, лексичка експанзија, парафраза, супрасегментани елементи (реченичен акцент, пауза, интонација). Случај спротивен на синтаксичката повеќезначност: еднозначно толкување и покрај повеќезначноста: Er ist nicht so alt wie meine Schwester; Не е толку стар колку сестра ми). Контрастирање на повеќезначноста во германскиот и во македонскиот јазик: повеќезначност во двата јазика (Die Mütter grüßte die Tochter; Мајката ја поздрави ќерката); повеќезначност во германскиот јазик и еднозначност во македонскиот јазик (Er kann nicht gelogen haben; Може да не лажел. Не може / Не е можно да лажел); повеќезначност во македонскиот јазик и еднозначност во германскиот јазик (Запозна многу богати луѓе; Er hat viele reiche Menschen kennengelernt; Er hat sehr reiche Menschen kennengelernt). Контрастирање на причините, на обемот и на начините на моносемирање.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит): вежби, консултации

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања – теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	15 часа

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект
(презентација: писмена и усна)
	10 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	+до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Да е запишан предметот во соодветниот семестар.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Agricola, E.
	Syntaktische Mehrdeutigkeit (Polysyntaktizität) bei der Analyse des Deutschen und des Englischen.
	Berlin: Akademie
	1968

	
	
	2.
	Agricola, E.
	Ermittlung und Darstellung der lexika-lischen Makrostruktur des Wortschatzes“. In: Lexikontheorie und Wörterbuch, S. 390–503.
	Tübingen: Niemeyer
	1992

	
	
	3.
	Bojkovska, E.
	„Mehrdeutigkeit in der deutschen und der makedonischen Nominal-phrase“, Nikolovska, Zorica / Avdikj, Emia (Hg.): Nomen est omen. Name und Identität in Sprache, Literatur und Kultur. Beiträge der 3. Jahreskonferenz des Südosteuropäishen Germanistenverband (SOEGV) in Ohrid, Mazedonien, 28.–30.10.2009.
	Skopje: Hll.-Kyrill-und-Method-Universität
	2011

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Engel, U.

	Deutsche Grammatik. Neubearbeitung.
	München: Iudicum
	2009

	
	
	2.
	Helbig, G., Buscha, J.
	Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht
	Berlin usw.: Langenscheidt
	2001

	
	
	3.
	Минова-Ѓуркова, Л.
	Синтакса на македонскиот стандарден јазик.
	Скопје: Магор
	22000


	Прилог бр.3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТЕКСТ-ЛИНГВИСТИКА: СТРУКТУРАТА НА ТЕКСТОТ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот / германски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

Катедра: Германски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / 

прв/втор семестар
	I година

I/II семестар
	Број на ЕКТС-кредити 
	4/6/12

	8.
	Наставник
	проф. д-р Силвана Симоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Усвојување на текст-лингвистички компетенции, запознавање со структурата на текстот, текст-лингвистичка анализа на (германски) текстови

	11.
	Содржина на предметната програма: 

Методи на лингвистичката анализа на текстот. Дефиниција на текстот. Конструкција на текстот: – Критериуми за текстуалност: кохезија (текст-граматика), кохеренција (текст-семантика), интенционалност, интертекстуалност. – Конексност на текстот: конгруенција, анафора, катафора, деиксис, рекуренција, елипса. Текст-конектори: конектори, стилски фигури, тематска прогресија. Структура и тема на текстот: микроструктура, медиоструктура, макроструктура на текстот, тема-рема. Референција. Разбирање на текстот: модели за разбирање на текстот, инференција. Типологија на текстот: – Критериуми за типологизација: дедуктивен, индуктивен, херменевтички, пишан наспрема говорен текст.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања ( теоретска настава. 
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење ( задачи
	100 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бодови


	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 германски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Adamzik, Kirsten
	Textlinguistik. Eine einführende Darstellung
	Tübingen:

Niemeyer
	2004

	
	
	2.
	Vater, Heinz
	Einführung in die

Textlinguistik:

Struktur und

Verstehen von

Texten
	München: Fink
	2005

	
	
	3.
	Weinrich, Harald u. Mitarb. von Maria Thurmair, Eva Breindl, Eva-Maria Willkop
	Textgrammatik der

deutschen Sprache
	Hildesheim, Zürich, New York: Olms
	42007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Antos, Gerd

et al. (Hrsg.)
	Text- und

Gesprächslinguistik.

Ein internationales

Handbuch

zeitgenössischer

Forschung, 1.

Halbbd.
	Berlin, New York: de Gruyter
	2001

	
	
	2.
	Engel, Ulrich
	Deutsche Grammatik
	Heidelberg: Groos
	1996

	
	
	3.
	Heringer,

Hans Jürgen
	Lesen lehren lernen. Eine rezeptive Grammatik des Deutschen
	Niemeyer: Tübingen
	1989


	Прилог бр.3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ЛЕКСИЧКАТА СЕМАНТИКА И НЕЈЗИНАТА РЕПРЕЗЕНТАЦИЈА ВО МЕНТАЛНИОТ ЛЕКСИКОН

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот / германски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

Катедра: Германски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / 

прв/втор семестар
	I година 

I/II семестар
	Број на ЕКТС-кредити 
	4/6/12

	8.
	Наставник
	проф. д-р Силвана Симоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Запознавање со теориските начела и пристапи во лексичката семантика, како и дистинкција на моделите на лексичката семантика и на менталниот лексикон врз примери од германската лексика.

	11.
	Содржина на предметната програма: 

Семантиката како лингвистичка наука. Основи на лексичката семантика. Што е лексичко значење? Конституција на лексичкото значење: компоненцијална семантика, семантика на прототипи, принцип на семејна сличност, семантика на стереотипи. Семантика наспрема прагматика: деиксис, референција, пресупозиција, говорни чинови, конверзациски импликатури. Семантика наспрема семиотика: билатерални и трилатерални модели на знаци. Теориски пристапи и модели на семантичката репрезентација во менталниот лексикон: структуралистичка, концепциска, конекциска и психолингвистичка теорија. Менталниот лексикон како дел од когнитивната архитектура. Семантички релации, семантички полиња, семантичка креативност (метафоризација, метонимизација, оказионализација). Семантика на прости и комплексни зборови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања ( теоретска настава
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење ( задачи
	100 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80  бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10  бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	10  бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Emons, Rudof 
	Mentales Lexikon
	Berlin: de Gryter.
	2015

	
	
	2.
	Cruse Alan D. / Hundsnurscher, Franz/ Job, Michael/ Lutzeier, Peter Rolf (Hgg.)
	Lexikologie /Lexicology. Ein internationales Handbuch zur Natur und Struktur von Wörtern und Wortschätzen / An International Handbook on the Nature and Structure of Words and Vocabularies, 2. Halbbd./ Vol. 2
	Berlin, New York: de Gruyter
	2005

	
	
	3.
	Schwarz, Monika / Chur, Jeanette
	Semantik. Ein Arbeitsbuch
	Tübingen: Narr
	1996

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Börner, Wolfgang/ Vogel, Klaus (Hgg.)
	Kognitive Linguistik und Fremdsprachenerwerb: Das mentale Lexikon 
	Tübingen: Narr 

 
	1994

	
	
	2.
	 Simoska, Silvana
	„Wenn Tier, Pflanzen und Gegenstände zu Personen werden: Kompositametaphern als expressive Personenbezeichnungen“, https://sites.google.com/a/poulti.site/egaireavinash/die-sprache-im-bild-das-bild-in-der-sprache-v-jahreskonferenz-des-sudosteuropaischen-germanistenverb-3898965562 
	in: Brikena Kadzadej et al. (Hgg.): „Die Sprache im Bild – Das Bild in der Sprache“,  Albanische Universitätsstudien 2013, 188-194. Oberhausen:Athena.  
	2013

	
	
	3.
	Simoska, Silvana 
	„Phraseologie und Motiviertheit. Prototypische und ikonische Aspekte deutscher und balkanländischer Phraseologismen/ Phraseology and motivation: Prototypical and iconic aspects od German and Balkan phraseologisms“, https://morepress.unizd.hr/journals/gem/issue/view/258.
	in: GEM (Germanistica Euromeditterae/International Journal of Euromediterranean German Studies), Vol 1, No 1 (2019)
	2019


	Прилог бр.3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРОЦЕСОТ НА УСВОЈУВАЊЕТО НА ЈАЗИКОТ: ПРВ И ВТОР (СТРАНСКИ) ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот / германски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

Катедра: Германски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / 

прв/втор семестар
	I година

I/II семестар
	Број на ЕКТС-кредити 
	4/6/12

	8.
	Наставник
	проф. д-р Силвана Симоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Запознавање со процесот на усвојувањето на првиот и на вториот (странски) јазик. Теориски пристапи и емпириски истражувања за усвојувањето на првиот и на вториот (странски/германски) јазик.

	11.
	Содржина на предметната програма: 

Процесот на усвојувањето на првиот јазик. Теориски пристапи: дихотомија на nature/nurture, нативистички пристап, когнитивен пристап, интерактивен пристап, современи пристапи. Фази на усвојувањето на првиот јазик: пренатална фаза и прва година од животот, развојот на граматиката и на лексиката. Усвојување на вториот / на странскиот јазик: хипотези за усвојувањето на странски јазик; контрастивна хипотеза, хипотеза на идентитетот, хипотеза на меѓујазикот, хипотеза на интеракцијата, хипотеза на инпутот, хипотеза на аутпутот. Јазична интерференција меѓу првиот и вториот јазик. Диглосија и билингвизам: видови билингвизам, балансиран билингвизам, мешање и менување јазични кодови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бодови


	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jung, Britta/Günther Herbert 


	Erstsprache, Zweitsprache, Fremdsprache. Eine Einführung 
	Weinheim/Basel: Beltz


	32016



	
	
	2.
	Butzkamm, Wolfgang
	Psycholinguistik des Fremdsprachenunterrichts. Natürliche Künstlichkeit: Von der Muttersprache zur Fremdsprache
	Tübingen: Francke
	32002



	
	
	3.
	Butzkamm, Wolfgang und Jürgen
	Wie Kinder sprechen lernen. Kindliche Entwicklung und die Sprachlichkeit des Menschen
	Tübingen und Basel: Francke
	1999

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Apeltauer,

Ernst

(Hrsg.)
	Gesteuerter Zweitspracherwerb. Voraussetzungen und Konsequenzen für den Unterricht
	München: Hueber 
	1987

	
	
	2.
	Haas, Birgit
	Universalgrammatik und gesteuerter Zweitsprachenerwerb
	Tübingen: Niemeyer
	1993

	
	
	3.
	Wegener, Heide (Hrsg.)
	Eine zweite Sprache

lernen. Empirische

Untersuchungen zum

Zweitspracherwerb
	Tübingen: Narr
	1998


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ДИДАКТИЧКО-МЕТОДСКИ ПРИНЦИПИ ВО НАСТАВАТА ПО ГЕРМАНСКИ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот: германски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје


	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година; 
I/II семестар
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	4/6/12

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Емина Авдиќ

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема.

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање со методите и со пристапите во наставата по странски јазик. Способност за анализа на комуникациски ориентираната настава по германски јазик. Способност за анализа и за примена на дидактичко-методските принципи за германскиот како странски јазик во наставната практика. 

	11.
	Содржина на предметната програма: Методи и пристапи во наставата по странски јазик. Описи на умеења/компетенции. ЗЕРРЈ (Заедничката европска референтна рамка за јазици) како рамка за учење, за настава и за проверка на вештините за јазична активност со нагласка на комуникациските јазични компетенции. Дидактичко-методски принципи за насоченост кон: јазична активност, стекнување компетенции, индивидуалните карактеристики на ученикот, активирање на ученикот, интеракција, поттикнување на автономното учење, интеркултурни компетенции, повеќејазичност и решавање задачи. Индикатори за принципите. Дидактичко-методски принципи за германскиот како втор (или натамошен) странски јазик: споредување на јазиците и дискусија, поттикнување на разбирањето, почитување на интересот на учениците, целесообразена употреба на текстови, економично учење итн. Примена на принципите врз примерот на лексиката (домашна и туѓа лексика, интернационализми, туѓи зборови и заемки, лажни двојки, изговор итн.) и на разбирањето текстови (стратешко читање, рефлексија итн.).

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, самостојно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2 (неделен фонд)

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	200 часови

	17.
	Начин на оценување: евалуација, самоевалуација

	
	17.1.
	Тестови
	70 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	15 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	15 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	од 51  до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	од 61  до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски и македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.

	Europarat 
	Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: Lernen, lehren, beurteilen
	Berlin/München: Langenscheidt
	2001

	
	
	2.
	Ballweg, Sandra et al.
	DLL 2: Wie lernt man die Fremdsprache Deutsch? (= DLL: Die neue Fort- und Weiterbildungsreihe des Goethe-Instituts)
	Stuttgart: Klett
	2013

	
	
	3. 

	Fäcke Christiane/ Meißner, Franz-Joseph (Hrsg.)
	Handbuch Mehrsprachigkeits- und Mehrkulturalitätsdidaktik
	Tübingen: Narr Francke Attempto 
	2019

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Burwitz-Metzler, Eva et al. (Hrsg):
	Handbuch Fremdsprachenunterricht
	Stuttgart: UTB
	62016

	
	
	2.
	Avdić, Emina
	„Die Fremdsprachenpolitik in der Republik Mazedonien und ihre Auswirkungen auf den schulischen DaF-Unterricht“, Folia linguistica et litteraria. Journal of Language and Literacy Studies 18/2, 195–205.
	Folia linguistica et litteraria. Journal of Language and Literacy Studies
	2017

	
	
	3.
	Gerlach, David
	Kritische Fremdsprachendidaktik: Grundlagen, Ziele, Beispiele
	Tübingen: Narr Francke Attempto
	2020


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРЕВЕДУВАЊЕ КУЛТУРНОСПЕЦИФИЧНА ЛЕКСИКА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот: германски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје


	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година; 
I/II семестар
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	4/6/12

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Емина Авдиќ

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема.

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање со културните особености и со културноспецифичната лексика на земјите од германското јазично подрачје. Способност за анализа и за споредба на македонската културноспецифичната лексика со германскојазичната културноспецифична лексика. Способност за меѓукултурна комуникација и преведување културноспецифични поими како значајни елементи на содржината. Способност за користење медиуми за пребарување и за истражување поими и термини. Примена на теоретското знаење во јазичната и во преведувачката практика.

	11.
	Содржина на предметната програма: Суштината на преведувањето. Фази во преведувачкиот процес: анализа на текстот (структура и цел на пораката, целна група), истражување, терминологија, меѓујазично и меѓукултурно пренесување на пораката. Типови еквивалентност меѓу изворниот и целниот текст според Колер: а) денотативна, б) конотативна, в) текст-нормативна, г) прагматската и д) формално-естетска. Поттиповите на денотативната еквивалентност: а) еквивалентност еден спрема еден (1:1) или супституција, б) еквивалентност еден спрема повеќе (1:Х) или диверсификација, в) еквивалентност повеќе спрема еден (Х:1) или неутрализација, г) еквивалент еден спрема нула (1: 0) или компензација/иновација и д) еквивалентност еден спрема дел (1 : 1/х) или интерполација/коментар. Меѓукултурна комуникација и преведување културноспецифични поими. Проблеми при преведувањето културноспецифични поим што потекнуваат а) од културната особеност (на конвенциите за видот на текстот, формулациите на насловите, единиците мера итн.) и б) од меѓујазичниот однос (т. е. разликите во семантичката, синтаксичката, супрасегменталната, конотациската структура меѓу изворниот и целниот јазик итн.). Стратегии за преведување културноспецифични поими: а) позајмување на лексемата од изворниот јазик без или со фонетско, графемско и морфолошко приспособување кон нормите на целниот јазик; б) дословно преведување; в) избор на најблизок еквивалент; г) експликација или парафразирање и д) адаптација. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, самостојно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2 (неделен фонд)

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	200 часови

	17.
	Начин на оценување: евалуација, самоевалуација

	
	17.1.
	Тестови
	70 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	15 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	15 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	од 51  до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	од 61  до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски и македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.

	Koller, Werner / Henjum, Kjetil Berg
	Einführung in die Übersetzungswissenschaft 
	Tübingen: UTB
	92020

	
	
	2.
	Prunč, Erich
	Entwicklungslinien der Translationswissenschaft: Von den Asymmetrien der Sprachen zu den Asymmetrien der Macht 
	Berlin: Frank & Timme
	2010

	
	
	3. 

	Avdić, Emina 

	„Die Rolle des Dolmetschers im transkulturellen Dialog“, 
Kučiš, Vlasta (Hrsg.): Transkulturalität im mehrsprachigen Dialog, 277–288.
	Hamburg: Dr. Kovač
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Bojkovska, Emilija
	„Kulturspezifische Elemente in der mazedonisch-deutschen Übersetzung von Blaže Koneskis Erzählungen ,Ljubov‘ und ,Pesna‘“
	Informatologia, 52, 2019, 3–4,  <https://hrcak.srce.hr/file/341334>, 148–163
	2019

	
	
	2.
	Бојковска, Емилија;
Авдиќ, Емина
	„Терминологијата од преведувачки и толкувачки аспект“, Прирачник со наставни активности по терминолошки предмети во наставата по преведување и толкување. Скопје: УКИМ 2021, стр. 19–36, во рамките на научноистражувачки проект на УКИМ; 2019–2021: Осовременување на методите и на техниките во наставата по стручен јазик на интердисциплинарните студии по преведување и толкување.
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј
	2021

	
	
	3.
	Бојковска, Емилија
	„Непреводливото и(ли) непреведеното во преводот“, XLIII Меѓународна научна конференција на XLIX Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 25–26 јуни 2016, 50–74.
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј
	2017


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КОНСТРУКЦИИ СО ИНФИНИТИВ И ПАРТИЦИП ВО ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

Потпрограма: Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

Катедра: Романски јазици и книжевности

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус 

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	4/ 6/ 8/

	8.
	Наставник
	проф. д-р Маргарита Велевска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Способност за препознавање и анализа на инфинитивните и партиципните форми во именска/ придавска функција. Способност за препознавање на функцијата на инфинитивните и партиципните конструкции во контекст. Способност за синтаксичка и семантичка  анализа на инфинитивните и партиципните конструкции. Способност за самостојни истражувања преку соодветна лингвистичка анализа на овие конструкции.



	11.
	Содржина на предметната програма: 

Инфинитивните и партиципните конструкции од морфолошки и од синтаксички аспект.

Двојната природа на инфинитивните (опозицијата глагол – именка) и партиципните (опозицијата глагол – придавка) конструкции. 

Инфинитивот во именска функција. Инфинитивот во глаголска финкција.

Инфинитивот како центар на инфинитивната реченица.

Партиципот во придавска функција. Партиципот во глаголска функција.

Детално проучување на инфинитивот и партиципот од функционален аспект (A. Martinet, N. Le Querler, K. Sandfeld, R. Mir Samie, H. Huot).

Проблеми при дефинирањето на улогата на предлозите A и DE во инфинитивна конструкција.

	12.
	Методи на учење: Предавања. Вежби. Консултации. Изработка на проектна задача (истражувачки проект). Презентации. Самостојно учење.

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	50 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	70 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	40 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	40 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар и успешно презентирана проектна задача

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски / француски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	SANDFELD, Kr.
	Syntaxe du français contemporain. L'infinitif
	Droz, Genève
	1965

	
	
	2.
	HUOT, H.
	Constructions infinitives du français. Le subordonnant DE
	Librairie Droz, Genève-Paris
	1981

	
	
	3.
	LE GOFFIC, P.
	Grammaire de la phrase française
	Hachette, Paris
	Hachette, Paris

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	REMI-GIRAUD, S. (sous la direction de),
	L'infinitif
	PUL, Lyon
	1988

	
	
	2.
	CHARAUDEAU, P.
	Grammaire du sens et de l'expression,
	Hachette, Paris
	1992


	
	
	3.
	ВЕЛЕВСКА, М.
	Инфинитивните конструкции во францускиот јазик и нивните еквиваленти во македонскиот јазик
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје
	2009


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	АНАЛИЗА НА УЧЕБНИЦИ И ИЗРАБОТКА НА ПЕДАГОШКИ МАТЕРИЈАЛИ ЗА НАСТАВАТА ПО ФРАНЦУСКИ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година / прв семестар
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Мира Трајкова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Познавање на францускиот јазик

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции)

Студентите да: 

-
можат да препознаат одраз на теоретските поставки и методолошки приоди во учебниците наменети за учење на францускиот јазик;

-
можат критички да анализараат учебници наменети за учење на францускиот јазик и други педагошки материјали;

- можат да адаптираат и дидактизираат автентични документи;

-
можат да  осмислат и креираат една тематска/наставна целина;

-
можат да вршат истражувања во областа на конципирање и изработка на педагошки материјали.

	11.
	Содржина на предметната програма: 

Лингвистички и психолошки теории и методолошки приоди во наставата по француски јазик и нивниот одраз во педагошки материјали. Издавачки куќи и нивната понуда на педагошки материјали во доменот на ФЛЕ. Дефинирање критериуми за анализа на учебници и изработка на шема за анализа. Учебник: структура и составни делови (преку примери од различни учебници). Анализа на пропратниот педагошки материјал (педагошки комплет). Kритичка анализа на учебниците наменети за учење на францускиот јазик. Детална анализа на една наставна целина (dossier, unité, leçon) . Oсмислување и креирање на една тематска/наставна целина. 

	12.
	Методи на учење: дискусии, анализа на методи, презентација на индивидуални истражувачки проекти

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	

	14.
	Распределба на расположивото време
	120 часови

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	35 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	40 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	30 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	80 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Француски 

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Defays J.M.
	Le français langue étrangère et seconde – enseignement et apprentissage
	Mardaga, Sprimont
	2003

	
	
	2.
	Cuq J.P, Gruca I.
	Cours de didactique du français langue étrangère et seconde
	PUG, Grenoble
	2002

	
	
	3.
	Courtillon, Janine
	Élaborer un cours de FLE
	Hachette, Paris
	2013

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Conseil de l’Europe
	Cadre européen commun de références pour les langues
	Didier, Paris
	2001

	
	
	2.
	
	Méthodes FLE
	CLE International

Hachette

Maison de langues

Didier

ELI
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ДЕРИВАЦИСКИ МОДЕЛИ ВО ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Шеста година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	8

	8.
	Наставник
	проф. д-р Ирина Бабамова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Познавања од францускиот јазик.

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Стекнување продлабочени знаења за зборообрзувањето во францускиот јазик. Стекнување продлабочени знаења за деривацијата како зборообразувачка постапка во францускиот јазик. Стекнување способност за препознавање на деривациските модели и средства. Оспособување за самостојно истражување од страна на студентот.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Деривацијата како зборообразувачка постапка во францускиот јазик. Мотивирачка основа и деривациски афикси (суфикси, префикси, дисконтинуирани афикси/конфикси)
Префиксацијата како деривациски модел. Преглед и значења на префиксите во францускиот јазик
Суфиксацијата како деривациски модел. Преглед на суфиксите. Значења и функционална оптовареност во францускиот јазик.
Парасинтезата (префиксно-суфиксно образување) како деривациски модел.
Образување термини. 

	12.
	Методи на учење: предавања, дискусии, презентација на проектна активност

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200

	14.
	Распределба на расположивото време
	30 + 45 + 45 +80

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	45

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	45

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	80

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветен семестар.
Редовност и учество во наставата
Изготвена и презентирана проектна активност

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Француски/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	CORBIN, Danielle
	„La formation des mots: structures et interprétations“  in Lexique X
	Presse universitaire de Lille, str. 7-33
	1991

	
	
	2.
	DUBOIS, Jean DUBOIS-CHARLIERE, Françoise
	La dérivation suffixale en français
	Paris, NATHAN
	1999

	
	
	3.
	GUILBERT, Louis
	De la formation des unités lexicales (Introduction au Grand Larousse de la langue française, pp : IX-LXXIX)
	Paris, Larousse
	1971

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	THIELE, Johannes
	La formation des mots en français moderne
	Les presses de l’Université de Montréal
	1987

	
	
	2.
	MEL’CUK, Igor, CLAS, André, POLGUERE, Alain
	Introduction à la lexicologie explicative et combinatoire
	Editions DUCULOT
	1995

	
	
	3.
	ATANASOV, Petar
	« La formation des mots dans les langues romanes:types de derivés suffixaux productifs »
	Годишен зборник, кн.6, 43-83. Филолошки факултет, Скопје
	1980


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	АРГОТО И ФРАНЦУСКИОТ ГОВОРЕН ЈАЗИК

	2.
	Код
	????

	3.
	Студиска програма
	Докторски студии – Наука за јазик
Потпрограма : Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методија“ – Скопје 

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв семестар
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	4/6/12

	8.
	Наставник
	д-р Мирјана Алексоска-Чкатроска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентите стекнуваат знаења за современата состојба на францускиот јазик, односно за специфичните општествени варијанти на јазикот. 
1. Способност за препознавање на особеностите на аргото и на говорниот јазик (лексички, семантични, фонетски/фонолошки, граматички (морфо-синтаксички) и правописни компетенции, како и социолингвистички компетенции во контекст на посебна варијанта на францускиот јазик и народ). 
2. Способност за препознавање и разликување на разните специфичности на францускиот јазик (акценти, општ јазик, жаргон, argot, странски / надворешни влијанија на јазикот, регистар, социјална димензија, припадност на одреден општествен слој/група, итн.).

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Краток вовед во општествените варијанти на францускиот јазик. Карактеристити на современиот француски јазик. Општествената варијанта наречена арго и примери (историски преглед и денешна состојба). Карактеристики на говорниот јазик и примери (лексички, фонетски, семантички, правописен, социолингвистички план).

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	30

	14.
	Распределба на расположивото време
	200

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	15

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	50

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	50

	
	17.3.
	Активност и учество
	/

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата и предаден проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	француски и македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blanche-Benveniste, C.
	Approches de la langue parlée en français
	Ophrys, Paris
	2000

	
	
	2.
	Sauvageot, D.
	Analyse du français parlé
	Hachette, Paris
	1972

	
	
	3.
	Traverso, V.
	L’analyse des conversations
	Armand Colin, Paris
	2005

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Rigault, A.
	La grammaire du français parlé
	Hachette, Paris
	1971

	
	
	2.
	Calvet, L.-J.
	L’argot
	PUF, Que sais-je ?, Paris
	1999

	
	
	3.
	Colin, J.-P., 
Mevel, J.-P.,
Leclere, A.
	Dictionnaire de l’argot
	Larousse, Paris
	1992


	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРОУЧУВАЊЕ НА ФИГУРАТИВНИТЕ ЗНАЧЕЊА – СЕМИОЛОШКА МЕТОДА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

Потпрограма: Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Катедра: Романски јазици и книжевности
 

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година 

I / II семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	4/6/12

	8.
	Наставник
	д-р Јоана Хаџи-Лега Христоска, вонреден професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Способност за препознавање на фигуративното значење на јазичните и говорните единици. Способност за примена на семиолошката метода во проучувањето на фигуративните значења во корпус од јазични и говорни единици, со обработка на повеќе нејзини аспекти (симболички, семиолошки, семантички, вредносен, реторички и прагматички).

	11.
	Содржина на предметната програма: 

Поимот фигуративно значење. Видови фигуративно значење. Референтна вредност и интеркомуникативна вредност. Семиолошката метода на Звонко Никодиновски како модел за проучување на фигуративните значења на јазичните и говорните единици. Аспекти на семиолошката метода (симболички, семиолошки, семантички, вредносен, реторички и прагматички). Семиолошка дефиниција на референтите. Примена на семиолошката метода во проучувањето на фигуративните значења на јазични и говорни единици артикулирани во рамките на определено лексичко-семантичко поле.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	50 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50 часови 

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	70 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	30 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	30 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	40 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1. 
	Никодиновски,

Зв.


	„За една

семиолошка

метода во

семантичките

проучувања –

Конституирање,

принципи и

аспекти“
	Годишен

зборник на

Филолошкиот

факултет,

Скопје, кн. 37, стр. 119–131
	2011

	
	
	2.
	Guiraud, P.
	Structures

étymologiques du

lexique français
	Larousse
	1967

	
	
	3.
	Никодиновски,

Зв.


	Фигуративните

значења на

инсектите во

францускиот и во

македонскиот јазик
	2-ви Август С
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Greimas, Al. J.
	Sémantique structurale. Recherche de méthode
	P.U.F.
	1986 [1966]

	
	
	2.
	Никодиновски,

Зв.


	Семиологија на

говорот и на јазикот
	2-ви Август С
	2007

	
	
	3.
	Хаџи-Лега

Христоска, Ј.
	Семиологија на

жената и на мажот

во францускиот и во македонскиот јазик (необјавен

докторски труд)
	Филолошки

факултет

„Блаже

Конески“ - Скопје


	2012


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ДИДАКТИКА И ЕВАЛУАЦИЈА НА ПРЕВОДОТ ОД ИТАЛИЈАНСКИ ЈАЗИК НА МАКЕДОНСКИ 

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик -Романистика 

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје



	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	трет циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	6. година


	7.
	Број на ЕКТС кредити
	

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Радица Никодиновска



	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): студентот

· ги знае методолошките начела во наставата по преведување и видовите вежби што можат да се користат во наставата по преведување oд италијански јазик на македонски и обратно.

· врши истражувања на разни теми од областа на дидактиката и евалуацијата на преве​ду​вањето од италијански на македонски јазик и обратно.


	11.
	Содржина на предметната програма: 

Формирање преведувачка компетенција за потребите на дидактиката (јазична компетенција, вонјазична компетенција, компетенција на трансфер, инструментална и стручна компетенција, психофизиолошка компетенција, стра​те​гиска компетенција. Моделот P.A.C.T. Асимилирање на ме​то​долошките принципи на преведување на специја​лизирани текстови во странски јазик. Организирање на изра​ботка на превод. Грешката и педагошката евалуација. Греш​ката како индикатор. Методи на евалуација на преводи во ди​дактиката. Примера на скали за корекција и оценување. Ева​луација ин​те​грирана во наставата. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	15 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	0 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	35 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	50 часови

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	30 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	50 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	италијански

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Никодиновска, Радица 
	„Дидактика и евалуација на преве​дувањето од италијански јазик на македонски и обра​тно“ 
	Филолошки факултет 

„Блаже Конески“, Скопје 


	2009

	
	
	2.
	Bertozzi Roberto
	“Equivalenza e sapere

 traduttivo”


	Edizioni uni​ver​sitarie di lettere, economia e diritto, Milano
	1999

	
	
	3.
	Eco Umberto 
	“Dire quasi la stessa cosa”
	Bompiani, Milano
	2010

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Newmark Peter 
	“La traduzione: 

problemi e metodi”

	Garzanti, Milano 
	1988

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од трет циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ФУНКЦИОНАЛНИТЕ СТИЛОВИ ВО ИТАЛИЈАНСКИ ЈАЗИК ОД ЗБОРООБРАЗУВАЧКИ  АСПЕКТ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Трет циклус на студии / Наука за јазик / Романистика / Италијанистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „ Блаже Конески”- Скопје

Катедра за италијански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Шеста година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	8 ?


	8.
	Наставник
	проф. д-р Александра Саржоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	познавање на италијанскиот јазик

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Студентите се стекнуваат со продлабочени познавања од италијанската социолингвистика и зборообразувањето, при тоа развиваат способност за барање на нови извори за стручното подрачје. Ги продлабочуваат своите  познавања од полето на функционалните стилови во современиот италијански јазик. Се запознаваат со стандардниот италијански јазик и неговата норма но се стекнуваат и со познавања за проширување и збогатување на истиот во зависност од  различните јазични регистри во италијанскиот јазик. Студентите систематски се запознаваат со процесот на зборообразување во современиот италијански јазик: суфиксација, префиксација, парасинтеза, композиција, композиција, кратенки и др. 

Студентот ги :

· идентификува и објаснува  основните зборообразувачки поими

· поседува  вештините за  применување и одредување на различните тенденции во образувањето на: именките, придавките, глаголите и прилозите на  италијанскиот јазик 

· способен е  за изведување, користење и споредување на  зборообразувачките истражувања

· стекнување вештини за запознавање и воочување на поврзаноста на јазичните  зборообразувачки појави  и историско-политичките, општествените и културните вариабили

· планира и креира проекнти задачи од полето на зборообразувањето  



	11.
	Содржина на предметната програма: Развој на италијанската социолингвистика и лексикологија. Местото на зборообразувањето во јазичниот систем.  Предмет и основни поими во зборообразувањето. Диверсификација на совремeниот италијански јазик од зборообразувачки аспект и фактори за диверсификација: географска, општествена, ситуациска, функционална, временска раслоеност и раслоеност во однос на средствата за комуникација. Италијанскиот стандард, неостандард и субстандард. Систематско претставување на процесот на зборообразување во современиот италијански јазик:  суфиксација, префиксација, парасинтеза, композиција, композиција, кратенки и др. Сличности и разлики во доменот на зборообразувањето во италијанскиот и македонскиот јазик.

	12.
	Методи на учење: Предавања и вежби, консултации, изработка на проектна задача (истражувачки проект), презентации, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	30 часа

(2+0)

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	50 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови/ устен испит
	40 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	40 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	предметот да е запишан во соодветниот семестар и успешно презентирана проектна задача (истражување)

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 македонски / италијански јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Berutto,G.


	Fondamenti di sociolinguistica
	Editori Laterza, Bari
	2003   

	
	
	2.
	Gualdo,R.

Telve, S.
	Linguaggi specialistici dell’italiano
	Carocci Editore, Roma
	 2021     

	
	
	3.
	D’Agostino, M.
	Sociolinguistica dell’Italia contemporanea
	Il Mulino, Itinerari, Bologna
	2007

	
	
	4.
	Sobrero, A.
	Introduzione all’italiano contemporaneo.

La variazione e gli usi. 

Le strutture
	Editori Laterza, Bari
	1993

	
	
	5.
	Lo Duca, M.G


	Italiano: la formazione delle parole
	Carocci, Le bussole
	2020

	
	
	6.
	Велева, С.
	Тенденции во зборообразувањето  во македонскиот јазик
	„2-ри Август С „ Скопје
	2006

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Serianni, L. 
	Italiani scritti
	Itinerari, Società editrice  Il Mulino,   

Bologna
	2012  

	
	
	2.
	Visconti, J. 

(a cura di)
	Parole nostre. Le diverse voci dell'italiano specialistico e settoriale
	Società editrice Il Mulino,  Bologna
	2020 

	
	
	3.
	Matracki, I. P.
	Formazione delle parole in italiano
	Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu
	2012

	
	
	4.
	Samarđič, M.
	Pogled na reči
	Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu
	2011

	
	
	5.
	Саржоска, А.
	Итали​јанскиот јазик во средствата за масовна комуникација
	Универзитет  Св. Ки​рил и Методиј, Филолошки Факултет “Блаже Конeски”- Скопје
	2013


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ГЛАГОЛСКИОТ ВИД ВО РУСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик 

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра:  славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	I година
I/IIсеместар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	

	8.
	Наставник
	Максим Каранфиловски

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Да се идентификуваат специфичностите на употребата на  глаголскиот вид во македонскиот, во рускиот и во другите словенски јазици
Да се оспособат да ги решаваат преведувачките проблеми во двете насоки

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Врз основа на испитувањата на италијанската славистка Росани Бенакио се разгледува глаголскиот вид и специфичностите на неговата употреба во македонскиот и во рускиот јазик. Исто така, се разгледува оваа категорија и во поширок контекст, односно во останатите словенски јазици. Покрај тоа, предмет на истражување е и глаголскиот вид во императивот.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	_часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	40 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	30 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	70 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	_бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	10 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	20 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.В.Бондарко
	Вид и время русского глагола (значение и употребление)
	Москва "Просвещение"  стр.239
	1971

	
	
	2.
	Максим Каранфиловски
	Некои карактеристики на категоријата глаголски вид во македонскиот јазик во споредба со рускиот и со полскиот јазик / Максим Каранфиловски
	Folia Philologica Macedono-Polonica. Т. 6 : (материјали од шестата македонско-полска научна конференција од областа на јазикот и литературата) : (Охрид, август 2002).
	2006

	
	
	3.
	Максим Каранфиловски
	Глаголскиот вид во императивот во македонскиот и во полскиот јазик
	Folia Philologica Macedono-Polonica Tom 8 
	2011

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Блаже Конески
	Граматика на македонскиoт литературен  јазик
	Култура, Скопје , стр.482
	1967

	
	
	2.
	Максим Каранфиловски 
	Глаголскиот вид во императивот во македонскиот и во другите словенски јазици
	Реферати на македонските слависти за XIV-от Меѓународен славистички конгрес во Охрид, 10-16 септември 2008 година
	2008

	
	
	3.
	Максим Каранфиловски 
	За некои разлики во функционирањето на глаголскиот вид во македонскиот јазик и во другите словенски јазици 
	Прилози = Contributions God. 27, br. 1/2 
	2002


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ИЗРАЗУВАЊЕ НА МИНАТОТО ВРЕМЕ ВО РУСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик 

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра:  славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	I година
I/IIсеместар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	

	8.
	Наставник
	Максим Каранфиловски

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Да се идентификуваат специфичностите на формите и значењата на минатите времиња, нивниот сооднос во двата јазика
Да се оспособат да ги решаваат преведувачките проблеми во двете насоки


	11.
	Содржина на предметната програма: 
Развојот на формите и значењата на минатите времиња во рускиот јазик - историски преглед; Развојот на формите и значењата на минатите времиња во македонскиот јазик- историски преглед; Значењата и функциите на аорисното значење на минатото време во рускиот јазик и неговите еквиваленти во македонскиот јазик; Значењата и функциите на имперфектното значење на минатото време во рускиот јазик и неговите еквиваленти во македонскиот јазик; Значењата и функциите на плусквамперфектното значење на минатото време во рускиот јазик и неговите еквиваленти во македонскиот јазик; Значењата и функциите на минатото определено свршено време во македонскиот јазик и неговите еквиваленти во рускиот јазик; Значењата и функциите на минатото определено несвршено време во македонскиот јазик и неговите еквиваленти во рускиот јазик; Значењата и функциите на минатото неопределено време во македонскиот јазик и неговите еквиваленти во рускиот јазик; Значењата и функциите на предминатото време во македонскиот јазик и неговите еквиваленти во рускиот јазик; Проблеми при преведувањето од руски на македонски јазик и обратно кај формите на минатото време



	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	_часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	40 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	30 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	70 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	_бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	10 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	20 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.В.Бондарко
	Вид и время русского глагола (значение и употребление)
	Москва "Просвещение"  стр.239
	1971

	
	
	2.
	Каранфиловски Максим
	Руското минато време од несвршен вид и неговиот превод на македонски
	Литературен збор Година XXV книга 1, стр. 35-40
	1978

	
	
	3.
	Каранфиловски Максим
	Употребата на минато неопределено време во преводите од руски
	Литературен збор, Скопје, 2, 73-79
	1977

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Б. Конески
	Граматика на македонскиoт литературен  јазик
	Култура, Скопје , стр.482
	1967

	
	
	2.
	А.В.Бондарко, Е.И.Беляева, Л.А.Бирюлин,Е.Е.Корди,Г.Г.Сильницкий, В.С.Храковский, С.Н.Цейтлин, М.А.Шелякин
	Теория функциональной грамматики, Tемпоральность, Модальность
	,,Наука“, Ленинград
	1990

	
	
	3.
	Каранфиловски Максим
	Како се преведува руското минато свршено време на македонски
	Славистички студии, Скопје,1, 31-35
	1976


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	НЕПРЕВОДЛИВОТО ВО ПРЕВОДОТ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик 

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра:  славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	I година
I/IIсеместар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	

	8.
	Наставник
	д-р Биљана Мирчевска-Бошева, вонреден професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
- препознавање и преведување културноспецифична лексика; 
- развивање на способност за компетентно преведување; 
- критичка анализа на текстови (оригинал и превод).

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Јазикот како средство за трансфер на информации; преводна еквивалентност; лингвокултуролошка специфика на преводот; лексичко-семантички проблеми при преводот (егзотизми, сопствени именки, термиини, извици и честици, фраземи, географски поими и др.); превод на отстапувањата од литературната норма (дијалект, жаргон, арго).


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	_часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	40 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	30 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	70 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	_бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	10 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	20 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Влахов С., Флорин С. .
	Непереводимое в переводе
	Москва: Международные отношения
	1980

	
	
	2.
	R. Bruce 
W.Anderson, R. W. Brislin

	Translation: applications and research 
	Gardner Press : distributed by Halsted Press, 
	1976 


	
	
	3.
	В. С. Виноградов
	Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). 
	Москва: Издательство института общего среднего образования РАО
	2001

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Алексеева И. С.
	Транслатологическая типологияи типичные ошибки русского перевода 
	Вестник Северного (Арктического) федерального университета. №6. 
	2014

	
	
	2.
	Латышев, Л. К. 
	Технология перевода
	Москва
	2007


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТИПОЛОШКИ КАРАКТЕРИСТИКИ НА ПОЛСКИОТ ЈАЗИК -ГРАМАТИКА И УЗУС - СИНХРОНИЈА И ДИЈАХРОНИЈА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет  циклус

	6.
	Академска година/семестар
	
	З
	Број на ЕКТС-кредити 
	7

	8.
	Наставник
	Д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Во сродната област, зависно одредбите на ФлФБК за студирање на Трет циклус студии

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Да се доразвие и рафинира способноста за: креативно мислење, критичко расудување, систем за самостојна научно-истражувачка работа, донесување на ставови и оцени. Способност за: креативно мислење, критичко расудување, систем за самостојна научно-истражувачка работа, донесување на ставови и оцени.

	11.
	Содржина на предметната програма: Типолошки карактеристики на полскиот јазик врз фонот на другите словенски (евентуално и несловенски) јазици

Се подразбира преглед на особините на полскиот јазичен систем што го издвојуваат тој систем меѓу другите споменати јазици. Прегледот се врши на сите нивоа на јазичната структура: фонологија, морфосинтакса, лексика (вклучувајќи го зборообразувањето), грдење на текст. Осврт  врз историјата на стандардот и историјата на правописот. Дијахрона типологија, т.е. карактеристични развојни тенденции на полскиот дијалектен и стандарден јазик.
2. Граматичка конфронтација на полскиот и на македонскиот јазик

Можен е двоен пристап: како мекедонскиот и полскиот јазик ја развиваат, менуваат, применуваат јазичната супстанца наследена од прасловенскиот јазик, односно: како денеска се пренесуваат категоријалните, граматикализирани содржини соодветно во македонскиот и во полскиот јазичен систем. Истакнување на разликите и сличностите. (Постои значителна литература на оваа тема лесно достапна за нашите студенти).
3. Придонесот на полската (полонистичката) лингвистика кон општата лингвистичка теорија

Значајни се постигнувањата на полската лингвистичка мисла како во доменот на структуралистичкиот, генеративно-семантичкиот и когнитивистичкиот опис на јазичната структура така и во областа на ареалната лингвистика, социолингвистиката, стилистиката, корпусната лингвистика и др. Постојат и цела низа решенија на конкретни лингвистички проблеми што полскиот јазичен материјал ги изнудува преку своите типолошки одлики. Сето ова треба да биде изложено и сместено во општите развојни рамки на лингвистичката теорија.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит) писмен дел (изработка на лингвистичка статија) и устен дел (презентација на напишаната статија и дискусија во врска со поставените тези во неа). 
Избор на евентуална докторска теза може да отпочне по положување на овој предмет.

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	30

	14.
	Распределба на расположивото време
	15+15

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава.
	15 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	7 

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	8

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	/

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	70

	
	17.3.
	Активност и учество
	30

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	напишана и презентирана семинарска работа
завршени обврски во врска со активностите и учеството во курсот

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и полски 

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација - По полагањето на испитот, секој студент го евалуира предметот на однапред изготвен формулар.
- Постојано следење на нова научна литература по дадениот предмет и споредување со предложените теми вп предметот.
- Законски пропишаните форми на интерна и екстерна евалуација.

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Alicja Nagórko
	Podręczna gramatyka języka polskiego
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2022

	
	
	2.
	Hanna Jadacka
	Kultura języka polskiego

	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2022

	
	
	3.
	Tomasz Karpowicz
	Kultura języka polskiego

	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2018

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Andrzej Markowski
	Kultura języka polskiego. Teoria. Zagadnienia leksykalne
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2018

	
	
	2.
	Zdunkiewicz Jedynak Dorota
	Wykłady ze stylistyki
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2008

	
	
	3.
	Mirosław Bańko
	Polszczyzna na co dzień

	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2022


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	УНИВЕРБИЗАЦИЈАТА ВО ЧЕШКИОТ, ВО РУСКИОТ И ВО ПОЛСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик 

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра:  славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	_година
_семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	5

	8.
	Наставник
	д-р Јасминка Делова-Силјанова, вонреден професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
-Запознавање со универбизацијата како средство за експресивизација на разговорната лексика
-Збогатување на зборовниот фонд на студентите
-Способност за проучување и аналитичност


	11.
	Содржина на предметната програма: 
Универбизацијата како активна појава во чешкиот, рускиот и во полскиот јазик. Начини на образување универбизми со: деривација, супстантивизација, синегдоха, композиција и симплификација. Мотиви за универбизација: јазична економија, експресивност, разговорен јазик и жаргон. Во текот на наставата студентот ќе направи проучување за честата употреба на универбизмите, нивната положба во терминолошките состави, мотивот за настанување и за структурата на универбизмите. 


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	_часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	_часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	_часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	_часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	_часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	_часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	_бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	_бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	_бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	_бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	IVANA KOLÁŘOVÁ
	Univerbizace v současné slovní zásobě, obzvláště slovotvorbě
	MUNI, Brno
	2017

	
	
	2.
	ČERMÁK, František
	Morfématika a slovotvorba češtiny
	Praha: Nakladatelství Lidové noviny
	2012

	
	
	3.
	JANOVEC, Ladislav
	K projevům jazykových vývojových tendencí v současné češtině
	Naše řeč, roč. 90, s. 57–66.
	2007

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	ТРЕНДАК, Агата
	Отфразеологические дериваты в польском, русском и чешском языках: попытка сравнительного анализа.
	Вестник Нижегородского университета Им. Н. И. Лобачевского,  н. 4–2, 752–755.
	2010

	
	
	2.
	ПОЛЯКОВ, Дмитрий Кириллович
	Некоторые номинативные и словообразовательные модели чешского и русского языков в свете языковых контактов. In Достижения и перспективы сопоставительного изучения русского и других языков
	Международная ассоциация преподавателей русского языка и литературы, Славистическое общество Сербии, Кафедра славистики Филологического факультета Белградского университета, s. 68–77
	2015

	
	
	3.
	Szczepańska, E.
	Uniwerbizacja w języku czeskim i polskim
	Kraków : Universitas
	1994


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ОПШТОРАЗГОВОРНИОТ ЧЕШКИ ЈАЗИК ВО ПРЕВОДИТЕ НА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик 

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра:  славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Трет циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	_година
_семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	5

	8.
	Наставник
	д-р Јасминка Делова-Силјанова, вонреден професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
-Способност за решавање на преведувачките проблеми кога станува збор за општоразговорен чешки јазик и начини на превод на македонски. 
-Запознавање со структурата на општоразговорниот чешки јазик и негова примена во секојдневната комуникација на чешки јазик

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Проблематиката за преводливост на елементите на општоразговорниот чешки јазик на македонски јазик. Преглед на развојот на чешкиот и на македонскиот јазик од аспект на настанувањето на стандардните јазична варијација и нејзината норма. Промената во слоевитоста на двата јазика со посебен осврт на нивната современа стратификација. Опис на општоразговорниот чешки јазик и неговата современа поставеност како варијација на чешкиот јазик. Еквиваленција, адекватност и преводливост од аспект на теоријата и праксата на преводот. 


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	_часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	_часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	_часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	_часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	_часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	_часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	_бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	_бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	_бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	_бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	SGALL, Petr
	K vývoji výzkumu obecné češtiny (OČ). In: SGALL, Petr. Jazyk, mluvení, psaní. 1. Vyd, , 221-228.
	Praha: Karolinum
	2011

	
	
	2.
	HRDLIČKA, Milan
	Literární překlad a komunikace. 1. vyd.
	Praha: ISV
	2003

	
	
	3.
	ČERMÁK, František
	Obecná čeština: je součástí české diglosie?. In Přednášky z XLV. Běhu Letní školy slovanských studií
	Praha: Univerzita Karlova v Praze. Filozofická fakulta,
	2002

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	BLÁHA, Ondřej
	Funkční stratifikace češtiny. 1. vyd.
	Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci : Filozofická fakulta
	2009

	
	
	2.
	BEČKA, Josef V.
	Česká stylistika. 1. vyd.
	Praha: Academia
	1992

	
	
	3.
	HUGO, Jan – FIDLEROVÁ, Markéta – ADÁMKOVÁ, Kateřina – JURÁNKOVÁ, Zdeňka (eds.).
	Slovník nespisovné češtiny : argot, slangy a obecná mluva od nejstarších dob po současnost : historie a původ slov. 1 vyd.
	Praha: Maxdorf
	2006


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТЕРМИНОЛОГИЈАТА И ПРЕВЕДУВАЊЕТО ВО СЛОВЕНЕЧКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик, потпрограма СЛАВИСТИКА – Словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Трет циклус

	6.
	Академска година /семестар
	Прва година 

прв/втор семестар
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	8

	8.
	Наставник
	д-р Лидија Аризанковска, редовен професор 



	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Совладување на теориските основи на терминологијата во словенечкиот и во македонскиот јазик, нејзино осознавање и оспособување за соодветна примена во даден контекст. 

Основни терминолошки поими и називи во словенечкиот и во македонскиот јазик. Начини на создавање на термини. Примена на терминолошките принципи. Терминолошки речници и терминолошки поимници, терминолошки бази и нивна употреба во научноистражувачката дејност.

	11.
	Содржина на предметната програма: 

Обработка на актуелни теми кои се однесуваат на словенечкиот и на македонскиот јазик од контрастивен аспект во насока на изнаоѓање на сличности и на разлики меѓу двата јазика со цел нивна соодветна примена во преведувањето, со акцент на терминологијата како дел од лексичкиот фонд на еден јазик, како и примена на зборообразувачките модели во насока на креирање, односно образување на нови лексеми.  
Основни терминолошки поими и називи во словенечкиот и во македонскиот јазик. Начини на создавање на термини. Примена на терминолошките принципи. Терминолошки речници и терминолошки поимници, терминолошки бази. 

Преку преведувањето на оригинални текстови од различни области примена на стратегиите и техниките во преведувањето, разгледување на спецификите на преводот во оваа област со посебен фокус на структурата, стилот и терминологијата.



	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 часа

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	40 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	40 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	40 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Нема

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија 


	„Терминологијата во служба на преведувањето и толкувањето – европски и македонски искуства“, Јазични и културни проникнувања низ преведувањето и толкувањето (Зборник), 87–95.
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“


	2015

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија
	„Проблеми при преведувањето од македонски на словенечки јазик“, XXXIII Меѓународна научна конференција, Охрид, 2006, (Зборник)

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 57–68.

	2007

	
	
	3.
	Dobnik, Nadja 
	Nekatere težave mladih prevajalcev pri prevajanju strokovnih besedil – primeri napak v prevodih komercialnega besedila, Vestnik za tuje jezike (Journal for Foreign Languages), 11(1), 7-28 
	Univerza v Ljubljani: Filozofska fakulteta 
	2019

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Саздовска Пигуловска,  Милена
	Терминологија (контрастивна терминолошка анализа)
	Скопје: Датапонс
	2021

	
	
	2.
	Arhar Špela, Gorjanc Vojko 
	Korpus FidaPLUS: nova generacija slovenskega referenčnega korpusa
	Ljubljna: Slavistično društvo Slovenije
	2007

	
	
	3.
	Кусевска М., Ивановска Б., Мартиновска Ц., Јакимов Р.
	„Користење јазични корпуси за научно-истражувачки и педагошки цели: Македонски корпус на меѓујазик (МАКОР)“, Годишен зборник,11 (15), 91-99.
	Штип: УГД, Филолошки факултет
	2020

	
	
	
	
	
	
	


ПРИЛОГ БР. 4

1. Прилог бр.4. Податоци за наставниците кои изведуваат настава на студиската програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Аслан Хамити

	2.
	Дата на раѓање
	20.05.1960 година

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1985 год.
	Катедра за албански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1992 год. 

1994 год.
	Албански јазик, Филолошки факултет во Приштина и „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	Докторат 
	1999 год.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Албанологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Албанологија

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Редовен професор - албанологија, по предметите Фонетика на албанскиот јазик, Фонологија на албанскиот јазик; Дијалектологија на албанскиот јазик 1, 2; Историја на албанскиот јазик 1, 2.

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Фонетика на албанскиот јазик 
	Албански јазик и книжевност – наставна насока, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Фонологија на албанскиот јазик
	Албански јазик и книжевност – наставна насока, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Дијалектологија на албанскиот јазик 1, 2
	Албански јазик и книжевност – наставна насока, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	
	

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден

број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Албанските говори во Северна Македонија
	Наука за јазик – Потпрограма албански јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Дијалектите на албанскиот јазик и географска лингвистика
	Наука за јазик – Потпрограма Албански јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Vëzhgime për shqipen e përkthyer në dy fjalorët e Gjorgji Pulevskit
	Albanologjia 7/2017, Universiteti i Tetovës, Tetovë, 2017, 31-48.

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Përdorimi dhe mbrojtja e shqipes standarde në Maqedoni
	Scupi 22, ITShKSh, Shkup, 2018, 47-63.

	
	
	3.
	Asllan Hamiti
	Alfabeti dhe fonemat e shqipes standarde
	Revista "Ars Albanica" nr. 3, Tetovë, 2018.

	
	
	4.
	Begzad Baliu 
	Asllan Hamiti - mësimdhënësi dhe albanologu (Аслан Хамити – професор и албанолог)
	Albanologji (periudha, autorë, studime dhe dokumente)”, Era, Prishtinë, 2020, 379-447. 

	
	
	5.
	Asllan Hamiti
	 Gabimet gjuhësore më të shpeshta në gazetat ditore në Maqedoninë e Veriut 
	Gjuha shqipe 2/2020, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2020, 17-32.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Учесник како предавач на проектот за обука на преведувачи и лектори во РСМ на тема: Gramatikë krahasuese e shqipes dhe e maqedonishtes – Споредбена граматика на  албанскиот и македонскиот јазик
	Агенција за примена на јазикот на РСМ, Скопје, 17-19 мај 2021 година

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Учесник како предавач на проектот за обука на преведувачи и лектори во РСМ на тема: Probleme të përdorimit të rasave në gjuhën shqipe – Проблеми при употребата на падежите во албанскиот јазик
	Агенција за примена на јазикот на РСМ, Скопје, 21-23 март 2022 година

	
	
	3.
	Asllan Hamiti
	Член на одборот за доделување на државната награда „Мајка Тереза“,  2020-2022 година
	Министерство за култура на Република Северна Македонија, Скопје

	
	
	4.
	Asllan Hamiti
	Член на одборот за доделување на државната награда „Мајка Тереза“ од 2022 година и сеуште
	Министерство за култура на Република Северна Македонија, Скопје

	
	
	5.
	Asllan Hamiti
	Член на Комисијата за издавачка дејност на Државниот архив, од 2020 година и сеуште
	Државен архив на Република Северна Македонија

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti

	Kultura e gjuhës për të gjithë
	Sak-stil, Shkup, 2018, 286 faqe (ISBN 978-608- 66268-0-8; COBISS.MK-ID 108659210

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Fonetika dhe fonologjia e gjuhës standarde shqipe (botimi III i ndryshuar) 
	“Alma”, Shkup, 2020, 288 faqe (ISBN 978-608-66268-2-2; COBISS.MK-ID 52247301).

	
	
	3.
	Asllan Hamiti
	 Shtjellime gjuhësore 

	Grafoden, Shkup, 2020, 282 faqe (ISBN 978-608-66268-1-5; COBISS.MK-ID 52189701).

	
	
	4.
	Asllan Hamiti
	E folmja shqipe e Karadakut të Shkupit
	Dialektologji shqiptare, Të folmet shqipe të Maqedonisë së Veriut, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve – Shkup, Shkup, 2020, f. 269-542. (ISBN 978-608-4897-26-2; COBISS.MK-ID 52209669).

	
	
	5.
	Ajten Hajdari Qamili – Asllan Hamiti – Bashkim Selmani – Ismail Hamiti
	Komunikimi shkrimor-administrativ 


	Doracak i nëpunësve administrativë lidhur me zbatimin e Ligjit për përdorimin e gjuhëve, Agjencia e Zbatimit të Gjuhës e RMV-së, Shkup, 2020, f. 33-80.

	
	
	6.
	Asllan Hamiti – Ismail Hamiti
	Gjuhë shqipe për klasën VI të arsimit fillor nëntëvjeçar (botim i përmirësuar) 


	Ministria e Arsimit dhe e Shkencës e Republikës së Maqedonisë së Veriut, Shkup, 2020, 198 faqe (ISBN 978-608-226-839-2; COBISS.MK-ID 51644165).

	
	
	7.
	Asllan Hamiti – Ismail Hamiti
	Bazat e gramatikës së gjuhës shqipe
	Agjencia për Emigracion e Republikës së Maqedonisë së Veriut, Shkup, 2020, 124 faqe.

	
	
	8.
	Asllan Hamiti
	Ndihmesat e disa gjuhëtarëve për shqipen 
	Stobi Trejd, Shkup, 2021, 253 f. (ISBN 978-608-4767-33-6; COBISS.MK-ID 55543045)

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Statusi i shqipes në Propozim-ligjin e ri për përdorimin e gjuhëve në Maqedoni 
	Seminari XXXVII Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kulturën Shqiptare, Prishtinë, 20-31. 08. 2018. 

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Sfidat e përkthimit në Republikën e Maqedonisë së Veriut
	Sfidat e përkthimit në Republikën e Maqedonisë së Veriut, mbajtur më 30. 09. 2019, Shkup, 2020, 68-76.

	
	
	3.
	Asllan Hamiti 
	Kongresi i Alfabetit njësoi shkrimin e shqipes dhe bashkoi kombin


	Referat i lexuar në seancën plenare (si folës kryesor) në Konferencën Shkencore Mbarëkombëtare kushtuar 110-vjetorit të Kongresit të Manastirit (1908-2018), Universiteti “Fan S. Noli”, Korçë, 22. 11. 2018.

	
	
	4.
	Asllan Hamiti – Ismet Osmani
	Kongresi i Manastirit përcaktoi bazën fonologjike të shqipes standarde 


	Referat i lexuar në Konferencën Shkencore Mbarëkombëtare kushtuar 110-vjetorit të Kongresit të Manastirit, Universiteti “Fan S. Noli”, Korçë, 22. 11. 2018.

	
	
	5.
	Аслан Хамити – Исмет Османи
	70 години албански јазик и книжевност на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	Монографија 75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021), Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2021 год., стр. 58-67.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	45

	
	11.2.
	Магистерски работи
	8

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	9

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Rëndësia e “Fjalorit Trigjuhësh“ të Gjorgji Pulevskit
	Interkultura nr. 2, Universiteti “Nënë Tereza”, Shkup, 2019, 73-88.

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Kongresi i Alfabetit dhe baza fonologjike e shqipes standarde
	Studime (revistë për studime filologjike 26, 2019), Akademia e Shkencave dhe e Arteve e Kosovës, Seksioni i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Prishtinë, 2020, 347-355 (KDU 821.18-27).

	
	
	3.
	Asllan Hamiti
	Leksiku dialektor në studimet e akademik Jani Thomait 
	Albanologji 11, 2020; Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2021, 49-64.

	
	
	4.
	Asllan Hamiti 
	Redaktimi profesional dhe gjuhësor i përkthimeve 
	Punimet e Konferencës Shkencore Ndërkombëtare për Ditën Ndërkombëtare të Gjuhës Amtare, mbajtur më 20-22 shkurt 2020 në Shkup, Shkup, 2021, 35-49.

	
	
	5.
	Asllan Hamiti
	Sinonimia leksikore në të folmen e Malit të Zi të Shkupit

	Studime për leksikun dhe leksikografinë dialektore (Konferencë Shkencore, Prishtinë, 9 tetor 2019), Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2020, 143-154.

	
	
	6.
	Asllan Hamiti
	Çfarë duhet bërë për ta shkruar më mirë shqipen
	Gjuha shqipe 1/2022, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2022, 31-42.

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Puna mbi 60-vjeçare e Katedrës së Gjuhës dhe e Letërsisë Shqiptare në Fakultetin e Filologjisë në Shkup
	Seminari XXXVI Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kulturën Shqiptare, Prishtinë, 24-25. 08. 2017.
	2017

	
	
	2.
	A. Hamiti – A. Qamili – I. Osmani, I. Durmishi, B. Sulejmani
	Mendime për pikat dialektore të të folmeve shqipe në Maqedoni
	Tryezë e rrumbullakët, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Tiranë, 13. 10. 2017.

	2017

	
	
	3.
	Asllan Hamiti – Ajten Qamili
	Programi mësimor i gjuhës shqipe për nxënësit e bashkësive të tjera etnike në Republikën e Maqedonisë së Veriut
	Kumtesë e Konferencës Shkencore “Zhvillimet në shkencat e ligjërimit dhe lënda e Gjuhës dhe e letërsisë shqiptare në arsimin parauniversitar”, Akademia e Studimeve Albanologjike, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Tiranë, 12 korrik 2019.
	2019

	
	
	4.
	Asllan Hamiti – Gladiola Elezi
	Gjuha në librat e përkthyer të arsimit fillor në shkencat natyrore
	“Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut”, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve – Shkup, 24. 09. 2020.
	2020

	
	
	5.
	Asllan Hamiti
	Çfarë duhet bërë për ta shkruar më mirë shqipen
	Seminari XIV Ndërkombëtar i Albanologjisë, Sfidat e (mos)zbatimit të Ligjit të Gjuhëve në Maqedoninë e Veriut dhe gabimet gjatë përdorimit të shqipes standarde, Universiteti i Tetovës, Tetovë, 25 nëntor 2020. 
	2020

	
	
	6.
	Asllan Hamiti
	Profesor Xhevat Gega - gojëtar i shquar
	Figura poliedrike e profesor Xhevat Gegës”, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve – Shkup, 01. 09. 2021.
	2021

	
	
	7.
	Asllan Hamiti
	Studimet e prof. Begzad Baliut në veprën “Albanologji (periudha, autorë, studime dhe dokumente)”
	Veprimtaria shkencore e prof. dr. Begzad Baliut, Agjencia e Zbatimit të Gjuhës, Shkup, 10. 12. 2021.
	2021

	
	
	8.
	Asllan Hamiti
	Drejtshkrimi i antroponimive sllave

	Java e albanologjisë 13/2022, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 06.06.2022.
	2022


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Ваљбона Тоска

	2.
	Дата на раѓање
	27.08.1967

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990
	Филолошки факултет „Блаже Конески” – Скопје

	
	
	Магистериум
	2000
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	Докторат 
	2010
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	наука за книжевност
	фолклор

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	наука за јазик
	синтакса

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Редовен професор 

Синтакса, граматика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за п Албански јазик и книжевност- настана насока рвиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Синтакса на албанскиот јазик 1
	Албански јазик и книжевност- наставна насока

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Синтакса на албанскиот јазик 2
	Албански јазик и книжевност- наставна насока

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	
	

	
	
	4.
	
	

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Синтакса на простата реченица
	Наука за јазик, потпрограма Албански јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Сложени реченични конструкции
	Наука за јазик, потпрограма Албански јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Тоска, Ваљбона
	Për një thjeshtim të disa formave të shumësit të emrave mashkullorë
	Propozime për drejtshkrimin (1976-20140 - II -Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2022

	
	
	2.
	Тоска, Ваљбона/Хоџа, Мируше
	Zëra të posaçëm në tekstet shkollore të lëndës së gjuhës shqipe
	– Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut  31, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2021

	
	
	3.
	Тоска, Ваљбона
	Politikat gjuhësore ndaj gjuhës shqipe në Republikën e Maqedonisë


	Gjuha shqipe në Maqedoni – hustori dhe perspektiva - , Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2018

	
	
	4.
	Тоска, Ваљбона
	Sfidat e shqipes në kudër të zbatimit të normës te shqiptarët e Maqedonisë
	Filologjia nr.8 -Tetovë 2017

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Група автори
	Точки на спојување
	ЗДФ 2016-2018

	
	
	2.
	Проф.д-р Рајна Кошка –Хот

Проф д-р Ваљбона Тоска

Проф.д-р Маја Бојаџиевска

Проф.д-р Славица Србиновска
	Креирање модел на отворени (повеќејазични) образовни ресурси во филолошките науки
	Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје 2016/2017

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Тоска, Ваљбона
	Për një thjeshtim të disa formave të shumësit të emrave mashkullorë
	Propozime për drejtshkrimin (1976-20140 - II -Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2022

	
	
	2.
	Тоска, Ваљбона/Хоџа, Мируше
	Zëra të posaçëm në tekstet shkollore të lëndës së gjuhës shqipe
	– Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut  31, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2021

	
	
	3.
	Тоска, Ваљбона
	Politikat gjuhësore ndaj gjuhës shqipe në Republikën e Maqedonisë


	Gjuha shqipe në Maqedoni – histori dhe perspektiva - , Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2018

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	20

	
	11.2.
	Магистерски работи
	1

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Тоска, Ваљбона
	Ngarkesa funksionale e trajtave të shkurtra në gjuhën shqipe
	Kuvendi Ndërkombëtar i Studimeve Albanologjike, Tiranë
	2021

	
	
	2.
	Тоска, Ваљбона
	LINGUISTIC SPECIFICS OF ALBANIAN AND MACEDONIAN PROVERBS ABOUT WOMAN 
	- XXIII International Scientific Conference KNOWLEDGE IN PRACTICE, Bansko Bulgaria
	2019

	
	
	3.
	Несими, Ремзи/Тоска, Ваљбона
	Androkli Kostallari dhe gjuhësia shqiptare në Maqedoni 
	95-vjetori i lindjes së Androli Kostallarit, Tiranë
	2017


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Мируше Хоџа

	2.
	Дата на раѓање
	19.09.1968

	3.
	Степен на образование
	Доктор на науки

(доктор по хуманистички науки и доктор по правни науки)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Редовен професор

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990
	Филолошки факултет „Блаже Конески„ УКИМ, Скопје

	
	
	Магистериум
	1998

2008

2010
	Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Hrvatska (1998).

Faculté de Droit et Science Politique – L’Institut du Droit de la Paix et du Développement, Université de Nice Sophia-Antipolis, Nice, France (2008).

Faculté de Droit et Science Politique, Université de Nice Sophia-Antipolis, Nice, France (2010).

	
	
	Докторат 
	2002

2013
	Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Hrvatska (2002).
Faculté de Droit et Science Politique, Université de “Nice Sophia-Antipolis”, Nice, France (2013).



	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки

Правни науки
	Наука за книжевност

Јавно право
	Книжевност

Master DROIT ET SCIENCES POLITIQUES, à la finalité RECHERCHE, Mention REGULATIONS INTERNATIONALES ET EUROPEENNES, spécialité DROIT ET PRATIQUE DE LA SOLIDARITE INTERNATIONALE, dans le domaine DROIT ET SCIENCE POLITIQUE (2008)

Master DROIT, ECONOMIE, GESTION à la finalité PROFESSIONNELLE, Mention DROIT PUBLIC ET SCIENCE POLITIQUE (2010)

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки

Правни науки
	Наука за книжевност

Јавно право
	Хуманистички науки

Јавно право

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески„ УКИМ, Скопје, С. Македонија
	Редовен професор (Албанска култура и цивилизација 1, 2 и Морфологија на албанскиот јазик 1, 2)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Морфологија на албанскиот јазик 1
	Албански јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	2.
	Морфологија на албанскиот јазик 2
	Албански јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	3.
	Албанска култура и цивилизација 1
	Албански јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	4.
	Албанска култура и цивилизација 2
	Албански јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	5.
	Албанска култура и цивилизација 
	Албански јазик и книжевност – преведување и толкување од македонски на албански и обратно

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Именскиот и глаголскиот систем на албанскиот јазик
	Албански јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Албанско културно наследство
	Албански јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha
	„Message Reception in Media and in Theater: Towards Media Schemas and Motives“ 
https://gmj.ut.ac.ir/article_66467.html?lang=en 
	Global Media Journal, Volume I1, Issue 1. Summer and autumn 2017. ISSN 2008 -0468, University of Tehran, Iran. Persian edition.
2017. pp. 11-29

	
	
	2.
	Mirushe Hoxha
	„Recurrent Iranian Borrowings in Albanian and Balkan Slavic Languages: A Bridge Thrown out Towards an Unseen Shore“
	Proceedings of the 10th International Iranian Conference on Linguistics (ed. Mojtaba Monshizadeh, Golnaz Modarresi Ghavami, and Hamenaz Tofangdar). 
2018. pp. 37-48

	
	
	3.
	Mirushe Hoxha
	„The Challenge of Achieving Water Security“ 
	Proceedings of the International Conference on People and the Environment along the Silk Roads (ed. Dr. Mandana Tishehyar and Dr. Rasoul Firouzi). Allameh Tabataba’i University Press: Tehran. 
2021. pp. 213-223

	
	
	4.
	Mirushe Hoxha
	„The Role of Higher Education in Leadership and Crisis Management: Legacies and Perspectives“
	Conference proceedings of the International Scientific Conference „Crisis Management: Challenges and Prospective“. Crisis Management Center of the Republic of Macedonia, Pruf Print DOOEL: Skopje. 
2016. pp. 13-23

	
	
	5.
	Mirushe Hoxha
	The Nietzschean Verification of the Missing God and Steps to a Completest Self
	Thomson Reuters Article 4. Volume 5. Issue 10, Summer and Autumn 2017

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Мируше Хоџа
	„Заколнетите девици и Канонот на Лек Дукаѓини: кон супстратите на матријархатот во споделените балкански културни шеми и мотиви“ 
	Прилози / Contributions. Македонска Академија на Науките и Уметностите (МАНУ). Одделение за лингвистика и литературна наука / Section of Linguistics and Literary Science. XLII 1-2. Скопје 2017 (уред. акад. Витомир Митевски, акад. Блаже Ристовски, доп. член Марјан Марковиќ). 
2017. стр. 115-126

	
	
	2.
	Мируше Хоџа
	„Енеаграмот на театарската драма и суфизмот како толкувачка ризница“ 
	Критички методи и толкувања, Том 2 (уред. акад. Катица Ќулавкова). Македонска Академија на Науките и Уметностите (МАНУ). 

2018. стр. 305-316

	
	
	3.
	Мируше Хоџа
	„Енеаграмот на драмскиот текст „The Gospel According to Oxhyrcincus Evangeliet“ на Еуџенио Барба (вовед во антропологијата на театарот)“ 
	Критички методи и толкувања, Том 2 (уред. акад. Катица Ќулавкова). Македонска Академија на Науките и Уметностите (МАНУ). 

2018. стр. 317-329

	
	
	4.
	Мируше Хоџа
	„Кон засенчените траги на колективната меморија: поимот на размената во театарската антропологија, во балканското обичајно право и во современото право” 
	Балкански идентитети. Прилози од научноистражувачкиот проект „Културната интеграција и стабилноста во Балканот“ (приред. акад. Катица Ќулавкова и проф. д-р Милена Божикова). Македонска Академија на Науките и Уметностите и Бугарска Академија на Науките, Скопје/Софија.

2017. стр. 111-118

	
	
	5.
	Мируше Хоџа
	„Заштитата на правата на заедниците во Република Македонија и Повелбата на ЕУ за фундаменталните права: Поимни дилеми?“ 
	Прилози од научната конференција „Република Македонија на патот кон Европската Унија (2020) – Искуства, предизвици и перспективи. 06 мај 2016 год. Скопје: Македонска Академија на Науките и Уметностите.

2016. стр. 141-151

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha
	Hapi i parë persisht (First Step Persian)
	Saadi Foundation. ATU, Tehran, Iran. 2021

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha, Valbona Toska
	“Zëra të posaçëm në tekstet shkollore të lëndës së gjuhës shqipe”
	Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup. 2021

	
	
	2.
	Mirushe Hoxha
	“Kontributi i prof. dr. Qemal Muratit në fushë të etimologjisë: nga vepra e hapur drejt klasifikimit të përqasjeve arbitrare” 
	Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup. 2022

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	

	
	11.2.
	Магистерски работи
	„Зборообразувањето во делата „Скршениот април“ и “Кој ја донесе Дорунтина“ на Исмаил Кадаре“ (магистрант: Каљтрина Незири)

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha
	The Nietzschean Verification of the Missing God and Steps to a Completest Self
http://ri.urd.ac.ir/article_46552.html
	Thomson Reuters. Article 4. Volume 5. Issue 10, Summer and Autumn 2017

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha
	„Towards Morphosyntactic Coincidences of Albanian and Persian: Nyje /e/ and Ezafe /e/“.

	The Third International Conference on Current Issues of Languages, Dialects and Linguistics. Ahvaz, Iran.
	31 Jan.– 1 Febr. 2019


	
	
	2.
	Mirushe Hoxha
	„US’s Withdrawal from Joint Comprehensive Plan of Action (JCPOA) is a Threat to International Peace and Security“.

	The 5th International Conference on International System, Regional Developments, and the Iran’s Foreign Policy. Allameh Tabataba’i University (ATU), Faculty of Law and Political Sciences, Tehran, Iran.

	18 Febr. 2020



	
	
	3.
	Mirushe Hoxha
	„Bilateral Disputes in EU Integrations and Their Impact on CFSP: the Case of Bulgaria and North Macedonia“.
	International Conference on Common Foreign and Security Policy of European Union (CFSP) Middle East and Iran. Allameh Tabataba’i University (ATU), Tehran, Iran. With the support of the Erasmus + Programme of the European Union. 
	21 Dec. 2020


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Ајтен Ќамили

	2.
	Дата на раѓање
	03.02.1979

	3.
	Степен на образование
	VIA, VIIA и VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки 

редовен професор

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2001
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	2008
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	Докторат 
	2011
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	604- наука за јазик
	64001- Албанологија

(социолингвистика, психолингвистика)

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	604- наука за јазик
	64001- Албанологија,

(дијалектологија)

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор по Албанологија (историја на албанскиот јазик), Фонетика, Фонологија (Правопис и правоговор на албанскиот јазик), и Дијалектологија на албанскиот јазик.

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Историја на албанскиот јазик 1 и 2
	Албански јазик и книжевност – наставна и преведувачканасока

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Албанска лингвистика
	Албански јазик и книжевност – наставна и преведувачка насока

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Правопис и правоговор на албанскиот јазик
	Албански јазик и книжевност – наставна и преведувачка насока

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Превод од мак. на алб. јазик 1
	Албански јазик и книжевност – преведувачка насока (модул Б)

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	Превод од алб. на мак. јазик 1
	Албански јазик и книжевност – преведувачка насока (модул Б)

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Балканска лингвистика
	Наука за јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Историја на албанскиот стандарден јазик
	Наука за јазик

Потпрограма: Албански јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Историски развој на албанскиот јазик
	Докторски студии, Наука за јазик

Потпрограма: Албански јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Ajten Qamili
	“Udha e shkronjave” e prof. Tomor Osmanit- pasqyra më e plotë e histories së shkronjave shqipe, 
	Universiteti I Shkodrës “Luigj Gurakuqi”, Fakulteti i Shkencave Shoqërore, Departamenti I Gjuhësisë, Konferenca shkencore ndërkombëtare “Tomor Osmani: një jetë me Albanologjinë”, 27 janar 2016, Shkodër.

	
	
	2.
	Ajten Qamili
	Paralelizma frazeologjikë të shqipes me maqedonishten, 
	Universiteti “Ukshin Hoti”, Fakulteti i Filologjisë – Prizren, Konferencë Shkencore “Shqipja e sotme dhe marrëdhëniet e saj me gjuhët e tjera”, 6 - 7 maj 2016, Prizren.

	
	
	3.
	Ajten Qamili
	Niveli gjuhësor i mbishkrimeve dhe artikujve të përkthyer në shqip,
	Instituti Albanologjik- Prishtinë, Konferenca Shkencore “Java e Albanologjisë” 23 -27 maj 2016, Prishtinë.

	
	
	4.
	Ajten Qamili
	Terminologjia islame në tekstet e përkthyera në gjuhën shqipe,
	Instituti Alb-Shkenca, Seksioni I Konferencës për terminologjinë, Takimi XI Vjetor Ndërkombëtar, 1- 3 shtator 2016, Tiranë.

	
	
	5.
	Ајтен Ќамили
	Преводот на фразеолошките изрази од албански на македонски јазик и обратно,
	Меѓународен семинар на македонски јазик, литература и култура, XLII научна конференција, Општа тема: „Македонскиот јазик, литература и култура во европски контекст“ Тема на лингвистичката секција: „Непреводливото во преводот“, 25 јуни 2016, Охрид.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ajten Hajdari Qamili
	Një tipar dallues i veçantë në të folmen e rrethit të strugës


	Konferencë shkencore “Java e Shkencës 2016”, Prishtinë, 10 -17 maj 2016

	
	
	2.
	Ajten Hajdari Qamili
	Tipare sintaksore të së folmeve të rrethit të Strugës 
	Konferencë shkencore, Akademia e Shkencave dhe Arteve të R. Shqipërisë, Tiranë, 17 dhjetor 2016

	
	
	3.
	 FILLIN "Text3"Ajten Hajdari Qamili, A. Hamiti, I. Osmani,
B. Sulejmani, I. Durmishi 
	Propozim
Për rrjetin e pikave të të folmeve shqipe në Мaqedoni, Për atlasin e sintaksës dialektore të shqipes

	Akademia e Shkencave dhe Arteve të R. Shqipërisë, Tiranë, 15 dhjetor 2017

	
	
	4.
	Ajten Hajdari Qamili
	Gabimet gjuhësore nëpër tabela dhe artikuj të ndryshëm, 
	Konferenca shkencore “Sfidat e përkthimit në Republikën e Maqedonisë së Veriut”, Agjencia për Zbatimin e Gjuhëve, Shkup, 30.09.2019

	
	
	5.
	Ajten Hajdari Qamili
	Shqipja dhe vllahishtja në qarkun e Strugës, 
	Universiteti i Tetovës, Filologjia, International Journal of Human Sciences, Vol.5 / No.8, Tetova, 2017, f. 47-59. ISSN 1857-8535 

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ajten Qamili -  

Asllan Hamiti
	Dialektologjia e gjuhës shqipe 
	UIShM ,Shkup, 2014. 



	
	
	2.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Perla gjuhësore
	Shkup, 2018

	
	
	3.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Gjuhësia shqiptare
	Shkup, 2019

	
	
	4.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Shkrimi akademik
	Shkup, 2020

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ајтен Ќамили
	Албанско-турските јазични врски во Струга, "Св. Кирил и Методиј" во Скопје, Филолошки факултет "Блаже Конески", Меѓународен симпозиум „40 години Катедра за туски јазик и книжевност“, Скопје, 18-19 мај 2017
	

	
	
	2.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Përmirësimi i cilësisë së shqipes standarde në institucionet e Maqedonisë, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Scupi vëllimi 22, Gjuha shqipe në Maqedoni – histori dhe perspektiva (Panel shkencor mbajtur më 18.06. 2018, Shkup), 
	Shkup, 2018, f. 101 - 109.


	
	
	3.
	Ајтен Ќамили
	Социјалните јазични варијанти на младите Албанци во Струга, Годишен зборник, Книга 43-44, Универзитет "Св. Кирил и Методиј" во Скопје, 
	Филолошки факултет "Блаже Конески", Скопје, 2017-2018, стр. 213-227.


	
	
	4.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Zbatimi i shqipes standarde në Maqedoinë e Veriut, Konferenca shkencore “Sfidat e përkthimit në Republikën e Maqedonisë së Veriut”, mbajtur më 30.09.2019, Dita Ndërkombëtare e Përkthimit, 
	Agjencia për Zbatimin e Gjuhëve e RMV-së, Shkup, 2020, f. 11-31.

	
	
	5.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Implementation of the standard albanian language in North Macedonia, Summary of scientific conference papaers, “The challenges of translation in the Republic of North Macedonia.
	Language Implementation Agency of RNM, Skopje, 2020, p. 11-31.

	
	
	6.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Nevoja e njësimit të terminologjisë administrative dhe përfshirja e tyre në fjalorët terminologjikë, Agjencia për Zbatimin e Gjuhës e RMV-së, Konferencë Shkencore Ndërkombëtare “Shumëgjuhësia dhe sfidat e zbatimit të Ligjit të përdorimit të gjuhëve në RMV, 20-23 shkurt 2020, Shkup, f. 9-10 (abstrakti). Përmbledhja e kumtesave në 2021 , f. 7-20.
	AZGJ, Shkup, 2021.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	231

	
	11.2.
	Магистерски работи
	6

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	2

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Shkaqet që e prishin cilësinë e sistemit arsimor, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, SCUPI, Vëllimi 23, Tribunë shkencore “Gjendja e arsimit në vend – sfidat dhe perspektivat, 07.03.2020. 
	ITShKSh, Shkup, 2020, f. 99-116.


	
	
	2.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Si ta përmirësojmë të nxënit e shqipes standarde në shkollat e RMV-së, ITSHKSH- Shkup, Konferencë shkencore “Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut, 24.09.2020, Shkup.

	ITShKSh, Shkup, 2020.

	
	
	3.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Interkulturalizmi në institucionet publike në RMV, Universiteti “Nënë Tereza” – Shkup, Interkultura, Komunikimi interkulturor 3, Përmbledhje punimesh nga Konferenca III Shkencore Ndërkombëtare për Interkulturën me temë: “Arsimi interkulturor” mbajtur më datën 26. 10. 2020 në UNT – Shkup.
	UNT – Shkup, 2020, f. 55-75. (ISSN 2671-3004).


	
	
	4.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Gabimet gjuhësore në shkresat e administratës publike në RMV, Universiteti i Tetovës, Seminari XIV “Sfidat e (mos)zbatimit të ligjit të gjuhëve në Maqedoninë e Veriut dhe gabimet gjatë përdorimit të shqipes standarde”, Live në Facebook, Tetovë, 25 nëntor 2020.

	UT, Tetovë, 2020.

	
	
	5.
	Ajten Hajdari Qamili
	Dallimet leksikore mes të folmeve shqipe të rrethit të Strugës, 
	Instituti Albanologjik, Studime për leksikun dhe leksikografinë dialektore, (Konferencë shkencore, Prishtinë, 9 tetor 2019), Prishtinë, 2020, f. 289-303.


	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ajten Qamili
	Tosk And Geg In The Spoken Albanian Of Struga
	Journal of Language and Literary Studies, Folia linguistica et litteraia, Niksić, 2011

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Ajten Hajdari Qamili
	Një tipar dallues i veçantë në të folmen e rrethit të strugës


	Konferencë shkencore “Java e Shkencës 2016”, Prishtinë, 10 -17 maj 2016
	2016

	
	
	2.
	Ajten Hajdari Qamili
	Tipare sintaksore të së folmeve të rrethit të Strugës 
	Konferencë shkencore, Akademia e Shkencave dhe Arteve të R. Shqipërisë, Tiranë, 17 dhjetor 2016
	2016

	
	
	3.
	 FILLIN "Text3"Ajten Hajdari Qamili, A. Hamiti, I. Osmani,
B. Sulejmani, I. Durmishi 
	Propozim
Për rrjetin e pikave të të folmeve shqipe në Мaqedoni, Për atlasin e sintaksës dialektore të shqipes

	Akademia e Shkencave dhe Arteve të R. Shqipërisë, Tiranë, 15 dhjetor 2017
	2017 

	
	
	
	Ajten Hajdari-Qamili
	Strategjia e harmonizimit të  terminologjisë administrativе, 

	Agjencia për Zbatimin e Gjuhës e RMV-së, Konferencë Shkencore Ndërkombëtare“Terminologjia dhe roli i saj për njohjen e gjuhës profesionale”, 29-30 shtator 2021, Shkup.
	2021


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Исмет Османи

	2.
	Дата на раѓање
	28.12.1967 година

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990 год.
	Катедра за албански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	2000 год. 

	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	Докторат 
	2005 год.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за книжевност
	Албанологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Албанологија

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Редовен професор - албанологија, по предметите Лексикологија на албанскиот јазик 1, 2; Граматика на албанскиот јазик 1, 2; Преведување од македонски на албански јазик и обратно. 

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Лексикологија на албанскиот јазик 1, 2
	Албански јазик и книжевност – наставна насока, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Граматика на албанскиот јазик 1, 2
	Албански јазик и книжевност –насока: ПиТ,  Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Консекутивно толкување од македонски на алвбански јазик
	Албански јазик и книжевност –насока: ПиТ - Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Симултано толкување од македонски на албански јазик
	Албански јазик и книжевност –насока: ПиТ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	Споредбена стручна терминологија 1, 2 
	Албански јазик и книжевност – наставна насокаи ПиТ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Актуелни проучувања на лексикологијата на албанскиот јазик
	Наука за јазик – Потпрограма албански јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Ономастика
	Наука за јазик – Потпрограма Албански јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје


	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Ismet Osmani 
	Vëzhgime mbi terminologjinë në tekstet mësimore në gjuhën shqipe
	Konferenca shkencore “Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut”, ITKSHSH, 24.09. 2019.

	
	
	2.
	Ismet Osmani
	Shqipja standarde dhe realiteti gjuhësor në Maqedoni
	Scupi vëllimi 22, Gjuha shqipe në Maqedoni – histori dhe perspektiva (Panel shkencor mbajtur më 18.06. 2018, Shkup), Shkup, 2018, f. 75-81. Vol 22, ISBN: 978−608−4653−80−6

	
	
	3.
	Ismet Osmani
	Mbi ndërrimet e eptimit në gegërishte, 
	SEMINARIT XIII NDËRKOMBËTAR TË ALBANOLOGJISË, Tetovë, 2019.

	
	
	4.
	Ismet Osmani
	Mbi ligjërimin fetar në Gjuhën shqipe
	“Konferencë Ndërkombëtare” (во коавторство) Ohër, 6-7 tetor 2017.

	
	
	5.
	Ismet Osmani
	Gjuha shqipen komunikimin publik – roli i mediumeve në gjuhën shqipe dhe kulturën shqiptare
	Seminari XXXVI Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kulturën Shqiptare, Prishtinë, 14 - 25 gusht 2017. ISSN 2521-3679.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ismet Osmani
	Учесник како предавач на проектот за обука на преведувачи и лектори во РСМ на тема: Споредбена струична терминологија на  албанскиот и македонскиот јазик
	Агенција за примена на јазикот на РСМ, Скопје, 17-19 мај 2021 година

	
	
	2.
	Ismet Osmani
	Учесник како предавач на проектот за обука на преведувачи и лектори во РСМ на тема: Споредбена струична терминологија на  албанскиот и македонскиот јазик
	Агенција за примена на јазикот на РСМ, Скопје, 21-23 март 2022 година

	
	
	3.
	Ismet Osmani
	Предавач во обуката за директори на основно о средно училиште
	Државен испитен центар, ноември 2018- октомври 2019 год.

	
	
	4.
	Ismet Osmani
	Член на Редакциски одбор на Меѓународно научно списание „Современа Филологија
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	5.
	Ismet Osmani
	Член на Одборот за соработка и доверба со јавноста на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје, за 2019 год.
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ismet Osmani

	Ndërrimet morfonologjike në gegërishtes
	Logos-A, 2010

	
	
	2.
	Исмет Османи
	Граматика на албанскиот јазизк
	 „СТОБИ Трејд ДООЕЛ”, 2019.

	
	
	3.
	Ismet Osmani
	Përvijime gjuhësore 
	Interlingua, 2022

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	
	7.
	
	
	

	
	
	8.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ismet Osmani 
	Kongresi i Manastirit përcaktoi bazën fonologjike të shqipes standarde (во коавторство со Аслан Хамити).
	Konferencë Shkencore Mbarëkombëtare kushtuar 110-vjetorit të Kongresit të Manastirit (1908-2018)”, Universiteti “Fan S. Noli”, Korçë, 22. 11. 2018.

	
	
	2.
	Ismet Osmani
	Antroponimet e huaja në onomastikën shqiptare”
	Takimi XIII vjetor ndërkombëtar i Institutit Alb-shkenca. Shkup, 1-2 shtator 2018.  

	
	
	3.
	Исмет Османи
	Основна Форма на морфонолошките промени во албанскиот јазик
	Годишен зборник, Книга 43-44, Универзитет "Св. Кирил и Методиј" во Скопје, Филолошки факултет "Блаже Конески", Скопје, 2017-2018, стр. 161-171.ISSN 1409-8571.

	
	
	4.
	Ismet Osmani
	Interkulturalizmi në procesin  edukativo-arsimor në RMV
	Universiteti “Nënë Tereza” – Shkup, Interkultura, Komunikimi interkulturor 3, Përmbledhje punimesh nga Konferenca III Shkencore Ndërkombëtare për Interkulturën me temë: “Arsimi interkulturor” mbajtur më datën 26. 10. 2020 në UNT – Shkup, 2020, f. 75-83. (ISSN 2671-3004).

	
	
	5.
	Исмет Османи Аслан Хамити
	70 години албански јазик и книжевност на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	Монографија 75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021), Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2021 год., стр. 58-67.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	43

	
	11.2.
	Магистерски работи
	4

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ismet Osmani
	LESSON OF ALBANIAN LANGUAGE, COMPETENCES AND LEVEL OF LEARNING BY SCHOOL CURRICULUM
	Universiteti i Tetovës, Filologjia, International Journal of Human Sciences, Vol. 7 | No. 11-12, Tetova, 2019, f. 98-103. ISSN 2671-3012.

	
	
	2.
	Ismet Osmani
	Tema bazë e eptimit në gegërishte
	Gjurmime albanologjike, 50/2020, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2020.

	
	
	3.
	Ismet Osmani
	Veçoritë sintaksore të së folmes së Dervenit të Shkupit
	Akademia e Studimeve Albanologjike, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Sintaksa dialektore I, Konferencë Shkencore Kombëtare “Variacioni sintaksor në dialektet dhe të folmet e shqipes” mbajtur më 23 dhjetor 2016, Tiranë, 2018, f. 327 - 336,  ISBN 978-9928-289-12-4

	
	
	4.
	Исмет Османи
	Основна форма на глаголските аломорфи во албанскиот јазик во рамките на моирфонолошките променим, 
	Современа филологија Online ISSN 2545 4773/Print ISSN 2545 4765, UDK 811.18’282’342.6’366’367.625 Vol 2 No 1, 2019, f. 47-58.

	
	
	5.
	Ismet Osmani
	Veçoritë leksikore të së folmes së Dervenit të Shkupit
	Studime për leksikun dhe leksikografinë dialektore (Konferencë Shkencore, Prishtinë, 9 tetor 2019), Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2020, 232-232.

	
	
	6.
	Ismet Osmani
	Kundërvëniet morfonologjike të fonemave zanore në variantet e gegërishtes
	Instituti Alb-Shkenca, ANAS Studia humanitatis, Nr. 18/2019 Shkup, 2019, f. 37-46. ISSN: 1857-8896; UDC 811.18'343.3.

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Ismet Osmani
	Gjuha shqipe në komunikimin publik – roli i mediumeve në gjuhën shqipe dhe kulturën shqiptare
	Seminari XXXVI Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kulturën Shqiptare, Prishtinë, 14 - 25 gusht 2017. ISSN 2521-3679.
	2017

	
	
	2.
	A. Hamiti – A. Qamili – I. Osmani, I. Durmishi, B. Sulejmani
	Mendime për pikat dialektore të të folmeve shqipe në Maqedoni
	Tryezë e rrumbullakët, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Tiranë, 13. 10. 2017.

	2017

	
	
	3.
	Ismet Osmani
	Ndihmesa e prof. Tomor Osmani për gramatikën e shqipes 
	Universiteti i Shkodrës “Luigj Gurakuqi”, Fakulteti i Shkencave Shoqërore, Departamenti i Gjuhësisë, Konferenca shkencore ndërkombëtare “Tomor Osmani: një jetë me Albanologjinë”,Shkodër, 2017, f. 226-229.
	2017

	
	
	4.
	Ismet Osmani
	Identiteti gjuhësor i komunikimit në rrjetet sociale
	Seminarin XII Ndërkombëtar të Albanologjisë, Universiteti i Tetovës, Tetovë: 28-29 shtator 2018.
	2018

	
	
	5.
	Ismet Osmani
	1.
Gjuha dhe stili në tekstet e gjuhës dhe të letërsisë shqiptare në shkollat e Republikës së Maqedonisë së Veriut
	Akademia e Studimeve Albanologjike, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Konferenca Shkencore  Ndërkombëtare “Zhvillimet në shkencat e ligjërimit dhe lënda e gjuhës dhe e letërsisë në arsimin parauniversitar”, e mbajtur më 12. 07.2019, Tiranë, 2020, f. 381-400. ISBN 978-9928-289-27-8.
	2019

	
	
	6.
	Ismet Osmani
	Forma bazë e ndërrimeve të eptimit në sistemin zanor dhe bashkëtingëllor
	Instituti Alb-Shkenca, ANAS Studia humanitatis, Nr. 17/2019 Shkup, 2019, f. 13-18. ISSN: 1857-8896; UDC 811.18(091).
	2019

	
	
	7.
	Ismet Osmani
	Natyra e terminologjisë profesionale dhe problemet e mësimit të saj
	“Konferencë vjetore e shkencës “Java e  Shkencës 2017”, Prishtinë, 16-19. 05. 2017.
	2021

	
	
	8.
	Ismet Osmani
	Gjuha shqipe në tekstet mësimore në shkollat 9-vjeçare në RMV
	Java e albanologjisë 13/2022, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 06.06.2022.
	2022


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Елени Бужаровска

	2.
	Дата на раѓање
	11.07.1953

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование

	1976
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Магистериум
	1991
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Докторат 
Постдокторски студии
	1997
1999-2000
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
САД, Универзитет Аризона (Фулбрајт)

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот (Лингвистика)
	Македонистика, Англистика, Компаративна лингвистика, Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот (Лингвистика)
	Македонистика, Славистика, Англистика, Компаративна лингвистика, Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Редовен професор во пензија,
Англистика, Компаративна лингвистика, Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	
	
	3.
	
	

	
	
	4.
	
	

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Јазиците во контакт
	Наука за јазикот, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Граматикализација и јазична промена
	Наука за јазикот, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Бужаровска, Е. 
Митковска, Л.

	Немаркирана промена на валенцијата кај македонските глаголи
	Макeдонски јазик LXXII     (стр. 61–76)
ИМЈ, 2021

	
	
	2.
	Бужаровска, Е. 

	Информациската структура и синтаксата на простата реченица 

	Journal of Contemporary Philology 4/1
(стр. 41–58)
2021

	
	
	3.
	Mitkovska, L,
Bužarovska, E.
	Clausal complementation of visual perception verbs in Balkan Slavic
	Clausal Complementation in South Slavic
Wiemer B, Sonnenhauser B. (eds.)
(стр. 270–315)
De Gruyter,  2020


	
	
	4.
	Bužarovska, E., 
Mitkovska L.
	Modal habere-constructions in the Balkan Slavic Context

	Balkan Syntax and Principles of Grammar, Joseph B, Krapova I. (eds) 
(стр. 249–277)
Berlin: De Gruyter. 
2019

	
	
	5.
	Бужаровска, Е. 
Митковска, Л.
	Реализација на анафорскиот субјект во македонскиот јазик
	Journal of Contemporary Philology 1/2
(стр. 29–50)
2018

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Кусевка М,
Бужаровска Е
	Прагматика. 
Јазик и комуникација
	Арс Ламина, 2020

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Бужаровска, Е.
Митковска, Л 

	Транзитивизација на глаголите со предлошки објект
	Зборник трудови од XLVIII Научна конференција на LIV на летна школа на меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура, УКИМ.
(стр. 235–251)
2022

	
	
	2.
	Бужаровска, Е.

	Прагматички условни реченици во македонскиот јазик 

	Прагматички истражувања
Кусевска M, Иванова Т (ур)
УГД, Штип
(стр. 115–135)
2021 


	
	
	3.
	Бужаровска, Е.
Митковска, Л 

	Да-конструкции во комплетивна функција
	Прилози, МАНУ XLVI (1)
(стр. 351–371)
2020

	
	
	4.
	Бужаровска, Е.

	Деонтичките и динамичките значења на може во македонскиот јазик
	Прилози МАНУ, XLIV, 
(стр 61–75)
2019

	
	
	5.
	Бужаровска Е.,
Митковска Л.,
Киркова А. 

	Збороредот во простата реченица
	Journal of Contemporarzy Philology 2 (2),
(стр. 7–25)
2019

	
	
	6.
	Бужаровска Е.,
Митковска, Л
	Апрехенсивните говорни чинови во македонскиот јазик
 
	Македонски јазик LXXIII     (стр. 121–130) 2017

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	Над 50

	
	11.2.
	Магистерски работи
	15

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	4

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Bužarovska, E. 
	The spread of potential mood marking in conditionals in Standard Macedonian
	Scando-Slavica 67/2 
(стр.169-187)
2021

	
	
	2.
	Mitkovska, L,
Bužarovska, E.
	Quasi-passive reflexive constructions

	Linguistic Typology 25/2 
(стр. 1–41)
2020

	
	
	3.
	Mitkovska, L,
Bužarovska, E.
	Zero-marked valency alternations in Macedonian 

	Prace Folologiczne 75/1
(стр.  355–372)
2020

	
	
	4.
	Bužarovska, E., 
Mitkovska L.
	Variability of Subjunctive Complementation in Balkan Slavic
	Balkanistica 33 
(стр. 231–248)
2020

	
	
	5.
	Mitkovska, L,
Bužarovska, E.
	The pragmaticization of the hypothetical marker bi in Macedonian
	Balkanistica 32/2, 
(стр. 173–197)
2019

	
	
	6.
	Bužarovska, E.
	The Contemporary Use of DOM in South-Western Macedonian Dialects 
	Rhema 3 
(стр. 65–87)
2017

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Buzarovska Е.
	The Contact Hypothesis Revisited
	Journal of Language Contact 13, 
(pp 57–95)
2019

	
	
	2.
	Mitkovska, L., 
Buzarovska, Е.
	Subject pronoun (non)realization in the English learner language of Macedonian speakers
	Second Language Research, 34/4
(pp. 463–485)
2018

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Bužarovska E., Mitkovska L.
	Applicative strategy in transitivization
	Annual Conference of Slavic Linguistics Society 17
	September 19-21, 2022
Saporo, Japan

	
	
	2.
	Mitkovska L., Buzarovska Е. 
	English translation equivalents of Macedonian thetic sentences
	9th Biennial International conference on the Lingustics of Contemporary English
	September 15-17, 2022
Ljubljana, Slovenia

	
	
	3.
	Bužarovska E., Mitkovska L.
	On the lability of verbs in Balkan languages
	Conference Balkan and South Slavic linguistics  
	April 5-7, 2022
Columbus, Ohio State University, USA


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Анжела Николовска

	2.
	Дата на раѓање
	12.04.1968

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопкје

	
	
	Магистериум
	1994
	Централноевропски Универзитет/Карлов Универзитет, Прага

	
	
	Докторат 
	2006
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопкје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Методика на наставата по англиски јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Методика на наставата по англиски јазик

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет “Блаже Конески“
	Редовен професор по Методика на наставaта по англиски јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Методика на наставата по англиски јазик 1
	Англиски јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	2.
	Методика на наставата по англиски јазик 2
	Англиски јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	3.
	Практична подготовка за наставата по англиски јазик 1
	Англиски јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	4.
	Практична подготовка за наставата по англиски јазик 2
	Англиски јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Следење и оценување во наставата по англиски јазик како странски
	Наука за јазик 

	
	
	2.
	Настава и усвојување на странските јазици - лингводидактички поставки
	Наука за јазик 

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Усвојување странски јазици 
	Наука за јазик 

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Николовска, А.
	Ставовите на идните наставниците по англиски јазик кон автономното учење
	Годишен Зборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, 2019, книга 45, 67-80.


	
	
	2.
	Николовска, А.
	Возраста како фактор во учењето странски јазици
	Просветно дело, 2016, 1, 5-15

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, А., Беќар, М. , наумоска-Саракинска, Б., Наумоска, А. и З. Трајкова- Стрезовска (раководител)
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по англиски јазик со Заедничката референтна рамка за јазиците.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2022

	
	
	2.
	Николовска, А. и др. (раководител)
	Анализа на јазичните потреби на идните наставници по англиски јазик (пилот – проект)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“), 2017

	
	
	3.
	Николовска, А. и др. (учесник)
	Tвининг проект MK 13 IPA SO 01 16 R „Развивање на соработката меѓу високообразовните институции, приватниот сектор и релевантните организации“
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Европска Унија, 2017

	
	
	4.
	Николовска, А. и др.

(учесник)
	Стандардизирање на оценувањето во универзитетското образование во Р. Македонија“ 

	Британски Совет, 2016 – 2017 г.

	
	
	5.
	Николовска, А. и др.

(учесник)
	Професионалниот развој на наставниците по англиски јазик во Р. Македонија“ (Британски Совет, МОН), 2015

	Британски Совет, МОН, 2015

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, А., Беќар, М. , наумоска-Саракинска, Б. и З. Трајковс- Стрезовска
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по англиски јазик со формативно оценување.
	Филолошки факултет, „Блаже Конески“, 2022

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, А.
	Улогата на менторот во развојот на компетенциите на идните наставници. Просветно дело, 5, 36-46.

	Просветно дело, 2017, 5, 36-46.

	
	
	2.
	Николовска, А. 
	Влијанието на нивото на јазична компетенција врз изборот на стратегии на усвојување странски јазици


	Просветно дело, 2019, 2, 56-69.

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	20

	
	11.2.
	Магистерски работи
	5

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	4

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, А. 
	Осврт кон истражувањата на стратегиите за учење јазици карактеристични за успешните ученици
	Просветно дело, 2020, 3, 33-43

	
	
	2.
	Nikolovska, A.
	English Skills Plus/ Outcomes, (адаптација на учебник за средно образовнаие според наставната програма за 4-та год.)
	CENGAGE/ Просветно дело, 2018

	
	
	3.
	Николовска, А. 
	За самооценувањето: можности и предизвици.
	Литературен збор, 2015, 4-6, 141-150.


	
	
	4.
	Nikolovska, A.
	Assessing EFL Student Teachers’ Competences: Challenges and  Perspectives. In Assessment in Foreign Language and Literature Teaching, Евалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности, (ed. Radica Nikodinovska), 429 - 439
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, Скопје.

	
	
	5.
	Nikolovska, A.  
	Mentoring Pre-Service English Teachers: Mentors’ Perspectives
	Journal of Research and Scientific Publications, 2016, 6 (5), 741-744

	
	
	6.
	Nikolovska, A.  
	Teachers’ Beliefs about Yoiung EFL Learners’ Self-assessment: a Case Study of Macedonia
	International Journal of English Language and Translation Studies, 2015, 3(4), 16-28.

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Nikolovska, A.
	Enhancing and Assessing Teacher English as a Case of ESP
	ESIDRP Conference, Skopje
	2019

	
	
	2.
	Nikolovska, A.,  Trajkova-Strezovska, Z., Naumoska-Sarakinska, B. and M.Bekar
	Implementing a CEFR-based Assessment in a Teacher-training Programme at a North Macedonian University


	CEFR SIG Meeting,  

EALTA Conference, Budapest, 2022


	2.06.2022

	
	
	3.
	Nikolovska, A., Bekar, M. & Trajkova – Strezovska, Z.
	The Impact of Formative Assessment on Developing EFL Student-Teachers’ Language Competences
	Formative Assessment in Language Teaching, Language Resource Centre, Leiden University, 
	17.06.2022


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Солзица Поповска

	2.
	Дата на раѓање
	21.01.1963

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1985
	Филолошки факултет, Скопје

	
	
	Магистериум
	1996
	Филолошки факултет, Скопје

	
	
	Докторат 
	2003
	Филолошки факултет, Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	6 хуманистички науки
	612 наука за книжевноста
	61226 друго

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	6 хуманистички науки
	612 наука за книжевноста
	61206 народна книжевност

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор за настава по странски јазик за потребите на струката, теорија на преведувањето и толкувањето, англофонски култури

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети што наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Англиски јазик во струката 1,2
	Други факултети на УКИМ -организатор: Англиски јазик и книжевност/Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје

	
	
	2.
	Теорија на преведување и толкување 1,2
	Преведување и толкување/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје 

	
	
	3.
	Културолошки проучувања 3,4
	Преведување и толкување/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје

	
	
	4.
	Стручна терминологија за  преведувачи и толкувачи 4 (медицина)      
	Преведување и толкување/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје

	
	
	5.
	Меѓународни институции и преведувањето
	Преведување и толкување/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Јазик во функција на струката
	Англиски јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Атрети
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Popovska, S.
	Importance of Emotional Intelligence in the Virtual Classroom in Online Education Challenges and Opportunities, - (Ed.) Dr Somali Gupta, pp.1-14
	Excellent Publishing House, New Delhi, 2020

	
	
	2.
	Popovska, S., Stach-Peier, U., Szadovska –Pigulovska, M., Pagano, D. 
	Emotionale Intalligenz –Universitare Forschungs-Cooperation/ Emotional Intelligence: a collaborative research project in Ressourcen und Instrumente der translationsrelevanten Hochschuldidaktik, pp. 256-294 
	Frank & Timme, 2020

	
	
	3.
	

	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Раководител
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Саздовска-Пигуловска Милена
	Осовременување на методите и техниките во наставата по стручен јазик на интердисциплинарни студии по преведување и толкување
	УКИМ

2019-2021

	
	
	2.
	Поповска Солзица
	Можности за зaјакнување на 

емоционалната интелигенција како

генеричка компетенција кај студентите по

преведување и толкување

МК 08-101


	Билатерален проект финансиран од МОН на РМ и Владата на Австрија 2016-2018

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Атрети
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Поповска, С.
	Легендарните Крале Марко и кралот Артур
	Дијалог/2017

	
	
	2.
	Pirsl, D., Popovska, S.
	 Academic Discourse in Social Sciences. 
	LAP Lambert Academic Publishing/2018

	
	
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	ESP     
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реден број
	Атрети
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Pirsl. D., Popovska, S., Pisl T.
	How ESP Students coped with hybrid E-Learning During Corona Crisis in Onlajn nastava na univezitetima, Zbornik radova Trend 2021 pp.122-125
	Fakultet tehničkih nauka Univerziteta u Novom Sadu/2021

	
	
	4.
	Pirsl.D, Stojkovic, N., Popovska, S.
	Critical Thinking, Strategic Learning and Metacognition in ESP in Positioning English for Specific Purposes in an English Language Teaching Context

ESP
	Vernon Publications/ 2018

	
	
	5.
	Popovska, S.,  Pirsl, D.
	ESP TeESP Teacher’s Transforming Profile

             in Synergies for ESP and Langugae Learning

             Technologies, pp.245-254
	Cambridge Scholars Publishing, 2017

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	140

	
	11.2.
	Магистерски работи
	3

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	8

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден. број
	Атрети
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Атрети
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Атрети
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	1.
	Popovska, S., 
	Importance of Emotional Intelligence in Virtual Classrooms 


	International Webinar on Emerging Challenges in Teaching Literature and Languagein the Virtual World organized by GOVT. V.Y.T. PG. Autonomous College, Durg (Chhattisgarh) India, 7,8  June, 2020
	2020

	
	
	2.
	Popovska, S., Sazdovska-Pigulovska, M.
	Fostering Emotional Intelligence as a Generic Competence for T&I Students: Project Results of the Skopje Team, Research studies, teaching concepts, best-practice results
	International Conference jointly organised by the Departments of Translation Studies of Graz and Innsbruck in, Graz,20th and 21st September 2019 in Graz

	2019

	
	
	3.
	Popovska, S., Piršl, D.
	Visual Imagery of Medicnine and Sports Mataphors in Medical Discourse as Factors of SuccessfulChallenge Acceptance
	International Conference ESIDRP, Faculty of Philology “Blaze Koneski”-Skopje, 21-23, March, 2019


	2019


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Јованка Лазаревска-Станчевска

	2.
	Дата на раѓање
	08.12.1965

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1989
	Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1993
	Филолошки факултет - Београд

	
	
	Докторат 
	2005
	Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, семантика, лексикологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, семантика, лексикологија

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Катедра за англиски јазик и книжевност
	Редовен професор

Англистика, граматика, семантика, лексикологија

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на англискиот јазик – Лексикологија 1
	Англиски јазик и книжевност

Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Граматика на англискиот јазик – Лексикологија 2
	Англиски јазик и книжевност

Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Граматика на англискиот јазик – Морфологија 1
	Англиски јазик и книжевност

Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Граматика на англискиот јазик – Морфологија 2
	Англиски јазик и книжевност

Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Вовед во когнитивна лингвистика
	Наука за јазик - англистика

Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Теми од когнитивна лингвистика
	Наука за јазик - англистика

Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Јованка Лазаревска - Станчевска
	How to Teach UP to Students of English.
	BALKANISTICA, 30:2 - Proceeding from the NinthMacedonian-North American Conference on Macedonian Studies. The South East European Studies Association, 2017. pp 149-166.

	
	
	2.
	Јованка Лазаревска - Станчевска
	Language of News Media During the Colourful Revolution
	REAL STUDIES 12 - Working with Media Texts: Deconstructing and Constructing Crises in Europe. Gottingen: Cuvillier Verlag, 2017. pp 47-62.

	
	
	3.
	Јованка Лазаревска - Станчевска
	A Linguistic Comparison of Headlines in News Media Services
	REAL STUDIES 12 - Working with Media Texts: Deconstructing and Constructing Crises in Europe. Gottingen: Cuvillier Verlag 2017. pp 63-70.

	
	
	4.
	Јованка Лазаревска - Станчевска
	Hate Speech: An Analysis of Some Extreme Responses to the Proposed Solution to the Greek-Macedonian Name Dispute
	REAL STUDIES 14 Credibility, Honesty, Ethics, and Politeness in Academic and Journalistic Writing. Gottingen: Cuvillier Verlag 2019. pp 87-98.

	
	
	5.
	Јованка Лазаревска – Станчевска / Даница Шкара
	The linguistic impact of the global pandemic: Vocabulary and metaphors in times of uncertainty
	REAL STUDIES 18 From uncertainty to confidence and trust. Gottingen: Cuvillier Verlag 2022. pp 65-80

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	проф. д-р Јозеф Шмид

проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска

проф. д-р Ирина Боева

проф. д-р Бледар Тоска

проф. п-р Јасмина Ѓорѓевиќ
проф. д-р Даница Шкара
	Conflicting Truths in Academic and Journalistic Writing. DAAD  проект помеѓу Филолошкиот Факултет „Блаже Конески“ Скопје и Faculty of Humanities, TU Chemnitz, 2019.

Research in English and Applied Linguistics.
	Cuvillier Verlag, 2020

	
	
	2.
	проф. д-р Јозеф Шмид

проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска

проф. д-р Ирина Боева

проф. д-р Бледар Тоска

проф. п-р Јасмина Ѓорѓевиќ
проф. д-р Даница Шкара
	From Uncertainty to Confidence and Trust 

DAAD  проект помеѓу Филолошкиот Факултет „Блаже Конески“ Скопје и Faculty of Humanities, TU Chemnitz, 2020.

Research in English and Applied Linguistics.


	Cuvillier Verlag, 2022

	
	
	3.
	Универзитет во Каен, Франција.

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

Универзитет во Белград 

проф д-р Јованка Лазаревска-Станчевска

проф.д-р Ирина Бабмова

проф.д-р Емилија Бојковска

проф.д-р Александра Саржоска

проф.д-р Анастазија Киркова-Наскова


	Еразмус + КА 2 Развивање на студиска програма за Приментеи странски јазици за прв и втор циклус студии

(2020-2023)

Универзитет во Каен, Франција.

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

Универзитет во Белград
	

	
	
	4.
	проф. д-р Јозеф Шмид

проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска

проф. д-р Ирина Боева

проф. д-р Бледар Тоска

проф. п-р Јасмина Ѓорѓевиќ
проф. д-р Даница Шкара
	Constructing Confidence and Trust Online

 DAAD  проект помеѓу Филолошкиот Факултет „Блаже Конески“ Скопје и Faculty of Humanities, TU Chemnitz, 2021.

Research in English and Applied Linguistics.


	

	
	
	5.
	проф. д-р Јозеф Шмид

проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска

проф. д-р Ирина Боева

проф. д-р Бледар Тоска

проф. п-р Јасмина Ѓорѓевиќ
проф. д-р Даница Шкара
	Comparing Confidence and Trust Online and Offline

 DAAD  проект помеѓу Филолошкиот Факултет „Блаже Конески“ Скопје и Faculty of Humanities, TU Chemnitz, 2022.

Research in English and Applied Linguistics.


	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	30

	
	11.2.
	Магистерски работи
	10

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	6

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Јованка Лазаревска-Станчевска
	Language of News Media
	14th ESSE Conference. Masaryk University Brno, August 29.-September 2 2018.
	2018

	
	
	2.
	Јованка Лазаревска-Станчевска
	Linguistic Analysis of Reports of COVID 19 in the News
	Transformations and Consequences in Society due to COVID 19 Pandemic, AAB College, Prishtina, Kosovo, 05.-06.09.2020

Virtual Academic Conference
	2020

	
	
	3.
	Јованка Лазаревска-Станчевска
	Linguistic Analysis of Reports of Natural Disasters in the News
	15th ESSE Conference. Lyon, France.
http://www.esse2020lyon.fr/en/pages/esse-2021-home all-online Lyon ESSE conference, 
	2021

	
	
	
	Јованка Лазаревска-Станчевска / Ирина Петровска
	Can “breaking news” be trusted? : The linguistic analysis of the emotional impact of breaking news headlines 


	16th ESSE Conference. Johannes Gutenberg University, Mainz, Germany, August 29.-September 2022.
	2022


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Зорица Трајкова Стрезовска

	2.
	Дата на раѓање
	22.04.1980

	3.
	Степен на образование
	VIII/2, доктор на науки

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	
	
	Магистериум
	2007
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	
	
	Докторат 
	2013
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик 
	Англистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик 
	Англистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ
	Вонреден професор во наставно-научната област Англистика (Современ англиски јазик, Психолингвистика и Социолингвистика)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Современ англиски јазик 3
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	2.
	Современ англиски јазик 4
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	3.
	Социолингвистика
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	4.
	Прагматика
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	5.
	Интеркултурна комуникација 
(нов предмет)
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	6.
	Вовед во применета лингвистика 2 (нов предмет)
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Меѓукултурна Прагматика
	Наука за јазик - англиски јазик и дидактика Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Дискурсна анализа на медиумски и политички дискурс
	Наука за јазик - англиски јазик и дидактика Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Стрезовска, Трајкова, Зорица (Strezovska, Trajkova, Zorica)

	Negotiating Identity During the Macedonia’s Name Change Period in Media Discourse
	Thesis. Vol.10 (2): 25-49. 2021

	
	
	2.
	Трајкова, Зорица (Trajkova, Zorica) 

	Media Framing of the Macedonia name change issue, the use of fear-inducing language strategies
	Lodz Papers in Pragmatics 16(2):265-284.2021

	
	
	3.
	Трајкова, Зорица (Trajkova, Zorica) 

	Manipulating Truth in Media Discourse 

	Journal of Contemporary Philology. Vol 2 (1): 24-46.2019.

	
	
	4.
	Трајкова, Зорица 
Нешковска Силвана
(Trajkova, Zorica, Neshkovska, Silvana) 

	Strategies of Legitimisation and Delegitimisation in Selected American Presidential Speeches
	Respectus Philologicus. Vol. 35(40): 11-29. 2019

	
	
	5.
	Трајкова, Зорица 
Нешковска Силвана
(Trajkova, Zorica, Neshkovska, Silvana) 

	Online hate propaganda during election period: The case of Macedonia 
	Lodz Papers in Pragmatics. Vol.14 (2): 309-334. 2018

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Член на проектниот тим
носител: Филолошки факултет Скопје, во партнерство со Универзитетот во Кан (Université de Caen Normandie), Универзитетот во Белград и невладината организација АЛДА од Скопје,, во рамки на акцијата К2 (strategic partnerships) на програмата Еразмус+
	Developing Applied Foreign Language Skills, (DAFLS), (Развивање на Вештини за Применети Јазици)
	2020 

	
	
	2.
	Член на проектниот тим
поддржан од  „2020 Alumni Rapid Response Fund“  на Американската Амбасада, носител: Верица Јорданова и Македонско-Американска Алумни Организација
	Challenges and efficient recovery from COVID-19 (Предизвици и ефикасно опоравување од Ковид-19)
	2020

	
	
	3.
	Член на проектниот тим
поддржан од Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, Универзитет Св. Кирил и Методиј Скопје, носител: Анжела Николовска
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по англиски јазик со имплементирање на ЗЕРРЈ (Заедничка европска референтна рамка за јазици), 
	2019-2020

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, Анжела, Беќар, Мира, Саракинска-Наумоска Билјана, Стрезовска-Трајкова, Зорица
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по англиски јазик со формативно оценување
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2022

	
	
	2.
	Трајкова, Зорица 
	Метадискурс. Прагматичката улога на метадискурсните маркери при убедеување. 
	Дата Понс, Скопје, 2019  

	
	
	3.
	Трајковска, Весна,
Трајкова Зорица
	Protect 1, English for Law Enforcement, Second Edition, Revised and Expanded. Coursebook.
	Faculty of Security, Skopje, 2017 (Факултет за безбедност, Скопје, 2017)

	
	
	4.
	Трајкова Зорица, Трајковска Весна
	Protect 2, English for Law Enforcement, 
Second Edition, Revised and Expanded. Coursebook. 
	Faculty of Security, Skopje, 2018 (Факултет за безбедност, Скопје, 2018)

	
	
	5.
	Трајковска, Весна,
Трајкова Зорица
	Protect 1, English for Law Enforcement, Third Edition, Revised and Expanded. Coursebook.
	Faculty of Security, Skopje, 2022 (Факултет за безбедност, Скопје, 2022)

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Нешковска, Силвана
Трајкова, Зорица 
(Neshkovska, Silvana Trajkova, Zorica) 

	Rhetorical Violence In Political Discourse And Its Implications
	Proceedings from а Conference, Faculty of Law - Kicevo, University “St. Kliment Ohridski” – Bitola, Center for Scientific Research at the Faculty of Law – Kicevo, p. 98-113.2020

	
	
	2.
	Нешковска, Силвана
Трајкова, Зорица 
(Neshkovska, Silvana Trajkova, Zorica) 

	The Making Of English: Where It Had Been And Where It Is Headed. 

	International Journal of Education TEACHER, Vol.8 (15): 135-143.2018

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	18

	
	11.2.
	Магистерски работи
	3

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Трајкова, Стрезовска Зорица
Николовска, Анжела
Беќар, Мира 
(Trajkova, Zorica
Anzela Nikolovska
Mira Bekar)
	The Impact of Formative
Assessment on Developing EFL
Student-Teachers’ Language
Competences
	Formative assessment in Language Teaching, Laiden University
	2022

	
	
	2.
	Трајкова, Зорица 
Нешковска Силвана
(Trajkova, Zorica, Neshkovska, Silvana) 

	Vaccine mandates: deepening the rift between polarized ideology on social media 
	ESIDRP
(English Studies at the Interface of Disciplines: Research and Practice), Faculty of Philology, Skopje, Macedonia
	2022

	
	
	3.
	 Трајкова, Зорица 
(Trajkova, Zorica)

	Negotiating Identity During the Macedonia’s Name Change Period in Media Discourse
	AAB (Virtual International Academic Conference), Kolegjbi AAB, Prishtina
	2021


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Билјана Наумоска-Саракинска

	2.
	Дата на раѓање
	31.05.1975

	3.
	Степен на образование
	VIII доктор на науки

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование - Дипломиран професор по англиски јазик и книжевност
	1999
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ

	
	
	Магистериум - Магистер по филолошки науки
	2005
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ

	
	
	Докторат - Доктор по филолошки науки
	2013
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	хуманистички науки 
	наука за јазик
	англистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	хуманистички науки 
	наука за јазик
	англистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ
	Вонреден професор по Современ англиски јазик и граматика на англискиот јазик, Деловна англиска комуникација и кореспонденција, Семантика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети што наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Современ англиски јазик 7
	Катедра за англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ

	
	
	2.
	Современ англиски јазик 8
	Катедра за англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ

	
	
	3.
	Деловна англиска комуникација и кореспонденција
	Катедра за англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ

	
	
	4.
	Семантика
	Катедра за англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ

	
	
	5.
	Англиски јазик 1 
	Економски факултет - Скопје
УКИМ во Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Теми од семантика
	Втор циклус студии: наука за јазик – Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Атрети
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Билјана Наумоска-Саракинска 
	Exploring EFL Assessment Through Learners’ Perceptions
	Conference Proceedings of the 2019 ESIDRP International Conference: English Studies at the Interface of Disciplines: Research and Practice, стр. 92-105. (DOI / УДК: 37.091.279.7-057.874; ISBN 978-608-234-073-9; COBISS.MK-ID 112479242) / 2020

	
	
	2.
	Билјана Наумоска-Саракинска 
	Incorporating Business English in the EFL Curriculum
	Book of Proceedings of the International Scientific Multilingual Conference (SEEU): Multilingualism as a Challenge of a Linguistic, Literary and Cultural Communication. стр.301-314. / 2020

	
	
	3.
	 
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Раководител
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	учесник во национален научен проект 
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по странски јазик со имплементирање на ЗЕРРЈ (Заедничка европска референтна рамка за јазици)
	поддржан од УКИМ, Скопје
2019 - 2020

	
	
	2.
	учесник во меѓународен проект на програмата Еразмус (КА2) за изготвување студиски програми (ERASMUS+)
	DAFLS – Developing Applied Foreign Language Skills (Developing multilingual skills training for special purposes) 
	во соработка со Универзитет во Белград, Србија и Универзитетот во Каен, Франција – за изготвување студиски програми (ERASMUS+)
2019 - 

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Атрети
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Наумоска-Саракинска, Б. 
	Деноминални атрибути во англискиот и во македонскиот јазик – контрастивна анализа 
	2020

	
	
	2.
	Наумоска-Саракинска, Б. 
	Business English Communication and Correspondence
	2020

	
	
	3.
	Наумоска-Саракинска, Б. и Наумоска, А.
	Business English 1
	2018

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Атрети
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Билјана Наумоска-Саракинска
	Улогата и развојот на зборообразувањето во проучувувањето на јазичните промени со преглед на најпродуктивните зборообразувачки процеси во англискиот јазик
	Годишен зборник на Филолошки факултет “Блаже Конески”, книга 45, стр. 13-29. / 2019

	
	
	2.
	Билјана Наумоска-Саракинска
	Продуктивноста во контекст на зборообразувањето во англискиот јазик
	Годишен зборник на Филолошки факултет “Блаже Конески”, книга 43-44, стр. 125-146. / 2018

	
	
	3.
	 
	
	 

	
	
	4.
	 
	
	 

	
	
	5.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	58

	
	11.2.
	Магистерски работи
	3

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реен. број
	Атрети
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	 
	
	 

	
	
	2.
	 
	
	

	
	
	3.
	 
	
	 

	
	
	4.
	 
	
	 

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Атрети
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Атрети
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Билјана Наумоска-Саракинска
	EFL Assessment in the ‘New Normal’
	International Conference on Economics, Business, Tourism & Social Sciences (ICEBTS) ICEBTS-2020, in Bangkok, Thailand
	2021

	
	
	2.
	Билјана Наумоска-Саракинска
	Incorporating Business English in the EFL Curriculum
	International Scientific Multilingual Conference “Multilingualism as a Challenge of a Linguistic, Literary and Cultural Communication”, Универзитет на ЈИЕ, Тетово
	2019

	
	
	3.
	Билјана Наумоска-Саракинска
	Teacher, Self and Peer – The Holy Trinity in Assessment – Issues in the Modern EFL Classroom
	International Conference at the Department of English Language and Literature "English Studies at the Interface of Disciplines: Research and Practice (ESIDRP), Скопје
	2019


	
	
	Податоци за наставниците кои изведуваат настава
на студиската програма од трет циклус на студии

	1.
	Име и презиме
	Соња Китановска-Кимовска

	2.
	Дата на раѓање
	8.10.1979

	3.
	Степен на образование
	Високо образование

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	Докторат од областа на преведувањето
	2013
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје, Република Македонија

	
	
	Магистратура од областа на англискиот јазик и применетата лингвистика
	2004
	Универзитет Кембриџ, Кембриџ, Велика Британија

	
	
	Филолог по англиски јазик и книжевност
	2002
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје, Република Македонија

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот
	Применета лингвистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот
	Преведување

	8.
	Доколку е во работен однос да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	вонреден професор, англистика и преведување

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Англиски јазик Б3
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	Англиски јазик Б4
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	3. 
	Преведување од македонски јазик на англиски јазик (Б) и обратно 3
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	4. 
	Преведување од македонски јазик на англиски јазик (Б) и обратно 4
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	5.
	Преведување од англиски (В) на македонски јазик (А) 3
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	6.
	Преведување од англиски (В) на македонски јазик (А) 4
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	7.
	Преведувачката професија
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	9.2 
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред. број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Методи на истражување во науката за преведувањето
	Наука за јазик/ Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	10.

















	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Sonja Kitanovska-Kimovska and Vladimir Cevtkoski
	The Effect of Emotions on Translation Performance
	Research in Language, Vol. 19 (2), pp. 169-186 DOI: 10.18778/1731-7533.19.2.05 (2021)

	
	
	2.
	Neshkovska, Silvana and Sonja Kitanovska-Kimovska
	Translation of Food Discourse
	Teacher, Vol. 22, pp. 15-24 (2021)

	
	
	3.
	Kolevska, Silvana, Sonja Kitanovska-Kimovska and Daniela Andonovska-Trajkovska
	Translators’ Dilemmas in Translating Poetry: The Case of Gane Todorovski’s Poetry in English
	Studies in Linguistics, Culture and FLT. Vol. 9, No. 1, Discourses of Change: Language and Literature, pp. 21-39 (2021)

	
	
	4.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja
	Self- and Peer Assessment for Summative Purposes in Translator Training. Validity and Students’ and Teachers’ Perceptions
	Ketola, Anne, Tamara Mikolič-Južnič and Outi Paloposki (eds.) New Horizons in Translation Research and Education 5. Tampere Studies in Language, Translation and Literature A2.Tampere: Tampere University, pp. 9-41 (2020)

	
	
	5.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja
	Student Translation Performance and the Quality of Translation Commentary: Is there any correlation?
	Pietrzak, P., Bogucki, L. & Kornacki, M. (eds.) Understanding Translator Education. Peter Lang. pp. 23 – 43 (2018)

	
	10.2





	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1. 
	Ончевска-Агер, Елена, Китановска-Кимовска, Соња, Тасевска Хаџи-Бошкова, И., Малеска К., Карапејовски Б., Шелева Е., Ѓурчевска Атанасовска, К., Танушевска, Л., Поповска С., Ивановска-Наскова Р., Цветкоски В., Михајловиќ Костадиновска С., Дуцкиноска, И., Тофоска С. и Трајкова З.

	Психосоцијална поддршка на наставниците и студентите од Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во услови на пандемија, март-јуни 2021 г.

	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (2021)

	
	
	0. 
	Цветкоски, Владимир, Катарина Атанасовска-Ѓурчевска и Соња Китановска-Кимовска
	Глаголски и видски конјугатор-vigna.mk (веб-апликација за препознавање на глаголскиот вид и конјугација на видски парови од македонскиот јазик според Правописот на македонскиот јазик)
	vigna.mk со поддршка од Министерството за култура на РСМ како проект од национален интерес за културата во 2019 година (2019)

	
	
	2.
	Китановска-Кимовска, Соња, Поповска Солзица (носител на проектот), Ѓурчевска-Атанасовска Катарина, Саздовска-Пигуловска Милена, Панова-Игњатовиќ Татјана, Симионска Магдалена, Мицкоски Николче
	Можности за зaјакнување на емоционалната интелигенција како генеричка компетенција кај студентите по преведување и толкување (одобрен од Министерство за Образование и наука на Република Македонија)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје и Институтот за преведување при Универзитет Грац, Грац, Австрија (2016-2018)

	
	10.3
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Китановска-Кимовска Соња
	Разбуди го родителот во себе: како родителството да стане уживање
	Арс Ламина  - публикации, Арс Либрис (2021)

	
	
	2.
	Китановска-Кимовска Соња
	Преведување стил: врз примери од англиската книжевност на македонски јазик. 
	Датапонс (2020)

	
	
	3.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja
	Essays on English and Applied Linguistics
	LAP Publishing (2018)

	
	10.4
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Neshkovska, Silvana and Sonja Kitanovska-Kimovska
	Some Key Pitfalls in Literary Translation
	Studies in Linguistics, Culture and FLT, Vol. 8, Exploring English Studies: Aspects of Language, Culture and Education, pp. 55-67 (2020)

	
	
	2.
	Поповска, С., Панова-Игњатовиќ, Т., Ѓурчевска Атанасовска, К., Китановска-Кимовска, С., Саздовска-Пигуловска, М., Симионска, М., Мицкоски, Н
	Резултати од билатералниот проект „Можности за зaјакнување на емоционалната интелигенција како генеричка компетенција кај студентите по преведување и толкување“
	Годишен зборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје, книга бр. 45, стр. 263-276 (2019)

	
	
	3.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja and Katarina Gjurchevska-Atanasovska
	The Norms at Play in the Macedonian Literary System: An analysis of the Role of Mihajlovski’s Shakespeare in Macedonian
	TranslatoLogica, Vol. 2, pp. 74-94 (2018)

	
	
	4.
	Neshkovska Silvana and Kitanovska-Kimovska Sonja
	Translating Culture 
	Horizons. International Scientific Journal, Series A, XXII (2018)

	
	
	5.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja and Silvana Neshkovska
	Handling of Culture-Specific Terms in Translation
	Зборник на трудови од Третата меѓународна научна конференција „Филко“ – филологија, култура и образование, Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип (Македонија) и Воронешки државен универзитет (Русија), pp. 247-258 (2018)

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	14

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани резултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Neshkovska, Silvana and Sonja Kitanovska-Kimovska
	Translation of Food Discourse
	Teacher, Vol. 22, pp. 15-24 (2021)

	
	
	2.
	Kolevska, Silvana, Sonja Kitanovska-Kimovska and Daniela Andonovska-Trajkovska
	Translators’ Dilemmas in Translating Poetry: The Case of Gane Todorovski’s Poetry in English
	Studies in Linguistics, Culture and FLT. Vol. 9, No. 1, Discourses of Change: Language and Literature, pp. 21-39 (2021)

	
	
	3.
	Neshkovska, Silvana and Sonja Kitanovska-Kimovska
	Some Key Pitfalls in Literary Translation
	Studies in Linguistics, Culture and FLT, Vol. 8, Exploring English Studies: Aspects of Language, Culture and Education, pp. 55-67 (2020)

	
	
	4.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja and Katarina Gjurchevska-Atanasovska
	The Norms at Play in the Macedonian Literary System: An analysis of the Role of Mihajlovski’s Shakespeare in Macedonian
	TranslatoLogica, Vol. 2, pp. 74-94 (2018)

	
	
	5.
	Neshkovska Silvana and Kitanovska-Kimovska Sonja
	Translating Culture 
	Horizons. International Scientific Journal, Series A, XXII (2018)

	
	
	6.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja and Silvana Neshkovska 
	Handling of Culture-Specific Terms in Translation 
	Зборник на трудови од Третата меѓународна научна конференција „Филко“ – филологија, култура и образование, Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип (Македонија) и Воронешки државен универзитет (Русија), pp. 247-258  (2018)

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години 

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Sonja Kitanovska-Kimovska and Vladimir Cevtkoski
	The Effect of Emotions on Translation Performance
	Research in Language, Vol. 19 (2), pp. 169-186 DOI: 10.18778/1731-7533.19.2.05 (2021)

	
	
	2.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja
	Self- and Peer Assessment for Summative Purposes in Translator Training. Validity and Students’ and Teachers’ Perceptions
	Ketola, Anne, Tamara Mikolič-Južnič and Outi Paloposki (eds.) New Horizons in Translation Research and Education 5. Tampere Studies in Language, Translation and Literature A2.Tampere: Tampere University, pp. 9-41 (2020)

	
	
	3.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja
	Student Translation Performance and the Quality of Translation Commentary: Is there any correlation?
	Pietrzak, P., Bogucki, L. & Kornacki, M. (eds.) Understanding Translator Education. Peter Lang. pp. 23 – 43 (2018)

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред.
Број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/
конференција

	
	
	1.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja

	Embracing digital humanism to boost job satisfaction and performance: based on insights of the work-family interface among translators and interpreters

	EUATC International Conference: T-Update 21 Virtual, 15-16 April 2021 (2021)

	
	
	2.
	Китановска-Кимовска, Соња 
	Самооценувањето и оценувањето колега за сумативни цели кај студентите по преведување: тестирање на валидностa
	Меѓународен научен собир „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“,Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 13-14 декември 2021 г. (2021)

	
	
	3.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja 
	Workplace emotions and job outcomes in the translation profession: Is there any correlation?
	XL SEMANA DO TRADUTOR, III SIMPÓSIO INTERNACIONAL DE TRADUÇÃO, Plurality in Translation: Social and Professional Aspects, Universidade Estadual Paulista – UNESP, São José do Rio Preto, Brasil, 27 September – 1 October, 2021 (2021)

	
	
	4.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja and Vladimir Cvetkoski 
	The effect of emotions on translation performance
	IATIS 7th International Conference, The Cultural Ecology of Translation, Universitat Pompeu Fabra, Barcelona, Catalunya, Spain, 14 – 17 September 2021 (2021)

	
	
	5.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja
	Work-family Interface and Job Outcomes Among Translators and Interpreters: Do COVID-19 and Parenting Alter the Relationship?
	11th Annual International Translation Conference: COVID 19 and Current Changes in Translation and Interpreting Studies, Translation and Interpreting Institute at the College of Humanities and Social Sciences, Hamad bin Khalifa University, Doha, Qatar, 24 March 2021 (2021)

	
	
	6.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja
	Strategies for translating COVID-19-related terminology into Macedonian
	Virtual International Academic Conference “TRANSFORMATIONS AND CONSEQUENCES IN SOCIETY DUE TO COVID-19 PANDEMIC”, 5-6 September 2020, AAB College, Pristina, Kosovo (2020)

	
	
	7.
	Китановска-Кимовска, Соња 
	Преведувач и родител: како да сум успешен во двете
	BP’s Translation Day’s 30-hour Big Party, 30 September 2020 (2020)

	
	
	8.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja 
	Using Self-Assessment and Peer Assessment Summatively in Translator Education: The Test of Validity
	6th IATIS Conference, 2018, Hong Kong Baptist University, Hong Kong, 3 – 6 July 2018 (2018)

	
	
	9.
	Kitanovska-Kimovska, Sonja and Silvana Neshkovska 
	Handling of Culture-Specific Terms in Translation
	Third International Scientific Conference FILKO, Goce Delcev University, Stip, 26-27 April 2018 (2018)


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Проф. д-р Татјана Панова - Игњатовиќ

	2.
	Дата на раѓање
	13.08.1963

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1985
	Филолошки факултет, Универзитет „Кирил и Методиј“, Скопје

	
	
	Магистериум
	1994
	Филозофски факултет, Универзитет во Загреб, Хрватска

	
	
	Докторат 
	2009
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604: Наука за јазикот
	Општа и компаративна литература

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	612: Наука за книжевноста
	Историја на книжевноста на германскиете народи
- англиска книжевност

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ 
	Редовен професор, 
64004 Англистика и преведување /толкување

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Културолошки проучувања на англиски јазик 1 и 2 (V иVI семестар)
	Катедрата за преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ Скопје

	
	
	2.
	Толкување од македонски на англиски јазик и обратно 1 и 2 (V и VI семестар)
	Катедра за преведување и толкување

	
	
	3.
	Дипломатска комуникација 
	Катедра за преведување и толкување

	
	
	4.
	Интеркултурна комуникација  
	Катедра за преведување и толкување

	
	
	5.
	Англиски јазик  (I  семестар)
	Медицински факултет (Општа медицина) - УКИМ - Скопје

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Kонференциско консекутивно толкување од англиски (Б/В) на македонски јазик и обратно
	Постдипломски студии по конференциско толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ - Скопје

	
	
	2.
	Интеркултурна комуникација
	Постдипломски студии по конференциско толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ – Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Panova-Ignjatovik, Tatjana
	“The British Travel Writers on the Macedonian Cultural Identity (From the beginning of the 20th c. until the end of the First World War)”.
	Journal оf History, Year LIII, Skopje, 2018, No 2, 59-78.

	
	
	2.
	Popovska, S., Panova-Ignjatovik, Tatjana, et al.
	Developing Emotional Intelligence as a Generic Competence in Students of  Translation Studies
	The Institute of Translation Studies, University of Graz and Faculty of Philology,  University of Ss. Cyril and Methodius in Skopje, 2018.

	
	
	3.
	д-р  Солзица  Поповска,  д-р  Татјана  Панова-Игњатовиќ и др.
	„Резултати од билатералниот проект Можности за зајакнување на  емоционалната  интелигенција  како  генеричка компетенција кај студентите по преведување и толкување“, во Годишен зборник на Филолошки факултет „Блаже Конески“, кн. 45, стр. 263-277.
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ, 2019

	
	
	4.
	Panova-Ignjatovik, Tatjana
	“An account of travels and historical source: Macedonia through the eyes of English women writers (mid-19th – early 20th century)”.
	Journal оf History, Year LV, No 2. Skopje, 2020.

	
	
	5.
	Panova-Ignjatovik, Tatjana,
	 “Macedonian Women through the Prism of the British Travel Writers“, in: The Balkans in Contemporary Travel Writing, New Castle Upon Tyne: 
	Cambridge Scholars Publishing, 2015, 39-55.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Prof. Dr. S. Pöllabauer, Prof. Dr. S.Vlacholpoulos, Prof. Dr. S. Simoska, Prof. Dr. T. Panova-Ignjatovik, et al.
	Еразмус+ меѓународен научно-истражувачки проект (во тек): „Working with Interpreters in Refugee Transit Zones: Capacity building and awareness-raising for higher education contexts (ReTrans)“, (01/03/2022 - 29/02/2024), во партнерска соработка со OAED  и Универзитетот од Виена, Универзитетот  Кремс, Универзитетот од Марибор, Јонскиот универзитет од Крф и Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“, Скопје.
	

	
	
	2.
	Popovska, S.,  Stachl-Peier, U., Panova-Ignjatovik, Tatjana, et al.
	- Меѓународен научно-истражувачки проект: Developing Emotional Intelligence as a Generic Competence in Students of Translation Studies.  (Можности за развој на емоционалната интелигенција како генеричка компетенција кај студентите по преведување и толкување) , во соработка со Институтот за преведување и толкување од Универзитетот во Грац, Р. Австрија, финансиран со средства од Министерството за наука, истражување и економија на влада на Р. Австрија и од Министерството за образование на Р.Македонија  (2016-2018) (WTZ Project No. MK 08/2016)
	Тhe Institute of Translation Studies, University of Graz  and Faculty of Philology,  University of Ss. Cyril and Methodius in Skopje, 2018.


	
	
	3.
	Саздовска – Пигуловска, М., Панова-Игњатовиќ, Т. и др. .
	Прирачник за осовременување на методите и техниките во наставата по стручен јазик на интердисциплинарните студии по преведување и толкување 
- Научно-истражувачки проект „Осовременување на методите и техниките во наставата по стручен јазик на интердисциплинарните студии по преведување и толкување “, Филолошки факултет „Блаже Конески“.
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ, 2021


	
	
	4.
	Чкатроска-Алексоска, М. (координатор), Панова-Игњатовиќ,Т. и др.
	Меѓународен проект за размена на професори и студенти, како и размена на искуства и наставни практики во областа н конференциското толкување (5-27.3. 2013 - прва размена во Софија и 22-24.4.2013 - втора размена во Скопје,)
	Европска комисија, ГД за толкување, Универзитетот „Св. Климент Охридски“ – Софија  и Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје  (Grant Agreement for an Action EP 04/2012-2013)

	
	
	5.
	
	Mакропроектот „Јазици, книжевности, култури: образовни политики во функција на современото општество“
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ, 2021-2023


	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Panova-Ignjatovik, Tatjana
	Cultural Translation: Culturally oriented translation theory, publ. in Re-Constructing Meaning: Acquiring Mastery in Translation Studies, ed. by M. Krivokapic-Knezevic, et al., 17-38.  
	Faculty of Philosophy – Niksic, Faculty of Philology – Skopje, 2015, /ISBN 978-608-234-019-7/

	
	
	2.
	Панова-Игњатовиќ, Татјана
	Македонија во делата на Мајлс Франклин
	Скопје: Панили, 2012, 284 стр. (ISBN 978-608-4633-26-6)

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Панова-Игњатовиќ, Т.
	„Методи на усвојување терминологија од областа на дипломатијата“ во Прирачник за Осовременување на методите и техниките во наставата по стручен јазик на интердисциплинарните студии по преведување и толкување, 
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ, 2021

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	63

	
	11.2.
	Магистерски работи
	5

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Panova-Ignjatovik, T., Popovska, S.
	„The Importance of Generic Competences for Translation and Interpreting Students“
	Меѓународна конференција на тема: English Studies at the Interface Disciplines: Research and Practice,  Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје
	11-13 март, 2016

	
	
	2.
	Panova-Ignjatovik, T.,
	Applying Emotional Intelligence Techniques in Cultural Studies Courses for Fostering Interpersonal and Cultural Competencies of Translators and Interpreters
	International Conference jointly organised by the Departments of Translation Studies of Graz and Innsbruck in Graz: Resources and Tools for T&I Education
	Graz, 
20th -21st September, 2019

	
	
	3.
	Panova-Ignjatovik, T.,
	Travel Writing as Cultural Translation
	International scientific conference: Culture: In Quest of a New Paradigm, Faculty of Philology, Belgrade University
	18 – 19.3. 2015


	
	
	Податоци за наставниците кои изведуваат настава
на студиската програма од трет циклус на студии

	1.
	Име и презиме
	Милена Саздовска Пигуловска

	2.
	Дата на раѓање
	20.11.1982

	3.
	Степен на образование
	Високо образование

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	Докторат од областа на преведувањето
	2014
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје, Република Македонија

	
	
	Магистратура од областа на европски студии
	2010
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје, Република Македонија

	
	
	Толкувач по англиски и германски јазик
	2005
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје, Република Македонија

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Европски студии
	Европски студии

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот
	Преведување

	8.
	Доколку е во работен однос да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	вонреден професор (англистика, преведување и компаративна лингвистика) 

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Контрастивна анализа на македонскиот и на англискиот јазик за преведувачи и толкувачи 1
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	Контрастивна анализа на македонскиот и на англискиот јазик за преведувачи и толкувачи 2
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	3. 
	Преведување од македонски јазик на англиски јазик (Б) и обратно 3
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	4. 
	Преведување од македонски јазик на англиски јазик (Б) и обратно 4
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	5.
	Стручна терминологија за преведувачи и толкувачи 3 (англиски јазик)
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	6.
	Преведувачки алатки 2
	Преведување и толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	7.
	Контрастивна анализа на говор и на терминологија (англиски јазик)
	Постдипломски студии по конференциско толкување/Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	9.2 
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред. број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Преведување за специфични намени
	Наука за јазик/ Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	10.

















	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Sazdovska-Pigulovska, Milena
	Impact of Online Education on Student Emotional Well-being 
	Educational Role of Language (Poland), Vol. 6 (1), pp. 6-23 
https://doi.org/10.36534/erlj.2021.02.01  (2022)

	
	
	2.
	Sazdovska-Pigulovska, Milena and Gjurchevska-Atanasovska, Katarina
	Introducing Cooperative Learning in the English Language Classroom and Progress Tracking
	Journal of Contemporary Philology UDK 821.111-93-31:811.163.3’255.4 JCP 2020, 4 (1), 7‒19. (2021)

	
	
	3.
	Sazdovska-Pigulovska, Milena
	Integrating Experiential Learning in the Virtual Translation Classroom
	Proceedings of the 20th ITRI International Conference: “The Roles and Identities of Interpreters and Translators in an Ever-Changing World”. Interpreting and Translation Research Institute, Hankuk University of Foreign Studies (HUFS) in Seoul, South Korea, pp 43-53 (2021)

	
	
	4.
	Sazdovska-Pigulovska, Milena and Popovska, Solzica 
	Introducing Emotional Intelligence in the Translation Classroom
	Proceedings of the International Conference: “Resources and Tools for T&I Education: Research Studies, Teaching Concepts, Best-Practice Results”. “Karl Franzens Universität” - Graz, Austria, pp. 271-278, Frank & Timme Berlin, ISBN 978-3-7329-0685-7 (2020)

	
	
	5.
	Stachl-Peier, Ursula; Popovska, Solzica; Pagano, Delia; and Sazdovska-Pigulovska, Milena
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	Мира Беќар
	“Supporting Every Student: An Evidence-Based Model of Language Task Engagement”, part of a panel Examining Language, Equity, and Justice in Teacher Education

	AERА

	9.04.2021

	
	
	3.
	Мира Беќар
	“Thesis writing: The creation of the “self” while talking about your supervisorsWriting Research Across Borders (WRAB), March 5-6, 2021, online

	Writing Research Across Borders (WRAB)

	5-6.03.2022
(онлајн)
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	Дата на раѓање
	07.03.1975
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	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1997
	Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	2007
	Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Докторат 
	2014
	Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, синтакса

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, синтакса

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески‟ (Универзитет „Свети Кирил и Методиј‟ во Скопје)
	Вонреден професор во наставно-научната област Англистика (Современ англиски јазик, Синтакса 1 и Синтакса 2)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на англискиот јазик – Синтакса 1
	Англиски јазик и книжевност, 
Филолошки факултет „Блаже Конески‟ 

	
	
	2.
	Граматика на англискиот јазик – Синтакса 2

	Англиски јазик и книжевност, 
Филолошки факултет „Блаже Конески‟ 

	
	
	3.
	Современ англиски јазик 3
	Англиски јазик и книжевност,
Филолошки факултет „Блаже Конески‟ 

	
	
	4.
	Современ англиски јазик 4
	Англиски јазик и книжевност, 
Филолошки факултет „Блаже Конески‟

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Контрастивни јазични проучувања
	Наука за јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески‟ (Универзитет „Свети Кирил и Методиј‟ во Скопје)

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Примена на електронски корпуси во истражувања на англискиот јазик
	Наука за јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески‟ (Универзитет „Свети Кирил и Методиј‟ во Скопје)

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Стојановска-Илиевска, Наташа
	Согледувања за една подгрупа од перифрастични предикати со дава во кои е присутно метафоричкото проширување за меѓучовечка комуникација. Palimpsest [Палимпсест], Vol. 6 No.12, p. 33-46. 
	Goce Delčev University - Faculty of Philology, 2021

	
	
	2.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	The Status of English in the Republic of Macedonia in Sylviane Granger, Maïté Dupont, Fanny Meunier, Hubert Naets, Magali Paquot (eds.) International Corpus of Learner English –Version 3.
	Presses universitaires de Louvain, 2020  

	
	
	3.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	The Use of Logical Connectors in the Academic Writing of Macedonian Learners of English. Vestnik za tuje jezike/Journal for Foreign Languages Vol 10 No 1, p.155-166. 
	Znanstvena založba Filozofske fakultete v Ljubljani, 2018

	
	
	4.
	Стојановска-Илиевска, Наташа
	Англиските перифрастични предикати со глаголот take. Journal of Contemporary Philology Vol 1 No 2, p. 51-77
	Филолошки факултет “Блаже Конески”, 2018

	
	
	5.
	Стојановска-Илиевска, Наташа
	„Именската синтагма во перифрастичните предикати од синтаксички и од семантички аспект“ in Philological Studies, Vol. XVI,  Issue 2, p.184-197
	Philological studies, 2018

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Раководител на проектот: Sylviane Granger, Université catholique de Louvain, Belgium
Координатор за Филолошкиот факултет при УКИМ: Наташа Стојановска-Илиевска
	ICLE (International Corpus of Learner English) организиран од Католичкиот универзитет во Лувен, Белгија
	2016-2018

	
	
	2.
	Раководители на проектот: Sylviane Granger и Marie-Aude Lefer, Université catholique de Louvain, Belgium
Координатор од Филолошкиот факултет при УКИМ за преводната комбинација англиски-македонски: Наташа Стојановска-Илиевска
	MUST (Multilingual Student Translation Corpus) организиран од Католичкиот универзитет во Лувен, Белгија
	2021-

	
	
	3.
	Истражувач  во меѓународен проект, чиј главен истражувач е Тања Ангеловска од Department of English and American Studies, University of Salzburg и главен истражувач / раководител на македонскиот тим е Анастазија Киркова-Наскова
	"Processing Instruction for L3 English: Differences between balanced and unbalanced bilinguals? (PI-BI-L3)" на Универзитетот во Салцбург, Австрија и УКИМ
	2018-2022

	
	
	4.
	Учесник во проект чиј раководител е проф. д-р Анета Дучевска
	Макропроект „Јазици, книжевности, култури: образовни политики во функција на современото општество“ на Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје 
	2018-2022

	
	
	5.
	Учесник во меѓународен проект чиј раководител за Филолошкиот факултет при УКИМ е проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска
	Developing applied foreign language skills – DAFLS на Универзитетот во Каен Нормандија, Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Универзитетот во Белград и Европското здружение за локална демократија (АЛДА)
	2020-

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	The Macedonian Component of the International Corpus of Learner English ин Third International Scientific Conference FILKO -Conference Proceedings, p.597-602
	УГД - Штип, 2018

	
	
	2.
	Наташа Стојановска-Илиевска
	„Извештај за проект: Изработка на електронски корпус од есеи од изучувачи на англискиот јазик на напредно ниво од РМ во рамките на Интернационалниот корпус на англискиот јазик на изучувачите“ во Годишен зборник на Филолошки факултет “Блаже Конески” - Книга 43-44, стр.365-370
	Филолошки факултет “Блаже Конески”, 2018

	
	
	3.
	Стојановска-Илиевска, Наташа
	„Категоријални информации во македонските и англиските перифрастични предикати“. Славистички студии бр. 18, стр. 189-198
	Скопје: Филолошки факултет “Блаже Конески”, 2018

	
	
	4.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	The Macedonian Component of the International Corpus of Learner English ин Third International Scientific Conference FILKO -Conference Proceedings, p.597-602
	УГД - Штип, 2018

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	9

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	What is light about light give? (A survey of English and Macedonian LVCs with give/дава)
	Ninth International Contrastive Linguistics Conference (ICLC9) organized by the Department of Modern Languages of the University of Genoa (Italy), held on Microsoft Teams 
	2021

	
	
	2.
	Liljana Mitkovska, Eleni Bužarovska and Nataša Stojanovska-Ilievska
	Crosslinguistic influence in Second Language Acquisition: post-verbal subjects in L2 English 

	Societas Linguistica Europaea (SLE) 2021 Conference organized by the SLE Executive Committee, held online on Zoom 
	2021

	
	
	3.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	Information Packaging Strategies Serving the Communicative Needs of the Speakers
	Fourth Białystok-Kiev Conference on Theoretical and Applied Linguistics in Białystok, Poland and on Zoom (конференцијата e заеднички организирана од the University of Białystok, Poland and the Borys Grinchenko Kiev University, Ukraine) 
	2021

	
	
	4.
	Natasha Stojanovska-Ilievska 
	Macedonian alternatives to the English epicene “singular they” 
	Annual Conference of the British Association for Slavonic and East European Studies 2022 (BASEES 2022), одржана во хибриден формат: на Robinson College, University of Cambridge (UK) и преку Zoom 
	2022

	
	
	5.
	Stojanovska-Ilievska, Natasha
	Study of English and Macedonian Conjunctions Used to Express Causality
	La Grammaire de la Cause III/ The Grammar of Causation III
International Conference,
Sorbonne Université, Paris
	2022


	Реден број:
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	Име и презиме
	Анастазија Киркова-Наскова

	2.
	Дата на раѓање
	17.09.1974

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2000
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	
	Магистериум
	2009
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	
	Докторат 
	2014
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, фонетика, фонологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, фонетика, фонологија, усвојување втор/странски јазик

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран

	
	
	Катедра за англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје
	Вонреден професор
Англистика, граматика, фонетика, фонологија

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на англискиот јазик – Морфологија 1
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Граматика на англискиот јазик – Морфологија 2
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Граматика на англискиот јазик – Фонетика и фонологија 1
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Граматика на англискиот јазик – Фонетика и фонологија 2
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма институција

	
	
	1.
	Научноистражувачки методологии
	Наука за јазик - англистика
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Изучување изговор на англиски јазик – современи приоди 
	Наука за јазик - англистика
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Теми од фонетика, фонологија и изучување изговор на англиски јазик
	Наука за јазик - англистика
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Learner views of the usefulness of perceptual training
	In Sardegna, V. and Jarosz, A. (eds.) English pronunciation teaching: Theory, practice and research findings. Multilingual Matters. In press 2022.

	
	
	2.
	Anastazija Kirkova-Naskova, Alice Henderson, Jonás Fouz-González
	Advancing towards research-informed pronunciation pedagogy
	In  Kirkova-Naskova, A., Henderson, A., and Fouz-González, J. (eds.) English pronunciation instruction: Research-based insights. John Benjamins. 2021.

	
	
	3.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Second language pronunciation: a summary of teaching techniques.
	Journal for Foreign Languages, 11, 119–136. 2019.

	
	
	4.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Инструкција за подобрување на изговорот на странски јазик

	Journal of Contemporary Philology, 2(1), 80–101. 2019.

	
	
	5.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Англиски јазик
	Во: Правопис на македонскиот јазик (второ издание), стр. 179–190. Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ и Култура АД. 2017.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Учесници во проектот: 
Универзитетот во Салцбург, Австрија
Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје
Главен истражувач, раководител на проектот: 
проф. д-р Тања Ангеловска, Универзитет во Салцбург, Австрија
Главен истражувач, раководител на македонскиот тим: 
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова, Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје


	Инструкција за ефективно процесирање на јазични структури при изучување на англискиот јазик како трет странски јазик: разлики помеѓу двојазични говорители кои подеднакво ги владеат двата јазика и двојазични говорители кои нееднакво ги владеат двата јазика (наслов на англиски: Processing Instruction for L3 English: Differences between balanced and unbalanced bilinguals?; краток наслов: PI-BI-L3)

	2018-2022


	
	
	2.
	Програма:
Еразмус+ КА 2
Учесници во проектот:
Универзитетот во Каен, Франција.
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје, С. Македонија
Универзитетот во Белград, Србија 
Главен раководител (МК):
проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска
Раководители на работни групи (МК):
проф. д-р Ирина Бабамова
проф. д-р Емилија Бојковска
проф. д-р Александра Саржоска
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова

	Развивање на студиска програма за Применети странски јазици за прв и втор циклус студии
(наслов на англиски: Developing Applied Foreign Language Studies; краток наслов: DAFLS)

	2020-2023

	
	
	3.
	Учесници:
Католичкиот универзитет во Лувен, Белгија (организатор)
45 универзитети (партнери)
Раководители на проектот: 
prof. Sylviane Granger 
prof. Marie-Aude Lefer, Université catholique de Louvain, Belgium
Координатор (преводна комбинација англиски-македонски): 
проф. д-р Наташа Стојановска-Илиевска
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ
Истражувач (преводна комбинација англиски-македонски): 
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	MUST - Multilingual Student Translation Corpus
	2021-

	
	
	4.
	Учесници:
Католичкиот универзитет во Лувен, Белгија (организатор)
50 универзитети (партнери)
Раководител на проектот: 
prof. Sylviane Granger, Université catholique de Louvain, Belgium
Координатор: 
проф. д-р Наташа Стојановска-Илиевска
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ
Истражувач (преводна комбинација англиски-македонски): 
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова
	ICLE - International Corpus of Learner English
	2016-2018

	
	
	5.
	Учесник:
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Раководител на проектот: 
проф. д-р Анета Дучевска
Истражувач:
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова
	„Јазици, книжевности, култури: образовни политики во функција на современото општество“ (макропроект)
	2018-2022

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Anastazija Kirkova-Naskova, Alice Henderson, & Jonás Fouz-González (eds.)
	English pronunciation instruction: Research-based insights
	 John Benjamins. 2021.


	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Review of Pennington, M. C and P. Rogerson-Revell. English Pronunciation Teaching and Research: Contemporary Perspectives, 2019. London: Palgrave Macmillan. pp. xv + 500. 
	Journal of Second Language Pronunciation, 6(2), 265–269. 2020.

	
	
	2.
	Елени Бужаровска, Лилјана Митковска, Анастазија Киркова-Наскова
	Збороредот во простата реченица: инверзија на субјект и предикат
	Journal of Contemporary Philology, 2(2), 7–25. 2019.

	
	
	3.
	Анастазија Киркова-Наскова
	Изучување изговор на странски јазик: теориски преглед. 
	Palimpsest, 4(8), 159–172. 2019.

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	10

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Engaging research: Empowering ESL/EFL teachers to teach pronunciation (plenary talk)

	7th International Conference on English Pronunciation: Issues and Practices (EPIP7), Université Grenoble-Alpes, Grenoble, France.
	May 18-20, 2022 


	
	
	2.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Re-inventing AXB task in the classroom 

	Pronunciation in Second Language Learning and Teaching (PSLLT 2021), Brock University, Canada.
	June 18-19, 2021

	
	
	3.
	Anastazija Kirkova-Naskova 
	Perceptual training and its effects on L2 vowel production: a classroom-based study

	45th Austrian Linguistic Conference (ÖLT 2019), University of Salzburg, Austria.
	December  6-7, 2019

	
	
	4.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Critical listening and type of corrective feedback in a large-group classroom: Students’ preferences and views

	6th International Conference on English Pronunciation: Issues and Practices (EPIP 6), University of Skopje, North Macedonia.

	May 17-18, 2019


	
	
	Податоци за наставниците кои изведуваат настава
на студиската програма од трет циклус на студии

	1.
	Име и презиме
	Елена Ончевска Агер

	2.
	Дата на раѓање
	03.03.1981

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	Докторат
	2013
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	     
	     
	     

	
	
	     
	     
	     

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Методика на наставата по англиски јазик
	Мотивација
	Употреба на драмски техники во наставата по англиски јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Методика на наставата по англиски јазик
	Мотивација, Професионален развој на наставници
	Динамика на односите во група (професори и студенти)

	8.
	Доколку е во работен однос да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Доцент по современ англиски јазик и применета лингвистика

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Современ англиски јазик 5 (Пишување)
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Современ англиски јазик 6 (Пишување)
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3. 
	Методика 3 Практика 
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4. 
	Методика 4 Практика 
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	Стратегии на учење
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	6.
	Следење и оценување во наставата по англиски јазик
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	7.
	     
	     

	
	
	8.
	     
	     

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Mотивациски фактори во учењето странски јазик
	Лингвистика и дидактика, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     

	
	9.3
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     

	10.

















	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Wyatt, M. and Oncevska Ager, E.
	“Teachers’ Cognitions Regarding Continuing Professional Development”. ELT Journal 71/2: 171-185.

	ELT Journal, 2017

	
	
	2.
	Oncevska Ager, E.
	Research Storytelling: Sensitising Pre-Service Teachers to Research Writing. ELT Research 32: 12-14.
	IATEFL, 2016

	
	
	3.
	Oncevska Ager, E.
	“Interplay of Teacher and Peer Online Feedback for Academic Writing: Preliminary Insights” in Schmied, J. (Ed.). Research in English and Applied Linguistics Real Studies 8: Graduate Academic Writing in Europe in Comparison, Göttingen: Cuvillier
	Cuvillier, 2015

	
	
	4.
	Oncevska Ager, E.
	“Outside the comfort zone: an experiment in group argumentative writing” in Bullock, D. and Smith, R. (Eds.) Teachers Research!, Faversham: IATEFL
	IATEFL, 2015

	
	
	5.
	Oncevska Ager, E.
	“Drawing on Insights from Group Dynamics to Grapple with the Contextual “Mess” in the Classroom”. Humanising Language Teaching. 17/4
	HLT, 2015

	
	10.2





	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	DAAD
	Academic Writing for South-Eastern Europe
	2013-2014

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	10.3
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	10.4
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Oncevska Ager, E.
	“Student Use of Teacher Feedback: Implications for Autonomous Learning” in Xhaferri, B., Waldispühl, M., Eriksson-Hotz and Xhaferri, G. (Eds.) Promotiving Learner Autonomy in Higher Education, Tetovo: SEEU
	SEEU, 2015

	
	
	2.
	Oncevska Ager, E.
	“Teacher-student inconsistencies in attitude: Towards a reconciliation” in IATEFL 2014 Harrogate Conference Selections. Faversham: IATEFL
	IATEFL, 2015

	
	
	3.
	Oncevska Ager, E.
	“Providing feedback on students’ reflection papers in the academic writing class” in IBU Journal of Social and Human Sciences. Skopje: IBU
	IBU, 2014

	
	
	4.
	Oncevska Ager, E.
	“From knowing the way to walking it: Teachers’ beliefs” in IATEFL 2013 Liverpool Conference Selections. Faversham: IATEFL
	IATEFL, 2014

	
	
	5.
	Oncevska Ager, E.
	“Exploring the Value of Reflection for the Improvement of Students' Academic Writing Skills” in Collection of papers entitled Engleski jezik i anglofone književnosti u teoriji i praksi. Novi Sad: Filozofski fakultet.
	Filozofski Fakultet Niš, 2014

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	20

	
	11.2
	Магистерски работи
	3

	
	11.3
	Докторски дисертации
	     

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани резултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     
	     

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години 

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	
	
	
	

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/
конференција

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     


	Податоци за наставниците што изведуваат настава
на студиски програми од првиот, вториот и третиот циклус студии

	1.
	Име и презиме
	Емилија Бојковска

	2.
	Дата на раѓање
	17.2.1963

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието и се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	доктор на филолошки науки
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	магистер на филолошки науки
	1994
	Филолошки факултет во Белград

	
	
	дипломиран проф. по герм. јаз. и книж.
	1985
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Поле
	Подрачје
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	604 Наука за јазикот (лингв.)
	64005 Германистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64020 Историја на јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	604 Наука за јазикот (лингв.)
	64005 Германистика 
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64012 Компарат. лингвистика

	8.
	Ако е во работен однос, да се наведе институцијата каде што работи, звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	редовен професор (преизбор на 31.1.2017)
64005 Германистика
64012 Компаративна лингвистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64020 Историја на јазикот
64022 Преведување.

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Морфологија на герм. јаз. 1, 2
Германски јазик 1Б, 2Б
(заедничка настава)
	Германски јазик и книжевност 
Преведување и толкување
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Синтакса на германскиот јазик 1, 2
	Германски јазик и книжевност 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	3. 
	Историја на германскиот јазик 1, 2
	Германски јазик и книжевност 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	4.
	Контрастивна анализа за преведувачи толкувачи (германски-македонски) 1, 2
	Преведување и толкување 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	5. 
	Толкување од герм. на мак. јаз. и обратно 1, 2 (носителка)
	Преведување и толкување 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	6.
	Преведување од герм. на мак. јаз. 1, 2 (носителка)
	Преведување и толкување 
Филолошки факултет „Бл. Конески“во Скопје

	
	
	8.
	Стручна терминологија 2 (право) на германски јазик (носителка)
	Преведување и толкување 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Валентност, рекција и конгруенција

	Наука за јазикот / германски јазик / Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Именската и придавската синтагма во германскиот и во македонскиот јазик
	Наука за јазикот / германски јазик / Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	3.
	Конференциско консекутивно толкување од герм. на мак. јаз. и обратно1, 2
	Конференциско толкување / германски јазик / Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	4.
	Конференциско симултано толкување од герм. на мак. јаз. и обратно 1, 2
	Конференциско толкување / германски јазик / Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	5.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија 
	Конференциско толкување / германски јазик / Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	6.
	Методологија и техника на научното дело
	Дидактика и методика на наставата по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	7.
	Усвојување на германскиот како странски јазик (предмет DLL 2)
	Дидактика и методика на наставата по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	8.
	Германскиот како туѓ јазик (предмет DLL 3)
	Дидактика и методика на наставата по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	9.3
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Граматички модели
	Наука за јазикот / германски јазик / Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Синтаксичка повеќезначност
	Наука за јазикот / германски јазик / Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	10.

















	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Бојковска, Емилија,
Авдиќ, Емина
	Терминологијата од преведувачки и толкувачки аспект.
	Саздовска-Пигуловска, Милена; Поповска, Солзица (уредници): Прирачник со наставни активности по терминолошки предмети во наставата по преведување и толкување, Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески, 2021, стр. 19–36.

	
	
	2.
	Бојковска, Емилија
Саздов, Симон
	За конструкциите составени од именките вирус и корона.
	Литературен збор, 2020, стр. 19–23. 

	
	
	3.
	Бојковска, Емилија
	Формата и функцијата на детерминаторите во македонскиот и во германскиот јазик. 
	Македонски јазик, LXVIII, 2017, стр. 183–199. 

	
	
	4.
	Бојковска, Емилија
	Непреводливото и(ли) непреведеното во превдот.
	XLIII Меѓународна научна конференција на XLIX Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, 25–26 јуни 2016. Скопје: Универзитет „Св. Китил и Методиј“, 2017,  стр. 50–73. 

	
	10.2





	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/
година

	
	
	1.
	Генерална дирекција за толкување при Европската комисија (SCIC) и Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Меѓународен научнообразовен проект (грант) за вториот циклус по конференциско толкување и придружните активности на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, Grant Agreement for an Action: SCIC. C1(2016)6051208 – EC 04 – 2016–17 (раководителка: Емилија Бојковска)
	2016/2017

	
	
	2.
	Генерална дирекција за толкување при Европската комисија (SCIC) и Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Меѓународен научнообразовен проект (грант) за вториот циклус по конференциско толкување и придружните активности на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, Grant Agreement for an Action: EC, 2019 – SCIC.B.1(2018)6545013 (раководителка: Емилија Бојковска)
	2018/2019

	
	
	3.
	Генерална дирекција за толкување при Европската комисија (SCIC) и Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Меѓународен научнообразовен проект (грант) за вториот циклус по конференциско толкување и придружните активности на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во СкопјеGrant Agreement for an Action: EC 06-2020-2021-SCIC.B. 1(2020) 6930166 (раководител: Милан Дамјаноски).
	2020/2021

	
	
	4.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје и Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Научнообразовен проект: „Осовременување на методите и техниките во наставата по стручен јазик на интердисциплинарните студии по преведување и толкување“, 2019–2021 (раководителка Милена Саздовска-Пигуловска).
	2019–2021 

	
	
	5.
	Институтот „Гете“ во Атина и во Скопје, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, Универзитетот во Тирана, Албанија, и Универзитетот „Хасан Приштина“ во Приштина, Косово.
	Меѓународен научен проект: Entwicklung von Curricula für einen DLL-Masterstudiengang: Didaktik und Methodik des Deutschen als Fremdsprache [Изготвување на студиски програми за студии за вториот циклус академски студии по дидактика и методика на наставата по германски јазик] 2018–2020. 
	во тек
(од 2019)

	
	10.3
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Бојковска, Емилија
	Контрастивна студија на атрибутите на именката во македонскиот и во германскиот јазик. 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје (во печат)

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	10.4
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	50

	
	11.2
	Магистерски работи
	28

	
	11.3
	Докторски дисертации
	2

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани резултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Бојковска, Емилија, Авдиќ Емина
	Македонскиот јазик во распон меѓу туѓото и влијанието на туѓото

	XLVIII меѓународна научна конференција, Лингвистика, Охрид, 3 и 4 септември 2021. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ 2022, стр. 332–348.

	
	
	2.
	Bojkovska, Emilija
	Kulturspezifische
Elemente in der mazedonisch-deutschen Übersetzung von Blaze Blaže Koneskis Erzählungen „Ljubov“ und „Pesna“
	Informatologija, 52, 2019, 3–4, S. 148–163.

	
	
	3.
	Бојковска, Емилија, Авдиќ Емина
	(Зло)употребата на германскиот и на македонскиот јазик
во политиката и преведувањето
	XLIV меѓународна научна конференција, Лингвистика, Охрид, 17 и 18 јуни 2017. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ 2018, стр. 151–180

	
	
	4.
	Bojkovska, Emilija
	Die Unwörter des Jahres als als Machtmittel der Politik. Wie sind sie ins Mazedonische übersetzbar?
	Folia linguistica et litteraria. Journal of Language and Literacy Studies 2017 (18/2), Sonderausgabe, 55–712. 

	
	
	5.
	Бојковска, Емилија
	Евалуацијата во наставата и на испитот по толкување
	Во: Никодоновска, Радица (ур.).: Зборник на трудови од Меѓународниот научен собир: Евалуацијата во неастават по странски јазици и книжевности. Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, 139–150.

	
	
	6.
	Бојковска, Емилија
	Предизвици при преведувањето фразеологизми
	Зборот збор отвора. Зборник на трудови од Меѓународна научна конференција оджана во Скопје на 29 и 30 октоври 2016 при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, стр. 87–102. 

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години 

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/
конференција

	
	
	
	Бојковска, Емилија, Авдиќ Емина
	(Зло)употребата на германскиот и на македонскиот јазик
во политиката и преведувањето
	XLIV меѓународна научна конференција на L меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 17 и 18 јуни 2017.

	
	
	
	Bojkovska, Emilija
	Kulturspezifische Elemente in der deutschen Übersetzung
von Blaže Koneskis Erzählungen „Ljubov“ und „Pesna“
	Mittelmeer – Balkan – Orient – Identität, Alterität und Alientität in der deutschen Sprache, Literatur und Kultur. 10. Меѓународна научна конференција на Здружението на германистите од Југоисточна Европа, Дубровнк,  2017.

	
	
	2.
	Bojkovska, Emilija
	Wie Dolmetsch-leistungen in Skopje und Brüssel geprüft werden?
	TRANS 2018. Translation im Europäischen Parlament. 6. Internationale translationswissenschaftliche Sommerakademie. Дубровник, Хрватска, 15–17 јули 2018

	
	
	3.
	Bojkovska, Emilija
	Mensch vs. Maschine am Beispiel der Übersetzung von Witzen im Sprachen-paar Deutsch-Maze-donisch durch Google Translate
	Mensch und Maschine. Humane, technische und virtuelle Welt
in Sprache, Literatur und Kultur. 11. Меѓународна научна конференција на Здружението на германистите од Југоисточна Европа,  16–20 октомври 2018, Скопје

	
	
	4.
	Емилија Бојковска, Емина Авдиќ
	Јазичниот одраз на популизмот во македонскиот и во германскиот политички дискурс
	XLVI меѓународна научна конференција на LII меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 23 и 24.8.2019.

	
	
	5.
	Bojkovska, Emilija
	Luan Starovas  Zeit der Ziegen: die Brücke im Text und die Übersetzung als interkulturelle Brücke.
	Germanistik als Sprach- und Kulturbrücke in Südosteuropa - heute, gestern und morgen. 12. Меѓународна научна конференција на Здружението на германистите од Југоисточна Европа, Марибор, Словенија, 6.–9.11.2019.

	
	
	6.
	Бојковска, Емилија, Авдиќ Емина
	Македонскиот јазик во распон меѓу туѓото и влијанието на туѓото

	XLVIII меѓународна научна конференција на LIV меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 3 и 4 септември 2021.

	
	
	7.
	Bojkovska, Emilija /
Avdić, Emina
	Germanistikstudierende im Wirrwarr der grammatischen Termini
	Mit Sprache teilhaben, XXVII светска научна конференција за наставници по германски јазик (IDT 2022): во организација на Меѓународното здружение на наставницте по германски јазик (IDV), на Австриското здружение за германскиот како странски/втор јазик (ÖDaF) и на Универзитетот во Виена; Виена, Австрија, 15.–20.8.2022.

	
	
	8.
	Емилија Бојковска, Емина Авдиќ
	Преведување наслови. Со истите или со други зборови?
	XLIX меѓународна научна конференција, на LV меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 4 и 5 септември 2022.


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Силвана Симоска

	2.
	Дата на раѓање
	6.10.1966

	3.
	Степен на образование
	VIA (1 циклус на студии – 240 кредити)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Високо образование

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	Магистериум
	1998
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	Докторат 
	2002
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот
	германистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот
	компаративна лингвистика (германски-македонски)

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје
	Редовен професор по германистика, компаративна лингвистика, фонетика, фонологија, лексикологија и преведување

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Фонологија на германскиот јазик 1
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	2.
	Фонологија на германскиот јазик 2
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	3.
	Лексикологија на германскиот јазик
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	4.
	Зборообразувањето во германскиот јазик
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	5.
	Контрастивна анализа (германски-македонски) 1 (изборен)
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	6.
	Контрастивна анализа (германски-македонски) 2 (изборен)
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	7.
	Основи на германскиот правопис 1 (изборен)
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	8.
	Основи на германскиот правопис 2 (изборен)
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	9.
	Подготовка за преведувањето и за толкувањето (германски) ( носител
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	10.
	Двонасочно толкување (германски-македонски) ( носител
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	11.
	Германски јазик 3, 4 ( носител
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	12.
	Германски јазик 7, 8 ( носител
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	13. 
	Толкување од македонски на германски јазик и обратно 3, 4
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Меѓујазични и меѓукултурни аспекти на (евро)фразеологизмите
	Наука за јазикот, општ предмет

Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	2.
	Германско-македонски контрастивни проучувања
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик, предмет од потесна специјалност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	3.
	Ортографија и ортоепија на германскиот јазик
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик, предмет од потесна специјалност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	4.
	Теорија и практика на толкувањето
	Конференциско толкување, општ предмет

Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	5.
	Конференциско симултано/консекутивно толкување од германски на македонски јазик и обратно 1,2
	Конференциско толкување, германски јазик, предмет од потесна специјалност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	6.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија (германски)
	Конференциско толкување, германски јазик, предмет од потесна специјалност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Текст-лингвистика: структурата на текстот
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	2.
	Лексичката семантика и нејзината репрезентација во менталниот лексикон
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	
	
	3.
	Процесот на усвојувањето на јазикот: прв и втор (странски) јазик
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Simoska, Silvana:
	„Politische Euphemismen im heutigen Deutsch“
	Folia Linguistica et Litteraria, Zeitschrift für Sprach- und Literaturwissenschaft, 18/2 (2017), Sonderausgabe Macht und Politik in der deutschen Sprache, Literatur und Kultur, 89-99 (Thomson Reuters Emerging Sources Citaion List) https://folia.ac.me/

	
	
	2.
	Simoska, Silvana:
	„Phraseologie und Motiviertheit. Prototypische und ikonische Aspekte deutscher und balkanländischer Phraseologismen/Phraseology and motivation: Prototypical and iconic aspects od German and Balkan phraseologisms“
	GEM (Germanistica Euromeditterae/International Journal of Euromediterranean German Studies), Vol 1, No 1 (2019)
https://morepress.unizd.hr/journals/gem/issue/view/258
/2019

	
	
	3.
	Simoska, Silvana:
	„Die Schattenseiten der Diplomatie in Wesire und Konsuln von Andrić“,
	in: Tošović, Branko (Hg./ur), Kriopoetika Ivo Andrica i ruskih nobelovaca. Kälte und Winter bei Ivo Andrić und russischen Nobelpreisträgern, Bd. 13, 517-528. Grac – Beograd – Banjaluka: Institut für Slawistik der Karl-Franzens-Universität Graz – Narodna i univerzitetska biblioeteka Republike Srpske – Svet knjige  – nmlibris, 2020, [Andrić-Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext – Ivo Andrić u evropskom kontekstu, knj. 13] 

http://www-gewi.uni-graz.at/gralis/projektarium/Andric/publikationen/publikationen_13_2020.html

	
	
	4.
	Simoska, Silvana:
	“Martin Luther’s German Translation of the Bible – a popular or populist approach?”,
	in: Religious Dialogue and Cooperation/Религиски дијалог и соработка, No 2/2021 Volume II, 157- 164.

	
	
	5.
	Симоска, Силвана:
	„Турско-англискиот суперстрат во современиот македонски јазик“,
	во: Прилози на ОЛЛН XLIV 1, 2019, стр. 49-59. Скопје: МАНУ.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Раководител на проектот: акад. Марјан Марковиќ
	„Местото на македонскиот јазик во словенскиот и во балканскиот јазичен свет“
	МАНУ, Истражувачки центар за ареална лингвистика (ИЦАЛ)

MASA, Research Center for Areal Linguistics (ICAL) / 2000-денес

	
	
	2.
	Силвана Симоска, Национал координатор на CEEPUS 

CIII-AT-0119-15-2122


	„e-Bologna for Translation Studies Programmes in Eastern and Central European Countries”,
	Univerity of Vienna, Centre for Translation Studies, 

2007/2008-денес

	
	
	3.
	Учесници: Симоска, Силвана и др. професори од ФЛФ ( Скопје
	„Основни стратегии за толкување во јавните институции“ 
	Министерство за труд и социјална политика во соработка со Катедрата за ПиТ при Филолошкиот факултет „Блаже Коенски“ (11.11.2019-16.11.2019)

	
	
	4.
	Раководител на макропроектот: 

акад. Витомир Митевски
	Македонска научна и стручна терминологија
	МАНУ, Лексикографски центар „Георги Старделов“

MASA, Lexicographic Center „George Stardelov“ / 2016-денес

	
	
	5.
	Sonja Pöllabauer, University of Vienna, (main coordinator)

Силвана Симоска, раководител на меѓународниот ЕРАЗМУС+-проект „РеТранс“ за Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ ( Скопје, УКИМ
	„Working with Interpreters in Refugee Transit Zones: Capacity building and awareness-raising for higher education contexts (ReTrans)“

„Интеракција со толкувачи во транзитни зони за бегалци: градење на капацитети и подигнување на свеста во контекст на високото образование (РеТранс)“
	ЕРАЗМУС+-проект

КА220-HED Стратешко партнерство во областа на високото образование / 2022-2024 

партнери: 

- Универзитет во Виена (Австрија)

- Дунавски универзитет во Кремс (Австрија)

- УКИМ (СР Македонија)

- Универзитет во Марибор (Словенија)

- Јонски Универзитет (Крф) (Грција)

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Симоска, Силвана 
	Контрастивни проучувања: Сложени именки во германскиот и во македонскиот јазик, 452 стр.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ ( Скопје, 2011

	
	
	2.
	Simoska, Silvana:
	Gesundfutter statt Schnellgerichte. Neues zum alten Kompositionsmodell deutschen Sprache, 293 стр.
	УКИМ, 2013

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	јазична редакција: проф. д-р Силвана Симоска
	· Терминологија од областа на теологијата, изработил: протојереј Јован Таковски, 276 стр.

· Социјална и превентивна медицина: Јавно здравје, подготвил: проф. д-р Дончо Донев, 710 стр.

· Генетика, подготвил: проф. д-р Александар Димовски, 264 стр. 
	МАНУ, маропроект Македонска научна и стручна терминологија, 2017

МАНУ, маропроект Македонска научна и стручна терминологија,  2018

МАНУ, маропроект Македонска научна и стручна терминологија, 2018

	
	
	2.
	Симоска, Силвана:
	„Германистичката лингвистика на германистиките во Република Македонија ( од курикулум до компетенција“, 
	во: Никодиновска, Радица (ред.)/Nikodinovska, Radica (ed.), Евалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности. Essesment in Foreign Language & Literature Teaching. Скопје: 2017, 509-517.

	
	
	3.
	Симоска, Силвана:
	„За навек: поимот либе во македонското народно творештво“;


	во: Зборник на трудови: Погледи за македонскиот јазик,  Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков, МАНУ, Совет за македонски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески, 2020, 319-335. http://imj.ukim.edu.mk/documents/doc1.pdf

	
	
	4.
	Силвана, Симоска:
	„Светот како поле за културен натпревар меѓу народите“: Теориските премиси за културата на Гоце Делчев“, 
	во: ФИЛКО 3, УГД Штип, 26.-27. април 2018. Штип: 2019, 581-590 http://js.ugd.edu.mk/index.php/fe, 

	
	
	5.
	Симоска, Силвана:
	„90 години од раѓањето на Кирил Конески и 85 години од раѓањето на Волфганг Моч – омаж за македонско-германските научници зборообразувачи и јазикозбогатувачи“,
	во: Зорник на XLVI Меѓународна научна конференција на LII Летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура, Охрид, 23–24.8.2019. Охрид: 2020, 7–16. http://www.ukim.edu.mk/dokumenti_m/2019-52_seminar-46_MNK.pdf


	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	57

	
	11.2.
	Магистерски работи
	22 

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	4

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Simoska, Silvana:
	„Deutsch-mazedonische Nähe- und Distanzverhältnisse. Eine diskursanalytische Betrachtung des Lehnguts im Mazedonischen“, 
	in: Marina Petrović-Jülich / Nikola Vujčić (Hg.) Nähe und Distanz in Sprache, Literatur und Kultur, Beiträge zur 8. Jahrestagung des Südeuropäischen Germanistenverbandes, (Kragujevac, 11. – 15. November 2015), FILUM: Kragujevac 2017, 131-140.  
http://www.filum.kg.ac.rs/index.php?option=com_content&view=article&id=139&Itemid=138

	
	
	2.
	Симоска, Силвана:
	„Библијата како непресушен извор на фразеологизми: германско-македонски паралели”, 
	во: Зборник на трудови од  Меѓународната научна конференција „Зборот збор отвора“ одржана во Скопје 29 и 30 октомври 2016. Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, 263-274.

https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2020/06/%D0%97%D0%91%D0%9E%D0%A0%D0%9E%D0%A2-%D0%97%D0%91%D0%9E%D0%A0-%D0%9E%D0%A2%D0%92%D0%9E%D0%A0%D0%90_2.pdf


	
	
	3.
	Симоска, Силвана:
	„Библиски фразеологизми со онимиска компонента во германскиот и во македонскиот јазик“, 
	во: Славофраз 2017. Имињата и фразеологијата. Имена и фразеология, 2018, 263-275. Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески”.

https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2020/06/SLAVOFRAZ-2017.pdf


	
	
	4.
	Simoska, Silvana:
	“Martin Luther’s German Translation of the Bible – a popular or populist approach”, 
	in: Religious Dialogue and Cooperation/Религиски дијалог и соработка, No 2/2021 Volume II, 157- 164.

	
	
	5.
	Simoska, Silvana:
	„Die Schattenseiten der Diplomatie in Wesire und Konsuln von Andrić“,
	in: Tošović, Branko (Hg./ur), Kriopoetika Ivo Andrica i ruskih nobelovaca. Kälte und Winter bei Ivo Andrić und russischen Nobelpreisträgern, Bd. 13, 517-528. Grac – Beograd – Banjaluka: Institut für Slawistik der Karl-Franzens-Universität Graz – Narodna i univerzitetska biblioeteka Republike Srpske – Svet knjige  – nmlibris, 2020, [Andrić-Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext – Ivo Andrić u evropskom kontekstu, knj. 13] 

http://www-gewi.uni-graz.at/gralis/projektarium/Andric/publikationen/publikationen_13_2020.html

	
	
	6.
	Симоска, Силвана:
	„Турско-англискиот суперстрат во современиот македонски јазик“,
	во: Прилози на ОЛЛН XLIV 1, 2019, стр. 49-59. Скопје: МАНУ, 2020. 

http://manu.edu.mk/wp-content/uploads/2021/03/Prilozi-2019-XLIV-1.pdf


	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	 Simoska, Silvana:
	 „Politische Euphemismen im heutigen Deutsch“
	Folia Linguistica et Litteraria, Zeitschrift für Sprach- und Literaturwissenschaft, 18/2 (2017), Sonderausgabe Macht und Politik in der deutschen Sprache, Literatur und Kultur, 89-99 (Thomson Reuters Emerging Sources Citation List)

https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=770696

	
	
	2.
	Simoska, Silvana:
	„Phraseologie und Motiviertheit. Prototypische und ikonische Aspekte deutscher und balkanländischer Phraseologismen/Phraseology and motivation: Prototypical and iconic aspects od German and Balkan phraseologisms“
	GEM (Germanistica Euromeditterae/International Journal of Euromediterranean German Studies), Vol 1, No 1 (2019)
https://morepress.unizd.hr/journals/gem/issue/view/258
/2019

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Силвана Симоска:
	„Препеви пред преминот: Тажачката (германски класици) во препев на Блаже Конески“
	XLVIII MEЃУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЈА ПРИ МЕЃУНАРОДНИОТ СЕМИНАР ЗА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК, ЛИТЕРАТУРА И КУЛТУРА, Охрид, 3.-4.9.2021
	2021

	
	
	2.
	Силвана Симоска:
	„Дипломатско-везирското милје во расказите на Иво Андриќ како автобиографски отслик“
	13. Symposium „Andrićs Erzählungen“/Andrićeva pripovijetka/Андрићева приповијетка im Rahmen des internationalen Projekts „Andrić Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext“, Sokobanja 14.-17.10.2021
	2021

	
	
	3.
	Silvana Simoska:
	„Die Versprachlichung pandemiebedingter Verhaltenskonzepte oder die Neubildungspotenz der deutschen Sprache am Beispiel der COVID-19-Pandemie“ 
	SOEGV-Online-Tagung 2021, Sarajevo, 10.- 11.11.2021
	2021

	
	
	4.
	Симоска, Силвана/

Аризанковска, Лидија:
	„Конески и современите развојни тенденции во македонски јазик низ призмата на германскиот и на словенечкиот јазик“ 
	Меѓународен научен собир „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“, Скопје, 13-14 декември 2021 
	2021

	
	
	5.
	Simoska, Silvana:
	„Die Schattenseiten der Diplomatie in Wesire und Konsuln von Andrić“
	12. Symposium: Kälte und Winter bei Ivo Andrić und russischen Nobelpreisträgern: im Rahmen des internationalen Projekts „Andrić Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext“ (Graz 2007-), Moskau, 17.-20.10.2019.
	2019

	
	
	6.
	Simoska, Silvana:
	“The impact of Turkish on the political discourse in modern Macedonian”
	2nd International Conference on Language, Education and Culture (ICLEC 2019), Istanbul Medipol University/Turkey, 27-29 June, 2019. 
	2019

	
	
	7.
	Simoska, Silvana:
	„The Humboldtian model of higher education and languages in the Balkan and EU context“
	Humboldt Kolleg 2018: At the door of European Union: The role of the science and research for sustainable development of the Balkan region, Ohrid, April 20 – 23, 2018.

	2018

	
	
	8.
	Simoska, Silvana:
	„Der schiefe Turmbau zu Brüssel. Die EU-Sprachenvielfalt im Zuge des BREXITs und mögliche Folgen“, 


	Association od Scientific and Technical Translators, International Scientific Conferece: Translation and Sosciety: Translators and Chellanges of the Third Millennium, Belgrade, 05.-06.10.2018
	2018

	
	
	9.
	Simoska, Silvana:
	“Die „unertägliche Leichtigkeit” des Digital-Deutschen: englische Lehnlexik im deutschen Duden“ 

	11. Jahrestagung des SOEGV; Mensch und Maschine. Humane, technische und virtuelle Welt in Sprache, Literatur und Kultur, Skopje, 16.-20. Oktober 2018.
	2018


	Податоци за наставниците што изведуваат настава
на студиски програми од првиот, вториот и третиот циклус студии

	1. 
	Име и презиме
	Емина Авдиќ

	0. 
	Дата на раѓање
	14.12.1966

	0. 
	Степен на образовавие
	VIII

	0. 
	Наслов на научниот степен
	доктор на филолошки науки

	0. 
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Професор по германски јазик и книжевност со англиски јазик и книжевност
	1989
	Филолошки факултет - Скопје

	
	
	Магистер по филилошки науки
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	Доктор на филолошки науки
	2010
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	0. 
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје 
	Поле 
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	612 Наука за книжевноста
	61212 Историја на книжевноста на германските народи
61225 Методика на литературата

	0. 
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје 
	Поле 
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	604 Наука за јазикот
	64005 Германистика
64021 Учење странски јазици
64028 Методика на јазик
64022 Преведување

	0. 
	Доколку е во работен однос, да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избрана и во која област
	Институција
	Звање во кое е избрана и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Редовен професор за наставно-научните области: Германистика; Методика на јазик; Преведување (Теорија на преведувањето и на толкувањето) и Учење странски јазици

	0. 
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот циклус на студии

	
	
	Ред. број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Методика на наставата по германски јазик 1, 2, 3, 4
	Катедра за германски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Теорија на преведувањето и на толкувањето 1, 2
	Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	3.
	Симултано и консекутивно толкување од македонски на германски јазик и обратно (Б и В) 
	Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“во Скопје

	
	
	4.
	Културолошки проучувања 1,2,3, 4 (Б и В) (носител на предмет)
	Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за вториот циклус на студии

	
	
	Ред. број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Настава и усвојување на странските јазици – лингводидактички поставки
	Магистерски студии, научна област: германски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Интеркултурниот пристап во наставата по герм. како странски јазик
	Магистерски студии, научна област: германски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	4. 
	Конференциско консекутивно и симултано толкување толкување од македонски на германски јазик и обратно
	Магистерски студии по конференциско толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	5. 
	Интеркултурна комуникација
	Магистерски студии по конференциско толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	6.
	Предметна програма и планирање на наставата (предмет DLL 6)
	Дидактика и методика на наст. по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	7.
	Наставни материјали и медиуми (предмет DLL 5)
	Дидактика и методика на наст. по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	8.
	Задачи, вежби и интеракција (предмет DLL 4)
	Дидактика и методика на наст. по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за трет циклус на студии

	
	
	Ред. број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1. 
	Интеркултурна комуникација
	Докторски студии: наука за јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	0. 
	Преведување култури
	Докторски студии: наука за јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните 5 години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Авдиќ, Емина
	Државен матурски испит по Германски јазик: состојби и перспективи

	Во: Зборник на трудови од Меѓународниот научен собир: Евалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности. Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје. 12 септември 2016 Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, 81–92.

	
	
	2.
	Авдиќ, Емина
	Преведување националсоцијалистичка лексика од германски на македонски јазик врз примерот на романот Види кој се врати од Тимур Вермеш 
	Во: Зборник на трудови: XLIII Меѓународна научна конференција на XLIX Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 25–26 јуни 2016. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2017, 144–161.

	
	
	3.
	Бојковска, Емилија/Авдиќ, Емина
	(Зло)употреба на германскиот и на
македонскиот јазик во политиката и
преведувањето

	Во: Зборник на трудови од XLIV Меѓународна научна конференција на Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 17–18 јуни 2017. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2018, 151–180.

	
	
	4.
	Бојковска, Емилија/Авдиќ, Емина
	Терминологијата од преведувачки и толкувачки аспект

	Во: Саздовска-Пигуловска, Милена; Поповска, Солзица (уредници)(2021): Прирачник со наставни активности по терминолошки предмети во наставата по преведување и толкување, стр. 19–36. Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“.

	
	
	5.
	Бојковска, Емилија/Авдиќ, Емина
	Влијанието на другите јазици врз македонскиот – македонскиот јазик во распон меѓу домашното и туѓото

	Во: Зборник на трудови од XLVIII Меѓународна научна конференција на LII Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 3.–4.9.2021. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2022, 332–1348.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	1.
	Генерален директорат за толкување при Европската комисија (SCIC) - Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Учесничка во меѓународен научнообразовен проект (грант) за вториот циклус по конференциско толкување и придружните активности на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, реализиран од страна на Генералната дирекција за толкување (SCIC) при Европската комисија во Брисел и на Филолошкиот факултет во Скопје: Grant Agreement for an Action: EC 06-2020-2021-SCIC.B. 1(2020) 6930166 (раководител: Милан Дамјаноски).
	во тек (од 2008)

	
	
	2.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“  и програма ЦЕЕПУС (Central European Exchange Program for University Studies)
	Национална координаторка на меѓународен научен проект за мобилност на наставници и на студенти меѓу Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје и 21 универзитет од Австрија и од земјите од Централна и Југоисточна Европа: TRANS - TRANSkulturelle Kommunikation und TRANSlation (CEEPUS CIII-SI-0711-08-1920) (раководител: проф. д-р Власта Кучиш)
	во тек (од 2013)

	
	
	3.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“  
	Учесничка во научноистражувачкиот проект: „Осовременување на методите и техниките во наставата по стручен јазик на интердисциплинарните студии по преведување и толкување“, 2019–2021 (раководителка Милена Саздовска-Пигуловска).
	2019–2021 

	
	
	4. 
	Институтот „Гете“ Атина и Скопје, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, Универзитетот во Тирана, Албанија, и Универзитетот „Хасан Приштина“ во Приштина, Косово.
	Учесничка во меѓународен научен проект: Entwicklung von Curricula für einen DLL-Masterstudiengang: Didaktik und Methodik des Deutschen als Fremdsprache Изготвување на студиски програми за студии за вториот циклус академски студии по дидактика и методика на наставата по германски јазик 
	во тек (од 2019)

	
	
	5.
	Сојузно министерство за образование, истражување и наука на Република Австрија, Австриска служба за академска размена и Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Национална координаторка на меѓународен научен проект Kultur und Sprache за поддршка на наставници по германски јазик во подучување на германскиот јазик и во пренесување на современа слика за Австрија (раководителка: Астрид  Постл)
	во тек. (од 2021)

	
	10.3.
	Печатени книги во последите пет години (до пет)

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1. 
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	130

	
	11.2.
	Магистерски работи
	12

	
	11.3
	Докторски дисертации
	1

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани разултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Emina Avdić
	Herausforderungen an Deutschlehrende in der Republik Mazedonien. 
	IDV Magazin 2017/ 91.  9–15.

	
	
	2.
	Emina Avdić
	Die Rolle des Dolmetschers im transkulturellen Dialog

	In: Kučiš, Vlasta (Hrsg.) (2017): Transkulturalität im mehrsprachigen Dialog. Hamburg: Dr. Kovač, in Zusammenarbeit mit dem Europäischen Parlament, Luxemburg, 309–318.

	
	
	3.
	Emina Avdić
	Verfahren zur Übersetzung von 
Orientalismen aus dem Bosnischen 
ins Deutsche am Beispiel des Romans
Die Brücke über die Drina von 
Ivo Andrić 
	In: Kučiš, Vlasta / Žagar-Šoštarić,  Petra (Hrsg.) (2017):  Beiträge zu Translation von gestern, heute und morgen. Filozofski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 150–164.

	
	
	4.
	Emina Avdić
	Deutsch als Fremdsprache und Frühes Deutschlernen in der Republik Mazedonien: Herausforderungen und Perspektiven.

	In: Petravić, Ana / Šenjug Golub,
Ana / Gehrmann Siegfried (Hrsg.)
(2018): Deutsch von Anfang an.
Frühes Deutschlernen als Chance.
Perspektiven aus Südosteuropa.
Münster / New York: Waxmann,
118–139.

	
	
	5.
	Emina Avdić
	Kulturbezogene Inhalte in ausgewählten
DaF-Lehrwerken für Jugendliche in
Mazedonien, Bosnien Herzegowina und
Serbien

	In: Smailagić, Vedad (2019): Der Beitrag der Philologien bei der Deutung von Kultur(en). Stauffenburg: Tübingen. 252-273

	
	
	6.
	Emina Avdić
	Die Sicherung von
Qualitätsstandards im Bereich der
Literaturübersetzung in Mazedonien
am Beispiel des Romans DER
VORLESER von Bernhard
Schlink.
	In: Schlamberger, Mojca und Gruntar Jermol, Ada (Hrsg.) (2019): Norms in Laguage, Norms in Translation. Zbirka prevodoslovlje in uporabno jezikoslovlje. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, 162–178.

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Emina Avdić
	Deutsch als Fremdsprache und Germanistikstudium in FYROM

	International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication (Vol. 6) 2017, 6–19.

	
	
	2.
	Emina Avdić
	Die Fremdsprachenpolitik in der Republik Mazedonien und ihre Auswirkungen auf den schulischen DaF-Unterricht.

	Folia linguistica et litteraria. Journal of Language and Literacy Studies 18/2, 195–205. 2017

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества во меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/конференција

	
	
	1.
	Emina Avdić
	Phraseologismen im DaF-Unterricht im Primarbereich
	Меѓународна научна конференција: Deutsch - Brückensprache in der Region, nach Europa und in die Welt. Карловци, Србија, 30.9.–2.10.2017.

	
	
	2.
	Emina Avdić
	Curriculumentwicklung für frühes Deutsch: Erfahrungen und Herausforderungen aus Mazedonien
	Меѓународна научна конференција: Deutsch von Anfang an. Internationale Konferenz zum Frühen DaF. Универзитет во Загреб, Учитељски факултет, Загреб, Хрватска, 15.–16.12.2017

	
	
	3.
	Emina Avdić
	Übersetzen im Fremdsprachenunterricht: Störfaktor oder Lernhilfe?
	Реферат одржан на 16. светска научна конференција на наставниците по германски јазик: 16. Internationale Deutschlehrertagung 2017: Brücken gestalten – mit Deutsch verbinden. Во организација на Меѓународното здружение на наставницте по германски јазик (IDV) и на Универзитетот во Фрибур, Фрибур/ Швајцарија 31.7.–4.8.2017.

	
	
	4.
	Emina Avdić
	Online-Lernmaterialien zur Förderung des kulturreflexiven Lernens im DaF-Unterricht

	Реферат одржан на Меѓународна научна конференција: 11. Jahrestagung des Südosteuropäischen Germanistenverbandes. Mensch und Maschine. Humane, technische und virtuelle Welt in Sprache, Literatur und Kultur,  во организација на Здружението на германистите од ЈИЕ, Германската служба за академска размена (DAAD) и Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје,  16.–20.10.2018, Скопје.

	
	
	5.
	Emina Avdić
	Die europäische Mehrsprachigkeit im Kontext des schulischen Deutschunterrichts in Südosteuropa
	Пленарно предавање одржано на Меѓународна научна конференција: 12. Jahrestagung des Südosteuropäischen Germanistenverbandes. Germanistik als Sprach- und Kulturbrücke in Südosteuropa - heute, gestern und morgen. Марибор, Словенија, 6.–9.11.2019.

	
	
	6.
	Емилија Бојковска, Емина Авдиќ
	Јазичниот одраз на популизмот во македонскиот и во германскиот политички дискурс
	Реферат одржан на XLVI Меѓународна научна конференција на LII Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 23–24.8.2019.

	
	
	7.
	Emina Avdić
	Der Erwerb von interkultureller/transkultureller Kompetenz im DaF-Unterricht in der Sekundarstufe I in Nordmazedonien 
	Реферат одржан на Меѓународна научна конференција: Transkulturalität als integratives Element in der Germanistik? Lehrstuhl für Germanistik Philologische Fakultät der Universität Belgrad. Белград, Србија, 7.–8.9.2019.

	
	
	8.
	Emina Avdić, Emilija Bojkovska
	Professionalisierung von DaF-Lehrkräften im DLL-basierten Masterstudiengang an der Philologischen Fakultät Skopje: 
fachdidaktisches Konzept und empirische Erkenntnisse

	Реферат одржан на 17. светска научна конференција за наставници по германски јазик (IDT): Mit Sprache teilhaben, во организација на Меѓународното здружение на наставницте по германски јазик (IDV), Австриското здружение за германски како странски/втор јазик (ÖDaF) и на Универзитетот во Виена, Виена, Австрија, 15.–20.08.2022 


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Маргарита Велевска

	2.
	Дата на раѓање
	07.12.1956

	3.
	Степен на образование
	VIА (1 циклус на студии - 240 кредити)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1979
	Филолошки факултет, Скопје

	
	
	Магистериум
	1989
	Филолошки факултет, Белград (Р. Србија)

	
	
	Докторат 
	2001
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик
	Граматика на современиот француски јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик
	Граматика на современиот француски јазик

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	редовен професор

Граматика на современиот француски јазик

Симултано толкување од француски на македонски јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на францускиот јазик 1 и 2 – Морфосинтакса 1 и 2

	Француски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Граматика на францускиот јазик 5 и 6 – Синтакса 1 и 2
	Француски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	3.
	Симултано толкување од француски на македонски и од македонски на француски јазик
	Француски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	4.
	Толкување од француски јазик (В) на македонски јазик (а) 3 и 4
	Преведување и толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	5.
	Толкување од македонски јазик на француски јазик (Б) и обратно 3 и 4
	Преведување и толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	6.
	Француски јазик (Б) 1 и 2
	Преведување и толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	
	Граматика на францускиот јазик 1 и 2 – Морфосинтакса 1 и 2

	Двопредметна програма - Француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	
	Граматика на францускиот јазик 5 и 6 – Синтакса 1 и 2
	Двопредметна програма - Француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Модалноста во францускиот јазик
	Наука за јазикот/ Француски јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Симултано толкување од француски јазик (Б, В) на македонски јазик 1 и 2
	Конференциско толкување (во соработка со Генералниот директорат на Европската комисија

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Конструкции со инфинитив и партицип во францускиот јазик
	Наука за јазикот/ Француски јазик/ Филолошки факултет „Б. Конески“

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	M. Velevska, M. Trajkova


	“Constructions interrogatives directes : un parallèle entre le français et le macédonien”, Les Études françaises aujourd’hui. Tradition et modernité (2015), Faculté de philosophie, Université de Niš, 2015
	Faculté de philosophie, Université de Niš, 2016, 37-48

	
	
	2.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„Непреводливото во преводот : фразеолошки изрази во наслови од францускиот печат“, XLIII меѓународна научна конференција на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура (Охрид, 25-26 јуни 2016)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура 2017, 85-97



	
	
	3.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„За некои фразеологизми со ономастичка компонента во францускиот, во македонскиот и во српскиот јазик“, Меѓународна фразеолошка конференција СЛАВОФРАЗ 2017 (Имињата и фразеологијата), Скопје, 21-23 април 2017
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017

	
	
	4.
	М. Велевска, М.Трајкова
	“La place et l’évaluation de la grammaire dans les méthodes destinées à l’enseignement/ apprentissage du FLE”, Меѓународен научен собир Евалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности (12 септември 2016), Скопје:
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2017, 519-531

	
	
	5.
	Velevska, M., Trajkova, M.
	“La féminisation des noms de métiers et de fonctions en français : le débat continue », Аналогии и интеракции во романистичките проучувања/ Analogies et interactions au sein des études romanes
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2020 519-532

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	М. Велевска, М. Трајкова, И. Бабамова, С. Петрова, Е. Поповска, И. Павловска
	Méthodologies et pratiques innovantes en didactique de FLE “MEPRID FLE” (Иновативни методологии и практики во дидактиката по француски јазик),  MEPRID-FLE, BECO, AUF, 
	Универзитет во Крајова (Романија), Филолошки факултет „Б. Конески“ во Скопје, 2012-2013

	
	
	2.
	М. Велевска, М. Трајкова, И. Бабамова, З. Никодиновски, С. Петрова, Е. Поповска, И. Павловска и други
	Македонско-романистички јазични, книжевни, преведувачки релации (2000-2015), Катедра за романски јазици и книжевности, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, 2015

	
	
	3.
	М. Велевска, М. Алексоска-Чкатроска и други
	Меѓународен проект во областа на конференциското толкување, Универзитет „Св. К. Охридски“-Софија и УКИМ-Скопје


	Универзитет „Св. К. Охридски“-Софија и УКИМ-Скопје

(Grant Agreement for en Action EP 04/2012-2013)
2012-2013

	
	
	4.
	М. Велевска, С. Петрова и други
	„Јазик, литература и културa во романскиот простор : традиција и иновација“

Катедра за романски јазици и книжевности


	Катедра за романски јазици и книжевности, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје



	
	
	5.
	М. Велевска и други
	Меѓународен проект ЕРАЗМУС+КА2 за отворање студии за двојна диплома по Применети странски јазици (DAFLS: Developing Applied Foreign Languages Skills)
	Универзитетот во Каен, Франција; Филолошки факултет „Б.  Конески“ (Катедрите за француски, англиски, германски и италијански јазик и книжевност) и Филолошкиот факултет при Универзитетот во Белград, 2020-

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Хван Сок-Јон

(превод од француски на македонски јазик на литературно дело)
	Принцезата Бари
	Конгресен сервисен центар-подружница Полица, Скопје, 2016

	
	
	2.
	Марк Бернар

(превод од француски на македонски јазик на литературно дело)
	Како деца ...
	Конгресен сервисен центар-подружница Полица, Скопје, 2017

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„Преведувањето на фразеолошки изрази со глаголот METTRE од француски на македонски јазик“, Меѓународен научен собир „Зборот збор отвара“ (Скопје, 29-30 октомври 2016 г.)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2016, 113-122

	
	
	2.
	Velevska Margarita
	« Constructions infinitives indépendantes en français : le même, le semblable et le différent en macédonien », Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones/ Истото, сличното и различното во јазикот, во книжевноста и во културата во франкофонските земји , 419-429
	Département de langues et littératures romanes

Faculté de philologie « Blaže Koneski »

Université « Sts yrille et Méthode »

Skopje 2018

Универзитет „св. Кирил и Методиј“

Филолошки факултет „Блаже Конески“

Катедра за романски јазици и книжевности

Скопје, 2018

	
	
	3.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„Прашањето на феминативите во македонскиот и во францускиот јазик : спонтан процес  или наметнати решенија ?“, XLIV Mеѓународна научна конференција на L Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура (Охрид, 17-18 јуни 2017)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, 2018, 189-208

	
	
	4.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„За некои проблеми при транскрипцијата на имиња при преведување од македонски на француски јазик и обратно“, XLII Меѓународна научна конференција на XLVIII Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура (Охрид, 13-27 јуни 2015)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, Скопје, 2016, 103-116

	
	
	5.
	M. Velevska
	“La catégorie de l'infinitif français dans les titres de presse et ses équivalents en macédonien”, Colloque international Considérations philologiques en contexte français et francophone/ 

Филолошки промислувања во француски и франкофонски контекст (Skopje, 19-20 novembre 2021)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, Катедра за романски јазици и книжевности,  2021 (во печат)

	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	50

	
	11.2.
	Магистерски работи
	8

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Мира Трајкова

	2.
	Дата на раѓање
	13.12.1962

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1985
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	Магистериум
	1992
	Универзитет Нова Сорбона Париз 3, Париз

	
	
	Докторат 
	2004
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	наука за јазикот (лингвистика)
	Романистика

Методика на наставата по француски јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	наука за јазикот (лингвистика)
	Романистика

Методика на наставата по француски јазик

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Редовен професор, романистика

Методика на наставата по француски јазик, Практична подготовка за наставата по француски јазик, 

Фонетика на францускиот јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на францускиот јазик 3- Фонетика и фонологија
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Двопредметна програма-француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“–Скопје

	
	
	2.
	Граматика на францускиот јазик 4- Фонетика 
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

Двопредметна програма-француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“–Скопје

	
	
	3.
	Методика на наставата по француски јазик 1
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	
	4.
	Методика на наставата по француски јазик 2
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	
	5.
	Практична подготовка за наставата по француски јазик 1
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	
	6.
	Практична подготовка за наставата по француски јазик 2
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Интеркултуралност во наставата по француски јазик
	Студиска програма за наука за јазикот, модул Романистика, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	
	2.
	Наставата и усвојување на странските јазици–лингводидактички поставки
	Студиска програма за наука за јазикот, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Анализа на методи и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик
	Студиска програма за наука за јазикот, модул Романистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Мира Трајкова
	Фонетски содржини во учебниците наменети за настава и учење  на  францускиот јазик како странски: традиција и/или иновација
	Јазик, литература и култура во романскиот простор: традиција и иновација, Научно-истражувачки проект на Катедрата за романски јазици и книжевности, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2017, стр. 201-211.

	
	
	2.
	Мира Трајкова
	Stratégies d'apprentissage du FLE utilisées par les étudiants aux Départements de français à Skopje et à Niš : identiques, similaires ou distinctes 


	Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ Филолошки факултет „Блаже Конески“,Скопје, 2018, pp.410-419.

	
	
	3.
	Мира Трајкова,

Маргарита Велевска
	La place et l’évaluation de la grammaire dans les méthodes destinées à l’enseignement/ apprentissage du FLE
	Assessment in foreing language and literature teaching, International Conference, Faculty of philology “Blaze Koneski”,“Ss Cyril and Methodius” University in Skopje, Skopje, 2017, p. 519-531.

	
	
	4.
	Мира Трајкова

Маргарита Велевска
	La féminisation des noms de métiers et de fonctions еn français : le débat continue», (коавтор со М. Велевска),
	„Аналогии и интеракции во романистичките проучувања“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2020, стр. 519-532.

	
	
	5.
	Мира Трајкова
	Considérations en matière d’enseignement de la phonétique du français langue étrangère dans le contexte macédonien
	Actes de Colloque international-Considérations philologiques en contexte français et francophone, Faculté de Philologie « Blaže Koneski » - Skopje, Université « Sts. Cyrille et Méthode » de Skopje, 2021 (во печат)

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	национален научен координатор на меѓунареден проект
	Méthodologies et pratiques innovantes en didactique du FLE  «MEPRID FLE »
	Le projet de recherche Méthodologies et pratiques innovantes en didactique du FLE (MEPRID - FLE) qui réunit des universités de la zone de l’Europe Centrale et Orientale, soutenu par BECO  et AUF.  2012-2013

	
	
	2.
	национален координатор на меѓународниот проект
	Еразмус+ KA2 (Strategic partnerships for school education) со наслов “Europe: connaître, apprendre, reconnaître (Europe: knowing, learning, acknowledging)” (2019-1-BG01-KA201-062521)
	17th  Secondary School  “Damian Gruev” Sofia, Bulgary

2019-2021

	
	
	3.
	учесник во проектот
	Научноистражувачки проект : Јазик, литература и култура во романскиот простор : традиција и иновација
	носител на проектот: Катедра за романски јазици и книжевности, раководител на проектот: проф. д-р Снежана Петрова, 2017

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Мира Трајкова
	Интеркултурниот приод во наставата по француски јазик
	Филолошки факултет „Б.Конески“ , Скопје, 2011

	
	
	2.
	М.Трајкова (коавтор на поглавје)
	Прирачник за наставата по немајчин јазик
	Биро за развој на образованието, Скопје, 2011

	
	
	3.
	М.Трајкова (коавтор со Никодиновска Радица)
	Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик
	Електронски учебник, 

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2018

	
	
	4.
	М.Трајкова 

(коавтор со група автори)
	Pour comprendre et produire des textes écrits en français. Recueil de fiches d’activités - Niveau B2
	EDITURA UNIVERSITARIA, Craiova, Roumanie, 2014.

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Мира Трајкова

Маргарита Велевска
	За некои проблеми при транскрипцијата на имињата при преведување од македонски на француски јазик и обратно
	XLII меѓународна научна конференција на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 27-28 јуни 2015. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2016, стр.103-116.

	
	
	2.
	Мира Трајкова
	L’enseignant de français langue étrangère entre la tradition et la modernité 

	Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité,  Faculté de Philosophie de l’Université de Niš, Serbie, 2016, p.379-387.

	
	
	3.
	Мира Трајкова

Маргарита Велевска
	Constructions interrogatives directes : un parallèle entre le français et le macédonien
	Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité , Faculté de Philosophie de l’Université de Niš, Serbie 2016, p.37-49.

	
	
	4.
	Мира Трајкова

Маргарита Велевска
	Преведувањето на фразеолошки изрази со глаголот mettre од француски на македонски јазик


	Зборот збор отвора – зборник на трудови од Меѓународна научна конференција, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Skopje, 2016, стр. 113-122.

	
	
	5.
	Мира Трајкова

Маргарита Велевска
	Фраземи со соматската компонента ’main‘ (рака) во францускиот јазик и нивните еквиваленти во македонскиот јазик


	Меѓународен научен собир „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“, 13-14 декември 2021, Скопје (во печат) 

	
	
	6.
	Трајкова Мира
	Présentation du kit pédagogique J'apprends et je me protège  contre les virus, (de Babamova I., Petrova S.)
	Годишен зборник бр.46-47,  Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2021.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	20

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Mira Trajkova
	Stratégies d'apprentissage du FLE utilisées par les étudiants aux Départements de français à Skopje et à Niš : identiques, similaires ou distinctes 


	Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 3-4 ноември 2016, Скопје.
	2016



	
	
	2.
	Мира Трајкова

Маргарита Велевска
	Фраземи со соматската компонента ’main‘ (рака) во францускиот јазик и нивните еквиваленти во македонскиот јазик


	Меѓународен научен собир „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“, 13-14 декември 2021, Скопје.
	2021

	
	
	3.
	Mira Trajkova
	Considérations en matière d’enseignement de la phonétique du français langue étrangère dans le contexte macédonien

	Colloque international-Considérations philologiques en contexte français et francophone, Faculté de Philologie « Blaže Koneski » - Skopje, Université « Sts. Cyrille et Méthode » de Skopje, 19-20 décembre 2021, Skopje.


	2021


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Ирина Бабамова

	2.
	Дата на раѓање
	6 април 1969 г. 

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
Професор по француски јазик и книжевност и дипломиран филолог-преведувач по француски јазик
Доквалификација- македонски јазик како втор главен предмет 
	1990
1996

	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1999
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Докторат 
	2006
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604. Лингвистика
	64006. Романистика 
64012. Компаративна лингвистика
64022. Преведување

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604. Лингвистика
	64006. Романистика 
64012. Компаративна лингвистика
64022. Преведување

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки Факултет “ Блаже Конески ” - Скопје
	редовен професор во наставно-научна област романистика по предметите: Контрастивна граматика на францускиот и на македонскиот јазик, Граматика на францускиот јазик, Теорија на преведувањето и на толкувањето и Преведување од француски на македонски јазик и Терминологија

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Контрастивна граматика на францускиот и на македонскиот јазик 1,2
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност), 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	Теорија на преведувањето и на толкувањето 1, 2
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност-преведувачко-толкувачка насока) 
Катедра за преведување и толкување (француски јазик)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	3.
	Преведување од француски на македонски јазик  и обратно 1, 2
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност-преведувачко-толкувачка насока) 
 Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	4.
	Зборообразувањето во францускиот јазик
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност) 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	5.
	Преведување книжевни текстови
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност-преведувачко-толкувачка насока) 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	6.
	Преведување граматички содржини
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност-преведувачко-толкувачка насока) 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	7.
	Преведување од македонски на француски јазик Б и обратно 1,2,3,4
	Катедра за преведување и толкување (француски јазик)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	8. 
	Контрастивна анализа за преведувачи и толкувачи 1, 2 (француски јазик)
	Катедра за преведување и толкување (француски јазик)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	9.
	Контрастивна анализа меѓу шпанскиот и македонскиот јазик 
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за шпански јазик и книжевност)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	10.
	Деловен француски јазик
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност), 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	11.
	Терминологија
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност), 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Современи преведувачки теории 
	Постдипломски студии, Наука за јазикот, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	Француско-македонски контрастивни теми: францускиот глагол Faire
	Постдипломски студии , Наука за јазикот,  Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	3.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија (француски јазик)
	Постдипломски студии – Конференциско толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Деривациски модели во францускиот јазик
	Романистика (Група француски јазик) Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Ирина Бабамова
	„Традуктолошките ставови во трудови на Благоја Корубин“ во Претходниците како современици Македонскиот јазик во споредбените лингвистички истражувања (ред. С. Велковска) Јазикот наш денешен кн. 31, стр. 13-11.
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ – Скопје, 2020.

	
	
	2.
	Irina Babamova, Snežana Petrova
	„Perception et réaction à l’égard de la langue française au sein du système éducatif macédonien“,  во САВРЕМЕНИ ТОКОВИ У НАУЦИ О ЈЕЗИКУ И КЊИЖЕВНОСТИ, Наука и савремени Универзитет 8, Тематски зборник радова 
	.Ниш: Универзитет у Нишу, Филозофски факултет, књига 2, 2019, стр. 305-324

	
	
	3.
	Ирина Бабамова
	„Просторните значења на францускиот предлог par и нивното изразување во македонскиот јазик“ во Прилози посветени на акад. Зузана Тополинска , стр. 293-314.
	Скопје – МАНУ, 2021

	
	
	4.
	Ирина Бабамова
	„Преведување на македонски јазик на францускиот глагол confiner и на неговите деривати (во контекст на пандемијата на Ковид-19)“
Зборник трудови од XLVII меѓународна научна конференција на LIII летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура : Охрид, 4.9-5.9.2020 г., стр. 295-308.
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, 2021

	
	
	5.
	Irina Babamova
	 „Les premières traductions en français de la poésie macédonienne en France : aspects historiques“  во „Аналогии и интеракции во романистичките проучувања“ (ред. Елисавета Поповска, коред. Снежана Петрова), стр. 121-136.
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020. 

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Irina Babamova (соработник -учесник во меѓународен проект)
Автори: 
Antoine Chalvin,
Jean Léon- Muller
Katre Talviste
Marie Vrinat Nikolov
	Histoire de la traduction littérаire en  Europe médiane 
Des originеs à 1989 
(Носител на проектот во периодот 2010-2019 : ИНАЛКО - Национален институт за ориентални јазици и цивилизации - Париз) 
	Presses Universitaires de Rennes : Rennes, 
2019

	
	
	2.
	Ирина Бабамова (учесник во меѓународен проект)
	Les langues,  les littératures et les cultures romanes et slaves en contact et en divergence  (no 81/1-17-8-01).
	Носител: Филозофски факултет на Универзитетот во Ниш  
(до 2023 г.)

	
	
	3.
	Велева Славица, Ирина Бабамова Саржоска Александра (автор и учесник во национален проект поддржан од УКИМ одлука бр. 02-613/6 од 18.05.2021 г.)
	Термини и терминолошки изрази од доменот на ковид-пандемијата во македонскиот, во францускиот и во италијанскиот јазик  
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ 2022  (во печат)

	
	
	4.
	Ирина Бабамова
(учесник во национален проект на МАНУ)
	Македонска научна и стручна терминологија.  
	...2019, 2020, 2021, 2022....

	
	
	5.
	Irina Babamova
(Меѓународен проект –Учесник и  координатор на работната група за француски јазик)
	Projet Erasmus+, Strategic Partnership Action K2, “DAFLS - Developping Applied Foreign Language Skills”, 
	(во тек) 2020-2023.
Носител : Универзитет во Каен - Нормандија; партнерски универзитети: „Св. Кирил и Методиј “во Скопје Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзтет во Белград и АЛДА -  Скопје.

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ирина Бабамова,
Снежана Петрова
	Францускиот јазик во Република Македонија (монографија)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2016

	
	
	2.
	Ирина Бабамова 
(Член на редакциски одбор  и  главен и одговорен уредник со проф. д-р А, Дучевска и проф. д-р И. Пановска-Димкова)
	Монографија 75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021).
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2021

	
	
	3.
	Ирина Бабамова (уредник)
	35 години шпански јазик, 10 години португалски јазик Алманах од одбележувањето на Јубилејот на ибериските јазици на Филолошкиот факултте „Блаже Конески“- Скопје
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, 2019

	
	
	4.
	Irina Babamova, Snezana Petrova
	J’apprends et je  me protège contre les viruses. 
	Skopje : Association des professeurs de français de la République de Macédoine : 2020

	
	
	5.
	Паскал Роз 
(превод од француски  на македонски јазик Ирина Бабамова)
	Ловецот „Зеро“
	Арс Ламина – публикации, 2016 г.

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ирина Бабамова (Ментор на преводот од македонски на француски јазик -преведувач Ана Димевска) 
	Еден преведувачки опит, Студентска работилница: Конески на 14 јазици.
	

	
	
	2.
	Ирина Бабамова (Ментор на преводот од француски на македонски јазик -преведувачи Ивана Ѓуреска, Рина Јанкуловска)

	Никола Бувје: Однадвор и однатре
	

	
	
	3.
	Irina Babamova
	Quelques mots sur les traductions  / Неколку зборови за преводите (предговор кон книгата Никола Бувје: Однадвор и однатре, Nicolas Bouvier, Le dehors et le dedans) стр. 11-14
	

	
	
	4.
	Ирина Бабамова
Снежана Петрова
	„Центар за универзитетска успешност Le Très-FLE на Универзитетската агенција на Франкофонијата при УКИМ (со седиште на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“)3 во  Монографија 75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021), стр.202-209
	

	
	
	5.
	Ирина Бабамова
Искра Пановска-Димкова (редакторкi)
	„Вовед“ во  Монографија 75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021), стр. V
	

	
	
	6.
	Ирина Бабамова
	„Трето издание на Деновите на франкофонијата на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“- Скопје ( по повод одбележувањето на 50-годишниот јубилеј на Меѓународната организација на франкофонијата)“ во Годишен зборник, книга 46,  стр. 187-191.
	

	
	
	7.
	Ирина Бабамова
	„Хроника: Четврто издание на Деновите на франкофонијата на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје  (15 март – 2 април 2021 г.), во Годишен зборник, книга 46,  стр. 193-196.
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	10

	
	11.2.
	Магистерски работи
	1

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Irina Babamova
	« La construction faire + infinitif et ses équivalents dans la langue macédonienne » in  Sonia Vaupot, Adriana Mezeg, Gregor Perko, Mojca Schlamberger Brezar, Metka Zupančič (éds.) CONTACTS LINGUISTIQUES, LITTÉRAIRES, CULTURELS : CENT ANS D’ÉTUDES DU FRANÇAIS À L’UNIVERSITÉ DE LJUBLJANA. Collection Traductologie et linguistique appliquée , стр. 18-29
	Les presses universitaires de l’Université de Ljubljana, Faculté des Lettres. 
Ljubljana : 2020

	
	
	2.
	Ирина Бабамова
	„Конвергенции и дивергенции меѓу потенцијалот во македонскиот и кондиционалот во францускиот јазик надвор од условниот период“, во проект: Местото на македонскиот јазик во словенскиот и во балканскиот јазичен свет Статусот на модалната морфема би во македонскиот јазик и нејзините функционални еквиваленти во другите словенски и несловенски јазици, стр. 9-24.
	Скопје: МАНУ, ИЦАЛ, 2018
. http://ical.manu.edu.mk/books/Zbornik_konstrukcii_so_bi.pdf

	
	
	3.
	Ирина Бабамова
	„За наставата по преведување за професионални преведувачи – преведување на релација од француски кон македонски јазик“ во Евалуац ијата во наставата по странски јазици и книжевности   (ред. Радица Никодиновска) ,  стр. 111 – 120.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје , 2017

	
	
	4.
	Irina Babamova
	« Réflexions sur la traduction littéraire du français vers le macédonien – l’outil d’accès à l’identité culturelle française »  во Le miroir linguistique de l'univers. Synergie dans la diversité, Actes du 10 ème colloque international organisé dans le 
cadre de la Semaine de la Francophonie
 стр. 22-29 
	L’université d’état des langues et des sciences sociales V. Brioussov d’Erévan,  Erevan, 2019

	
	
	5.
	Ирина Бабамова
	„Просторните значења на францускиот предлог par и нивното изразување во македонскиот јазик“ во Прилози посветени на акад. Зузана Тополинска , стр. 293-314.
	Скопје – МАНУ, 2021
http://manu.edu.mk/wp-content/uploads/2021/12/Prilozi-2021-1_compressed.pdf


	
	
	6.
	Ирина Бабамова
	„Традуктолошките ставови во трудови на Благоја Корубин“ во Претходниците како современици Македонскиот јазик во споредбените лингвистички истражувања (ред. С. Велковска) Јазикот наш денешен кн. 31, стр. 13-11.
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ – Скопје, 2020


	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Irina Babamova
	„La construction faire + infinitif et ses équivalents dans la langue macédonienne“.

	Меѓународen научен симпозиум по повод 100 години од Филозофскиот факултет во Љубљана одржан на 12-14 септември 2019 г.
	2019

	
	
	2.
	Irina Babamova
	L’enseignement du français à la Faculté de philologie «Blaze Koneski »  – Skopje : tradition et innovation. 
	Учество на онлајн Меѓународен научен собир на тема: La langue française dans le contexte balkanique : approches linguistiques, littéraires et culturelles / Francuski jezik u balkanskom kontekstu : jezički, književni i kulturološki pristupi
	22 мај 2021, Université de Sarajevo Est & Université de Poitiers

	
	
	3.
	Ирина Бабамова
	„Структурни особености на термини и терминолошки изрази во францускиот јазик поврзани со ковид-пандемијата  и нивни еквиваленти во македонскиот јазик“
	XLVIII Меѓународна научна конференција на Меѓународниот семинар за македонски јазик литература и култура при УКИМ
	3-4 септември 2021 г. во
Охрид

	
	
	
	Irina Babamova
	„L'emploi de « quarantaine » dans la langue française et de « карантин » dans la langue macédonienne“ (во коавторство со м-р Анита Кузманоска)
	Учество на  Меѓународниот научен собир Considérations philologiques en contexte français et francophone / Филолошки промислувања во француски и франкофонски контекст  по повод 75-годишнината од основањето на Групата за француски јазик и книжевност
	19-20 Ноември 2021, Скопје


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Мирјана АЛЕКСОСКА-ЧКАТРОСКА

	2.
	Дата на раѓање
	16.03.1967

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1991
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1995
	Универзитет „Нова Сорбона Париз III“ – Париз

Université de la Sorbonne Nouvelle Paris III - Paris

	
	
	Докторат 
	2005
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	604 Наука за јазик (лингвистика)  

64006 Романистика
	Лексикологија / Заемки / Француски јазик 

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	604 Наука за јазик (лингвистика)  

64006 Романистика
	Лексикологија / Заемки / Романски јазици

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје
	Редовен професор по предметите

- Историја на францускиот јазик со историска граматика

- Граматика на современиот француски јазик

- Консекутивно и симултано толкување од француски на македонски и од македонски на француски јазик

Област: француски јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Историја на францускиот јазик со историска граматика 1 и 2 
	Француски јазик и книжевност

Катедра за романски јазици и книжевности 

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	2.
	Лексикологија (француски јазик)
	Француски јазик и книжевност

Катедра за романски јазици и книжевности 

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	3.
	Стручна терминологија

Терминологија 2 (политички науки) (француски)

Терминологија 3 (право) (француски)

Терминологија 4 (економија) (француски)

Терминологија 5 (медицина) (француски)

Француска терминологија : право / политички науки
	Француски јазик и книжевност

Катедра за романски јазици и книжевности 

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје
Преведување и толкување

Катедра за преведување и толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

Применети странски јазици

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	4.
	Консекутивно толкување од француски на македонски јазик и обратно
	Француски јазик и книжевност

Катедра за романски јазици и книжевности 

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	5.
	Симултано толкување од француски на македонски јазик и обратно
	Француски јазик и книжевност

Катедра за романски јазици и книжевности 

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	6.
	Толкување (француски – македонски јазик) 1, 2, 3, 4
	Толкување

Катедра за преведување и толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	7.
	Историја на шпанскиот јазик 
	Шпански јазик и книжевност

Катедра за романски јазици и книжевности 

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	8.
	Подготовка за преведување и толкување (француски)
	Преведување и толкување

Катедра за преведување и толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	9.
	Двонасочно толкување (француски)
	Преведување и толкување

Катедра за преведување и толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Јазици во контакт 
	Магистерски студии – Наука за јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	2.
	Текстот како јазична и смисловнна единица
	Магистерски студии – Наука за јазик (романистика)

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	3. 
	Конференциско консекутивно толкување (Б/В) (француски) 1 и 2
	Магистерски студии по Конференциско толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	4.
	Конференциско симултано толкување (Б/В) (француски) 1 и 2
	Магистерски студии по Конференциско толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	5.
	Техники на бележење
	Магистерски студии по Конференциско толкување

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Аргото и францускиот говорен јазик
	Докторски студии – Наука за јазик, Романистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Eléments du discours susceptibles d’être automatisés en interprétation de conférence ». In Ed. Zybatow Lew N., Stauder Andy,  Ustaszewski Michael (2017), Translation Studies and Translation Practice: Proceedings of the 2nd International TRANSLATA Conference, 2014, Part 1, XXII, 383 pp., 15b/w ill., 25 b/w tables, Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien : Ed. Peter Lang, pp. 277-285, презентиран на Меѓународната конференција TRANSLATA II : « Translation Studies and Translation Practice », 2nd International Consefence on Translation and Interpreting Studies, University of Innsbruck, October 30 – November 1, 2014 (TRANSLATA II : Translationswissenschaft und Translationspraxis, 2. Innsbrucker Konferenz zur translationswissenschaftlichen Grundlagenforschung, 30 Oktober bis 1 November 2014, www.translata.info)
	Ed. Peter Lang : Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien, 2017

	
	
	2.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« De l’(in)transposabilité d’une langue à l’autre des noms propres modifiés ». In : Coluccia, Rosario/Brincat, Joseph M./Möhren ; Frankwalt (éd.), 2016. Actes du XXVIIe Congrès international de linguistique et de philologie romanes (Nancy, 15-20 juillet 2013). Section 5 : Lexicologie, phraséologie, lexicographie. Nancy, ATILF/SLR, 9-20. <http://www.atilf.fr/cilpr2013/actes.php> , <http://www.atilf.fr/cilpr2013/actes/section-5/CILPR-2013-5-Aleksoska-Chkatroska.pdf> (електронска верзија). ISBN: 979-10-91460-21-7
	Nancy : ATILF/SLR, 2016

 

	
	
	3.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Transfert des représentations socio-culturelles via l’emprunt linguistique », Осми симпозиум Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité, Филозофски факултет при Универзитетот во Ниш (Србија), Француски институт во Србија, Универзитетска Агенција на Франкофонијата [Huitième Colloque Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité, 13-14 novembre 2015, Faculté de Philosophie de l’Université de Niš, Institut français de Serbie, Agence Universitaire de la Francophonie], CDU 316.7:316.776, 81’1:81’27, 125-135.
	Filozofski fakultet : Niš, 2016

	
	
	4.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le nom propre modifié et sa définition ». In Ed. Đigiđ, Gordana, Jezik i književnost u globalnom, društvu, Biblioteka Naučni Skupovi, II Tom, Filozofski fakultet : Niš, 91-106. [Aleksoska-Chkatroska, Mirjana (2017) : « Le nom propre modifié et sa définition » in Ed. Ђигић, Гордана, Језик и књижевност у глобалном друштву, Библиотека Научни скупови, II Том, Филозофски факултет : Ниш, 91-106] UDK 81'367.622.12 :81'374.
	Filozofski fakultet : Niš, 2017

	
	
	5.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Au sujet des équivalences du nom propre modifié français en macédonien ». In Зборник на трудови посветен на проф. д-р Лилјана Тодорова под наслов Аналогии и интеракции во романистичките проучувања, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје [Recueil de communications scientifiques en hommage au prof. Liljana Todorova intitulé Analogies et interactions au sein des études romanes, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje], 105-122, 2020.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје : Скопје, 2020
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	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година
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	(од Република Северна Македонија)

Simoska, Silvana
Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
Panova-Ignjatovic, Tatjana
Sekulovski, Lazar
	Учество во проект од програмата Еразмус+ (КА220-HED) за стратешко партнерство: Capacity building and awareness-raising for interpreters in Refugee TRANSit zones (RЕTrans), носител на проектот е Универзитетот во Виена, Р. Австрија и определување на проф. д-р Силвана Симоска за раководител на проектот за Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје.
	Еразмус +, Австрија, Словенија, Грција, Република Северна Македонијс, 2022-2023

	
	
	2.
	Université de Caen Normandie

Université « Sts. Cyrille et Méthode » - Skopje, Faculté de Philologie « Blaze Koneski » - Skopje

Université de Belgrade

ALDA – Skopje.
	Projet Erasmus+, Strategic Partnershis Action K2, “DAFLS - Developping Applied Foreign Language Skills”
	Еразмус +, Франција, Србија, Република Северна Македонија, 2020-2023

	
	
	3.
	Филозофскиот факултет при Универзитетот во Ниш
	Научно-истражувачкиот проект под наслов Романистиката и словенските јазици, книжевности и култури во контакт и дисконтакт [Les langues, les littératures et les cultures romanes et slaves en contact et en divergence], no 81/1-17-8-01. Носител на научно-истражувачкиот проект : Филозофскиот факултет при Универзитетот во Ниш (Србија). Универзитети учесници : Филолошкиот факултет при Универзитетот во Бања Лука (Србија); Faculté des Lettres et des Arts, Université d’Artois (Франција); Faculté des Lettres et Langues, Université de Poitiers (Франција); Ecole supérieure du professorat et de l’éducation, Université de Bordeaux (Франција); Uniwersytet Wrocławski, Wydział Filologiczny, Wrocław (Полска); Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“-Скопје (Република Северна Македонија). (Одлука на ННС бр. 09756/2 од 26.03.2018)
	Филозофскиот факултет при Универзитетот во Ниш (Србија), 25.02.2017 – 25.02.2021-2026 

	
	
	4.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	Научно-истражувачкиот проект под наслов Јазик, литература и култура во романскиот простор : традиција и иновација, Раководител на проектот проф. д-р Снежана Петрова. Наслов на трудот изработен на проф. д-р Мирјана Алексоска-Чкатроска « Le nom propre d’origine romane dans les unités lexicales macédoniennes »
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2017

	
	
	5.
	Бабамова, Ирина

Трајкова, Мира

Велевска, Маргарита

Алексоска-Чкатроска, Мирјана

Петров, Снежана

Хаџи-Лега Христовска, Јоана

Касаповска-Чадловска, Милена

Лазаревска, Севда

Кузмановска, Анита
	2018-... : Изработка на Dictionnaire illustré français-macédonien
2018-... : Изработка на Dictionnaire visuel français-macédonien
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	Мирјана Алексоска-Чкатроска
	Македонско-француски разговорник, превод и адаптација од француски и шпански јазик на македонски јазик на разговорникот Guía de conversacíon francés, Frases, Vocabulario, Datos imprescindibles, Ed. Libsa : Madrid, 2010.
	Просветно Дело : Скопје, 2017

	
	
	2.
	Алексоска-Чкатроска, Мирјана
	Превод од македонски на француски јазик на делото на Јанкуловски, Роберт, Манаки приказна во слики / Manaki une histoire en image, Македонски центар за фотографија, Скопје : 2017.
	Македонски центар за фотографија, Скопје : 2017
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	Мирјана Алексоска-Чкатроска
	„Организација на час по терминологија од областа на економијата“. In Саздовска-Пиргуловска Милена и Поповска Солзица (2021), Прирачник со наставни активности по терминолошки предмети во настава по преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, Скопје, 2021, 64-69.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје : Скопје, 2021

	
	
	2.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Les diverses dimensions de l’emprunt linguistique et son impact sur la communication », меѓуароден симпозиум Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones, 04-05.11.2016, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje, Université « Sts. Cyrille et Méthode »-Skopje, Skopje, 2018, 65-74.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје : Скопје, 2018

	
	
	3.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le nom propre d’origine romane dans les unités lexicales macédoniennes », научен-истражувачки проект Јазик, литература и култура во романскиот простор : традиција и иновација (La langue, la littérature et la culture dans l’espace roman : tradition et innovation), Раководител на проектот проф. д-р Снежана Петрова, Скопје : Универзитет „Св. Кирил и Методиј“-Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, 2017: 21-35.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје : Скопје, 2017

	
	
	4.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le français, une langue toujours utile en ce XXIe siècle ». In : Бабамова, Ирина; Петрова, Снежана (2016) : Францускиот јазик во Република Македонија (низ призма на културно-образовната дејност), Скопје : Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје. Монографија на Здружението на професори по француски јазик на Република Македонија. стр. 87-88. / Ed. Babamova, Irina ; Petrova, Snežana (2016) : Le français en République de Macédoine (vu au travers les actions éducatives et culturelles), Skopje : Université « Sts. Cyrille et Méthode » à Skopje, Faculté de philologie « Blaže Koneski »-Skopje. Monographie de l’Association des  professeurs de français de la République de Macédoine, pp. 87-88.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје : Скопје, 2016

	
	
	5.
	Трајкова, Мира

Алексоска-Чкатроска, Мирјана
	„Презентација на резултатите од меѓународниот проект MÉTHODOLOGIES ET PRATIQUES INNOVANTES EN DIDACTIQUE DU FLE  (MEPRID-FLE) 2012-2014“, Годишен зборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“- Скопје, посветен на 70-годишнината од постоењето на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ (1946-2016), Скопје: 2015-2016, бр. 41-42, стр. 537-543.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје : Скопје, 2016
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	Магистерски работи
	3
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	Докторски дисертации
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	Селектирани резултати во последните пет години
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	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Eléments du discours susceptibles d’être automatisés en interprétation de conférence ». In Ed. Zybatow Lew N., Stauder Andy,  Ustaszewski Michael (2017), Translation Studies and Translation Practice: Proceedings of the 2nd International TRANSLATA Conference, 2014, Part 1, XXII, 383 pp., 15b/w ill., 25 b/w tables, Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien : Ed. Peter Lang, pp. 277-285, презентиран на Меѓународната конференција TRANSLATA II : « Translation Studies and Translation Practice », 2nd International Consefence on Translation and Interpreting Studies, University of Innsbruck, October 30 – November 1, 2014 (TRANSLATA II : Translationswissenschaft und Translationspraxis, 2. Innsbrucker Konferenz zur translationswissenschaftlichen Grundlagenforschung, 30 Oktober bis 1 November 2014, www.translata.info)
	Ed. Peter Lang : Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien, 2017

	
	
	2. 
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	 « Les diverses dimensions de l’emprunt linguistique et son impact sur la communication », меѓуароден симпозиум Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones, 04-05.11.2016, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje, Université « Sts. Cyrille et Méthode »-Skopje, Skopje, 2018, 65-74.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, 2018

	
	
	3.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	 « Le nom propre modifié et sa définition ». In Ed. Đigiđ, Gordana, Jezik i književnost u globalnom, društvu, Biblioteka Naučni Skupovi, II Tom, Filozofski fakultet : Niš, 91-106. [Aleksoska-Chkatroska, Mirjana (2017) : « Le nom propre modifié et sa définition » in Ed. Ђигић, Гордана, Језик и књижевност у глобалном друштву, Библиотека Научни скупови, II Том, Филозофски факултет : Ниш, 91-106] UDK 81'367.622.12 :81'374.
	Filozofski fakultet : Niš, 2017

	
	
	4.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Au sujet des équivalences du nom propre modifié français en macédonien ». In Зборник на трудови посветен на проф. д-р Лилјана Тодорова под наслов Аналогии и интеракции во романистичките проучувања, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје [Recueil de communications scientifiques en hommage au prof. Liljana Todorova intitulé Analogies et interactions au sein des études romanes, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje], 105-122, 2020.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје : Скопје, 2020

	
	
	5.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« De l’(in)transposabilité d’une langue à l’autre des noms propres modifiés ». In : Coluccia, Rosario/Brincat, Joseph M./Möhren ; Frankwalt (éd.), 2016. Actes du XXVIIe Congrès international de linguistique et de philologie romanes (Nancy, 15-20 juillet 2013). Section 5 : Lexicologie, phraséologie, lexicographie. Nancy, ATILF/SLR, 9-20. <http://www.atilf.fr/cilpr2013/actes.php> , <http://www.atilf.fr/cilpr2013/actes/section-5/CILPR-2013-5-Aleksoska-Chkatroska.pdf> (електронска верзија). ISBN: 979-10-91460-21-7
	Nancy : ATILF/SLR, 2016

 

	
	
	6.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Transfert des représentations socio-culturelles via l’emprunt linguistique », Осми симпозиум Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité, Филозофски факултет при Универзитетот во Ниш (Србија), Француски институт во Србија, Универзитетска Агенција на Франкофонијата [Huitième Colloque Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité, 13-14 novembre 2015, Faculté de Philosophie de l’Université de Niš, Institut français de Serbie, Agence Universitaire de la Francophonie], CDU 316.7:316.776, 81’1:81’27, 125-135.
	Filozofski fakultet : Niš, 2016

	
	
	7.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le nom propre d’origine romane dans les unités lexicales macédoniennes », научен-истражувачки проект Јазик, литература и култура во романскиот простор : традиција и иновација (La langue, la littérature et la culture dans l’espace roman : tradition et innovation), Раководител на проектот проф. д-р Снежана Петрова, Скопје : Универзитет „Св. Кирил и Методиј“-Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, 2017: 21-35.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје : Скопје, 2017

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
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	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Modèle pour une formation multilingue des  interpètes de conférence »
	Симпозиум 75 год француски јазик : Меѓународниот симпозиум со наслов ФИЛОЛОШКИ ПРОМИСЛУВАЊА ВО ФРАНЦУСКИ И ФРАНКОФОНСКИ КОНТЕКСТ [Colloque international intitulé CONSIDÉRATIONS PHILOLOGIQUES EN CONTEXTE FRANÇAIS ET FRANCOPHONE], 19 и 20 ноември 2021, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“-Скопје.
	2021

	
	
	2.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	Perspectives pour les élèves des sections bilingues
	Bilan du Projet FSPI - « Renforcement et valorisation de l’enseignement bilingue francophone dans la région des Balkans occidentaux », Institut Français de Skopje, Ambassade de France en Macédoine du Nord, Ministère de l’Europe et des Affaires étrangères. (24.10.2020)
	2020

	
	
	3.
	
	слушател
	“Going into the field” – Workshop for students and teachers, Center for Tr-anslation Studies,

University of Vienna, 03.06.2022
Еразмус+ (КА220-HED) : Working with Interpreters in Refugee Transit Zones : Capacity building and awareness-raising for interpreters in Refugee TRANSit zones (RЕTrans),
	2022

	
	
	4.
	
	слушател
	“Migration and Asylum in North Macedonia”, UNHCR North Macedonia briefing on Migration and Asylum for students and teachers of the Faculty of Philology “Blaze Koneski” Skopje, 08.06.2022, Project Еразмус+ (КА220-HED) : Working with Interpreters in Refugee Transit Zones : Capacity building and awareness-raising for interpreters in Refugee TRANSit zones (RЕTrans), Skopje
	2022

	
	
	5.
	
	слушател
	« Le français à l’ère du numérique », Rencontre régionale sur les nouveaux modes d’apprentissages des langues à l’ère du numérique, организирана од Францускиот институт при Француската амбасада во Скопје (Institut français près l’Ambassade de France à Skopje) (06.03.2018)
	2018

	
	
	6.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Les stéréotypes en partage : le cas du nom propre modifié ».
	Меѓународен симпозиум, 19-20.10.2017, Viestereo2017 « Naissance et vie des stéréotypes : approches linguistique, cognitive et didactique », École supérieure du professorat et de l’éducation (ESPE) de Poitiers, Laboratoires FoReLL, Espé et Cerca, Université de Poitiers, France
	2017

	
	
	7.
	
	слушател
	Летниот регионален универзитет во Струга на « Approche intercompréhensive et plurilinguisme dans l’enseignement des langues » организирана од Францускиот институт во Скопје, 03-07.07.2027, Струга (Université d’été régionale de Struga, Institut français à Skopje).
	2017

	
	
	8.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Les diverses dimensions de l’emprunt linguistique et son impact sur la communication »
	Учество на меѓуароден симпозиум, Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje, Université « Sts. Cyrille et Méthode »-Skopje (04-05.11.2016)
	2016

	
	
	9.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le nom propre modifié et sa définition »
	Учество на меѓународен симпозиум НИСУН 6, Session : Les langues, les littératures et les cultures à la lumière de la francophonie, Филозофски факултет во Ниш (11-12.11.2016)
	2016
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	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
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	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
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	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот (лингвистика)
	Романистика – семантика и фразеологија и паремиологија на францускиот јазик

	8.
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	Институција
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	Граматика на францускиот јазик 7 - Семантика
	Француски јазик и книжевност и Двопредметна програма по француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност

	
	
	2.
	Граматика на францускиот јазик 8 - Прагматика
	Француски јазик и книжевност и Двопредметна програма по француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност 

	
	
	3.
	Споредбена граматика на романските јазици 1
	Француски јазик и книжевност, Шпански јазик и книжевност и Романски јазик и книжевност

	
	
	4.
	Споредбена граматика на романските јазици 2
	Француски јазик и книжевност, Шпански јазик и книжевност и Романски јазик и книжевност

	
	
	5.
	Корективна фонетика на францускиот јазик
	Француски јазик и книжевност

	
	
	6.
	Француски јазик (Б) 3
	Преведување и толкување

	
	
	7.
	Француски јазик (Б) 4
	Преведување и толкување

	
	
	8.
	Француски јазик (В) 3
	Преведување и толкување

	
	
	9.
	Француски јазик (В) 4
	Преведување и толкување

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Комуникативното рамниште на јазикот (врз примери од францускиот и од италијанскиот јазик)
	Романистика

	
	
	2.
	Лексиката на романските јазици (меѓу историјата и сегашноста)
	Романистика

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода
	Романистика

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Hadži-Lega Hristoska, J.
	« La représentation de la bouche dans les unités phraséologiques françaises, aroumaines et macédoniennes », PHILOLOGIA MEDIANA 14 (2022), pp. 501-518.
	2022

	
	
	2.
	Hadži-Lega Hristoska, J. 
	« Le français familier dans les manuels de phonétique corrective », in « Contacts linguistiques, littéraires, culturels : Cent ans d'études du français à l'Université de Ljubljana », Collection Traductologie et linguistique appliquée, Sonia Vaupot, Adriana Mezeg, Gregor Perko, Mojca Schlamberger Brezar, Metka Zupančič (éds.), Les presses universitaires de l’Université de Ljubljana, Faculté des Lettres, décembre 2020, pp. 466-478.
	2020

	
	
	3.
	Hadži-Lega Hristoska, J.
	 « La représentation de la femme et de l’homme – un voyage qui continue », in  « Quaestiones romanicae » VII « Călătorii şi călători. Incursiuni culturale şi lingvistice », Lucrările Colocviului Internaţional Comunicare şi cultură în Romània europeană (ediţia a VII-a), Universitatea de Vest din Timişoara, Universitatea din Szeged, Jate Press, 2019, pp.353-365.
	2019

	
	
	4.
	Hadži-Lega Hristoska, J., Trpeski, D.
	“The Aromanian ethnic community in the Republic of Macedonia: ethnographic and ethnolinguistic characteristics”, in the Conference almanac “Minorities in Europe: Research, Documentation, Presentation, Revitalization” (ed. Leoš Šatava, Martin Priečko), Editura Ivan Krasko, Nadlak, 2019, pp. 81-93.
	2019

	
	
	5.
	Хаџи-Лега Христоска, Ј. 
	„За еден вид ономастички фразеолошки единици во францускиот јазик“, Зборник на трудови од Меѓународната научна конференција СЛАВОФРАЗ 2017 „Имињата и фразеологијата“ (уред. Катерина Велјановска, Биљана Мирчевска-Бошева), Филолошки факултет „Блаже Конески“– Скопје, 21-23 април 2017, Скопје 2018, стр. 321-335.
	2018

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Помошник-координатор за Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во меѓународниот проект Еразмус+ KA2 (Strategic partnerships for school education) со наслов “Europe: connaître, apprendre, reconnaître (Europe: knowing, learning, acknowledging)” (2019-1-BG01-KA201-062521), во кој беа вклучени Високата школа од Мозан (Белгија), Универзитетот „Св. Климент Охридски“ од Софија (Бугарија), Универзитетот од Бордо (Франција) и Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, како и четири основни училишта од истите земји
	2019-2022

	
	
	2.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Учесник во меѓународниот проект „Семејно помнење и културно наследство: Ароманци (Цинцари, Власи) во Србија и во Македонија (2019-2021)“ во рамки на билатералната соработка меѓу Македонската академија на науките и уметностите и Српската академија на науките и уметностите
	2019-2021

	
	
	3.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Учесник во меѓународниот проект Еразмус+ KA2 « DAFLS: Developing Applied Foreign Languages Skills » (2020-1-FR01-KA203-080673) на Универзитетот во Кан, Нормандија, Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Универзитетот во Белград и Европското здружение за локална демократија (АЛДА)
	2020 -

	
	
	4.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	2017 – Национален научно-истражувачки проект „Јазик, литература и културa во романскиот простор : традиција и иновација“, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Семиологија на органите на говорот во францускиот и во македонскиот јазик
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2021

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	19

	
	11.2.
	Магистерски работи
	1

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Hadži-Lega Hristoska, J.
	« La représentation de la bouche dans les unités phraséologiques françaises, aroumaines et macédoniennes », PHILOLOGIA MEDIANA 14 (2022), pp. 501-518.
	2022

	
	
	2.
	Hadži-Lega Hristoska, J. 
	« Le français familier dans les manuels de phonétique corrective », in « Contacts linguistiques, littéraires, culturels : Cent ans d'études du français à l'Université de Ljubljana », Collection Traductologie et linguistique appliquée, Sonia Vaupot, Adriana Mezeg, Gregor Perko, Mojca Schlamberger Brezar, Metka Zupančič (éds.), Les presses universitaires de l’Université de Ljubljana, Faculté des Lettres, décembre 2020, pp. 466-478.
	2020

	
	
	3.
	Hadži-Lega Hristoska, J.
	 « La représentation de la femme et de l’homme – un voyage qui continue », in  « Quaestiones romanicae » VII « Călătorii şi călători. Incursiuni culturale şi lingvistice », Lucrările Colocviului Internaţional Comunicare şi cultură în Romània europeană (ediţia a VII-a), Universitatea de Vest din Timişoara, Universitatea din Szeged, Jate Press, 2019, pp.353-365.
	2019

	
	
	4.
	Хаџи-Лега Христоска, Ј.
	„Симболиката на жената и на мажот и лингвистичките истражувања“, Списание на научни трудови од Деветтата меѓународна научна конференција „Меѓународен дијалог: Исток-Запад (филозофија, лингвистика, културологија)“, Меѓународен славјански универзитет „Гаврило Романович Державин“,Свети Николе, 20-21 април 2018, том 5, 7/2018, стр. 29-33.
	2018

	
	
	5.
	Conenna, M., Hadži-Lega Hristoska, J., Ivanovska-Naskova, R.
	« Comparaison des proverbes français, italiens et macédoniens avec les connecteurs conditionnels si/se/ако », « Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, la littérature et la culture dans les pays francophones » (éd. Zvonko Nikodinovski), Actes du colloque international « Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, la littérature et la culture dans les pays francophones », 4-5 novembre 2016, Faculté de philologie « Blaže Koneski » - Skopje, juin 2018, pp.124-146.
	2018

	
	
	6.
	Хаџи-Лега Христоска, Ј.
	„За еден вид ономастички фразеолошки единици во францускиот јазик“, Зборник на трудови од Меѓународната научна конференција СЛАВОФРАЗ 2017 „Имињата и фразеологијата“ (уред. Катерина Велјановска, Биљана Мирчевска-Бошева), Филолошки факултет „Блаже Конески“– Скопје, 21-23 април 2017, Скопје 2018, стр. 321-335.
	2018

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Joana Hadži-Lega Hristoska
	« Les propositions circonstancielles de condition introduites par SI en français et leurs équivalents en macédonien »
	Colloque international « Considérations philologiques en contexte français et francophone », Université « Saints Cyrille et Méthode » de Skopje, Faculté de philologie « Blaze Koneski » - Skopje, 19-20 novembre 2021
	2021

	
	
	2.
	Joana Hadži-Lega Hristoska
	« La représentation de la bouche dans les unités phraséologiques françaises, aroumaines et macédoniennes »
	5e édition du colloque international « Langue et territoire », Université Paul-Valéry, Montpellier 3, France, 14-20 juin 2021
	2021

	
	
	3.
	Joana Hadži-Lega Hristoska
	« Le français familier dans les manuels de phonétique corrective »
	Colloque international « Contacts linguistiques, littéraires, culturels : Cent ans d'études du français à l'Université de Ljubljana », Faculté des Lettres, Département des langues romanes, Département de traduction et d’interprétation, 12 - 14 septembre 2019, Ljubljana, Slovénie
	2019


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Радица Никодиновска

	2.
	Дата на раѓање
	14.02.1956

	3.
	Степен на образование
	VIII степен (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1978
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	2003
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Докторат 
	2006
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Применета лингвистика – Романистика-италијанистика

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик
	Романистика-Италијанистика, Применета лингвистика/ Лингводидактика/ Компаративна лингвистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Применета лингвистика - Романистика

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик
	Романистика - италијанистика/ Традуктологија/ Лингводидактика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор за областите:  Методика во наставата по италијанскиот јазик, Теорија на преведување и толкување и Конференциско толкување

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Методика на наставата по италијански јазик 1,2
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Практична подготовка за наставата по италијански јазик 1,2
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Теорија на преведувањето и толкувањето 1,2
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Конференциско толкување  од италијански на македонски јазик и обратно 1,2
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете„Блаже Конески“

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Настава и усвојување на странските јазици-лингводидактички постапки
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Италијанската фразеологија и паремиологија
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете „Блаже Конески“

	
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Дидактика и евалуација на превод
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете „Блаже Конески“

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Nikodinovska Radica
	“Analisi contrastiva delle unità fraseologiche italiane e macedoni contenenti il lessema ALBERO e i suoi meronimi", Аtti del Convegno L'italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani, pp 129-154.
	 Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2021.

	
	
	2.
	Nikodinovska Radica,  Milosevic-Simonovska Valentina
	 “Analisi degli aspetti (inter)culturali nel manuale di lingua Ragazzi in rete A1". Аtti del Convegno L'italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani all’Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje, 709-723.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, Скопје, 2021. 

	
	
	3.
	Nikodinovska Radica
	 “La fraseologia calviniana in macedone: il caso di Prepoloveniot vikont”, Ricerca interdisciplinare su Calvino (a cura di Sabine E. Koesters Gensini e Andrea Berardini), pp. 427- 450. 

	Collana studi e ricerche XX, Studi umanistici, Serie Philologica Sapienza Università Editrice (Creative Commons 3.0 IT, open access), Roma, 2020, 

	
	
	4.
	Никодиновска Радица
	„Лексичко-семантичкото поле храна во македонските и во италијанските фраземи“, Годишен зборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ (книга 45), Скопје, 2019, стр. 31-45.


	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, Скопје, 2019

	
	
	5.
	Nikodinovska Radica
	“Il sole e la luna nelle unità fraseologiche italiane e macedoni”, in: Елисавета Поповска (во редакција на) Аналогии и интеракции во романистичките проучувања, 393-406.

	Универзитет „Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2019.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Координатор:

Никодиновска Радица
	Romance languages for Slavic-speaking university students - LMOOC4Slav 

ERASMUS +  Project KA220-HED – 2021-1-IT02-KA220-HED-000027501

	Универзитет за странци во Перуџа (1.12.2022-30.04.2024)

	
	
	2.
	Координатор: Sabine Elisabeth Koesters Gensini
	Проект на Универзитетот „Ла Сапиенца“ од Рим (La Sapienza, Universita’ di Roma): “La fraseologia nelle traduzioni di Italo Calvino: sviluppo verso la bi-direzionalità del repertorio CREAMY (Calvino REpertoire for Analysis of Multilingual PhraseologY)”. Координатор: Sabine Elisabeth Koesters Gensini 


	Универзитет „Ла Сапиенца“ во Рим ( 2018-2020)

	
	
	3.
	Факултетски проект 
	„Јазик, литература и култура во романскиот простор: традиција и иновација“  
	Носител на проектот: Катедра за романски јазици и книжевности, книежевности при Филолошкиот факултет „Блаже  Конески“ во Скопје, 2017. (Раководител: д-р Снежана Петров)


	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Никодиновска Радица, Трајкова Мира
	Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2018 http://www.ukim.edu.mk/e-izdanija/FLF/Evaluacijata_vo_nastavata_po_francuski_i_po_italijanski_jazik.pdf

	
	
	2.
	Nikodinovska Radica

(Edited by)
	Assessment in foreign language & literature teaching
	Ss. Cyril and Methodius University in Skopje, Blaze Koneski Faculty of Philology, Skopje, 2017, pp 576.

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Никодиновска Радица (превод)
	Марко Мисироли, „Верност“ 
	Арс Студио, Скопје, 2022

	
	
	2.
	Никодиновска Радица (превод)
	Елена Феранте, „Приказна за изгубеното девојче“
	Издавачки центар ТРИ, Скопје, 2022

	
	
	3.
	Никодиновска Радица (превод)
	Итало Калвино, „Италијански приказни“
	Издавачки центар ТРИ, Скопје, 2021

	
	
	4.
	Никодиновска Радица (превод)
	Роза Вентрела „Градината на олеандрите“
	Арс Ламина, Скопје, 2021

	
	
	5.
	Никодиновска Радица (превод)
	Ферѕан Оцпетек, „Како Здив“
	Арс Студио, Скопје, 2021

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	95

	
	11.2.
	Магистерски работи
	15

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Александра Саржоска

	2.
	Дата на раѓање
	01.11.1963

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1985


	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1996


	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Докторат 
	2005
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	хуманистички науки
	наука за јазик
	италијанистика / граматика, историја на јазик, етимологија, компаративна граматика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	хуманистички науки
	наука за јазик
	италијанистика / граматика, лексикологија, социолингвистика, морфосинтакса, семантика, комуникологија

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор по Граматика на италијанскиот јазик и историја на италијанскиот јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на италијанскиот јазик 1 - Фонетика и морфологија
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Граматика на италијанскиот јазик 4 - Лексикологија
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Граматика на италијанскиот јазик 7 - Социолингвистика
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Историја на италијанскиот јазик со историска граматика
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	Италијанизмите од сферата на кулинарството, модата и музиката во македонскиот јазик
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Диверcификација на современиот италијански јазик  
	Наука за јазикот-романистика- италијанистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма институција

	
	
	1.
	Функционалните стилови во италијанскиот јазик од аспект на зборообразувањето 
	Наука за јазикот-романистика- италијанистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Saržoska, A.
	L’italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali- 60 anni di studi italiani all’Università “Ss. Santi Cirillo e Metodio “di Skopje

Atti del Convegno internazionale: L’italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani all’Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje, 27-28 settembre 2019. Skopje: Università Ss. Cirillo e Metodio di Skopje, pp.16-25
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје , Универзитет Свети Кирил и Методиј, Скопје ,2021



	
	
	2.
	Saržoska, A. & Ivanovska-Naskova, R.
	I neoitalianismi in macedone tra dizionari e testi. Atti del Convegno internazionale: L'italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani all’Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje, 27-28 settembre 2019. Skopje: Università Ss. Cirillo e Metodio di Skopje, pp.209-223
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје , Универзитет Свети Кирил и Методиј, Скопје ,2021



	
	
	3.
	Саржоска ,А. & Гривчевска Б. 
	KOВИД 19 -Зборообразувањето во време на пандемија ,XLVII меѓународна научна конференција Охрид, 4 и 5 септември 2020,стр.263-281
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, 2021

	
	
	4.
	Saržoska, A. & Grivčevska, B. 

	„ Analisi lessicale dei neologismi formati durante la crisi della sanità pubblica “Convegno scientifico multidisciplinare internazionale Da Dante ad oggi: malattie, epidemie e pandemie nella lingua, nella letteratura e nella cultura.

	Facoltà di Scienze Umanistiche e Sociali di Spalato, Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana, Istituto Italiano di Cultura e Centro Studi Interdisciplinari Studia Mediterranea, con il supporto del Centro Studi Coreani e Cross-Culturali, 2022 (во печат)

	
	
	5.
	Saržoska, A. & Guido Šrempf, L.


	L’insegnamento dell’italiano in Macedonia, La Nuova Ditals risponde , a cura di Pierangela Diadori e Elena Carrea, Università  per Stranieri di Siena, Centro Ditals, Edilingua pp.391-395
	Roma: Edlingua, 2017

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	 Саржоска, А. 

Учесник во проектот 
	Еразмус+К2 проект Romance languages for Slavic-speaking university students Project KA220-HED – 2021-1-IT02… LMOOC4Slav project

	2021-2023

	
	
	2.
	Саржоска, А. 

Учесник и одговорна за Катедрата за италијански јазик и книжевност
	Еразмус+  К2 проект Developing applied foreign language skills – DAFLS на Универзитетот во Кан Нормандија, Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Универзитетот во Белград и Европското здружение за локална демократија (АЛДА) 
	(2020 -2023 )

	
	
	3.
	Саржоска, А. 

Учесник во проектот 
	TERMAKFRIT-Термини и терминолошки изрази од доменот на Ковид пандемијата во македонскиот, францускиот и во италијанскиот јазик, научно истражувачки проект на Филолошкиот факултет „ Блаже Конески „ финансиранод интегративните средства на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“во Скопје, 
	Јуни 2021/ февруари 2022

	
	
	3.
	Саржоска, А. 

Член на Национален експретски тим за развој на модуларизирани наставни програми базирани на компетенции
	Проект за развој на вештини и поддршка на иновации, Archidata, Развој и дизајн на концепција за средно 4-годишно техничко образование. Б.О на Р.М и Archidata,
	Јуни-Декември 2018

	
	
	4.
	Саржоска, А. 

Учесник во проектот
	Eвалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности  проект финансиран од Филолошкиот факултет “Блаже Конески” при Универзитетот “Св.Кирил и Методиј” 
	2016

	
	
	5.
	Саржоска, А. 

Национален/факултетски координатор на меѓународен научен проект
	SOUTH EAST EUROPEAN PROJECT FOR THE ADVANCEMENT OF LANGUAGE STUDIES ‘SEEPALS, 2010-2013, 511116-Tempus-1-2010-1-XM-TEMPUS-JPC National coordinator of the international scientific project

	2010-2013

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Саржоска А. (приредувач) 
	Италијанистиката во третиот милениум: новите предизвици во јазичните,книжевните и културните истражувања- 60 години изучување италијански јазик на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј во Скопје, Зборник на трудови од меѓународниот научен собир одржан на 27-28 септември 2019 во Скопје
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје ,Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2021


	
	
	2.
	Славица Велева, Ирина Бабамова, Александра Саржоска
	Термини и терминолошки изрази од доменот на ковид-пандемијата во македонскиот, во францускиот и во италијанскиот јазик 
	Фило​лошки Факултет "Блаже Конeски"-Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2022

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Саржоска, А.
	Зборообразувачки тенденции во современиот италијански јазик со посебен осврт на неологизмите 


	Јазик, Литература и култура во ромаснкиот простор :традиција и иновација,уредник проф.д-р Снежана Петрова,Универзитет Св.Кирил и Методиј-Скопје, Филолошки Факултет „ Блаже Конески„ 2017, стр.165-177

	
	
	2.
	Никодиновска, Р. & Саржоска, А. & Гуидо Шремпф, Л.
	Родова (не)еднаквост во италијанскиот јазик: состојби и тенденции
	Јазик, литература и култура во романскиот простор: традиција и иновација, зборник на трудови од научноистражувачкиот проект на Катедрата за романски јазици и книжевности, Филолошки факултет „Блаже Конескиˮ - Скопје, 2017, 141- 152

	
	
	3.
	Саржоска А. 
	За препевот на Божествената комедија од Данте Алигиери на македонски јазик, XLIX Научна Конференција- Лингвистика на Меѓународниот Семинар за македонски јазик, литература и култура, 25-26 јуни 2016, Универзитет Свети Кирил и Методиј, стр.135-144
	Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура Универзитет Свети Кирил и Методиј, Скопје 2017

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	60

	
	11.2.
	Магистерски работи
	20

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	9

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Nikodinovska R. & Saržoska, A. 

	“Associazione macedone dei professori ZPIRM”,
	Primo Convegno Internazionale delle Associazioni di Docenti di Italiano L2/LS, Università degli Studi di Udine,Università per Stranieri di Siena e Associazione Nazionale Insegnanti Lingue Straniere,

	15 ottobre 2021,  su piattaforma Zoom 

	
	
	2.
	Saržoska, A. & Grivčevska, B. 2021: 

	„ Analisi lessicale dei neologismi formati durante la crisi della sanità pubblica“
	Convegno scientifico multidisciplinare internazionale Da Dante ad oggi: malattie, epidemie e pandemie nella lingua, nella letteratura e nella cultura, Facoltà di Scienze Umanistiche e Sociali di Spalato, Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana, Istituto Italiano di Cultura e Centro Studi Interdisciplinari Studia Mediterranea, con il supporto del Centro Studi Coreani e Cross-Culturali,
	settembre 2021 su piattaforma Zoom

	
	
	3.
	
	
	
	


	
	
	Податоци за наставниците кои изведуваат настава
на студиската програма од трет циклус на студии

	1.
	Име и презиме
	Максим Каранфиловски

	2.
	Дата на раѓање
	04.03.1948

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	дипломиран професор
	1971
	Филозофски факултет Скопје

	
	
	магистер
	1974
	Филолошки факултет - Белград

	
	
	доктор
	1992
	Филолошки факултет - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик 
славистика
	Cлавистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик 
славистика
	Cлавистика

	8.
	Доколку е во работен однос да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	
	редовен професор

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     

	
	
	3. 
	     
	     

	
	
	4. 
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     

	
	
	7.
	     
	     

	
	
	8.
	     
	     

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     

	
	9.3
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Глаголскиот вид во рускиот и во македонскиот јазик;
	

	
	
	2.
	Изразување на минатото време во рускиот и во македонскиот јазик
	

	
	
	3.
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     

	10.

















	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Максим Каранфиловски
	Глаголскиот вид во негираните форми на императивот во македонскиот и во словачкиот јазик. 
	„От лингвистика към семиотика: Траектории и хоризонти в изследването на комуникацията“. Юбилеен сборник в чест на проф.Милена Попова, София 2019, стр. 95 – 100

	
	
	2.
	Максим Каранфиловски
	Граматичарот Конески
	Серија Поттикот Конески, Фондација за македонски јазик „Небрегово“, Скопје 2019, стр. 19-29

	
	
	3.
	Максим Каранфиловски
	Сличности и разлики во историјата на македонскиот и на украинскиот литературен јазик. 51.

	  Денови на науката на Република Македонија во Харков, Харков, 10 – 14. 9.2012, Национална академија на науките на Украина, МАНУ, Украинско – македонски научен зборник бр.6, Киев 2014, стр. 146 -1    

	
	
	4.
	Максим Каранфиловски,  Радица Никодиновска и Спас Рангелов
	Анализа на материјалите за Кореја во Македонија од дијахрониски и синхрониски аспект. 
	Филолошки студии бр.2, 2014. Скопје, стр.523 – 543. www.philologicalstudies.org/ elibrary.ru/item.asp?id=24398238


	
	
	5.
	Максим Каранфиловски
	Букурешкиот мир и судбината на југоисточните македонски дијалекти. 

	Македонско-руски научен собир „Букурешкиот мировен договор (1913) и неговите долгорочни последици за Македонија и Југоисточна Европа“, Скопје 27-28.6. 2013, МАНУ, РАН - Институт за славистика, Скопје 2017, стр.53-60. 

	
	10.2





	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	10.3
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Максим Каранфиловски
	Полско-македонски разговорник
	„Бата прес“, Скопје 2020, стр. 166.


	
	
	2.
	Максим Каранфиловски
	Македонистика и славистика
	Скопје 2019, стр. 235.


	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	10.4
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Максим Каранфиловски
	.„Како го читам Конески“. 
	Литературен збор LXV 1-6. Скопје, 2018, 137-141.

	
	
	2.
	Максим Каранфиловски
	„Кон зборникот “Како го читам Конески“.
	Стремеж LXIV бр. 2. Прилеп, 2018, 54-60.

	
	
	3.
	Максим Каранфиловски
	Рина Павловна Усикова.
.ru/izd/2019/2019-33-23.pdf > 

	Stephanos, Сетевое издание, Мультиязычный научный журнал, Электронный проект филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова (No 7). Москва: МГУ имени М.В. Ломоносова, 202-204. <http://www.stephanos

	
	
	4.
	Максим Каранфиловски
	„Sylwetka naukowa Jubilatki (Towards the Jubilee of Prof. Dr. Hab. Irena Stawowy-Kawka)“. Europa Środkowa I Bałkany, Konteksty historyczne i politologiczne, Narody, mniejszości narodowe i religijne. Księga Jubileuszowa ofiarowana Prof. Dr. hab Irenie Stawowy- Kawce, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 2019, (s.583), s. 13-17.
	Europa Środkowa I Bałkany, Konteksty historyczne i politologiczne, Narody, mniejszości narodowe i religijne. Księga Jubileuszowa ofiarowana Prof. Dr. hab Irenie Stawowy- Kawce, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 2019, (s.583), s. 13-17.


	
	
	5.
	Максим Каранфиловски
	.„За некои значења на негираниот императив во македонскиот јазик и во другите словенски јазици“. 
	Dyskursologiczne tezy i syntezy, język – kultura – media. Prace ofiarowane Prof. Dr. hab. Maciejowi Kawce. Uniwersytet Jagielloński, Instytut Dziennikarstwa, mediów I komunikacji społecznej, Kraków 2019, (s.408), s. 191-202

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	     

	
	11.2
	Магистерски работи
	     

	
	11.3
	Докторски дисертации
	     

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани резултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     
	     

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години 

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/
конференција

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     


	
	
	Податоци за наставниците кои изведуваат настава
на студиската програма од втор циклус на студии

	1.
	Име и презиме
	Биљана Мирчевска-Бошева

	2.
	Дата на раѓање
	07.12.1979

	3.
	Степен на образование
	

	4.
	Наслов на научниот степен
	

	5.
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	дипломиран професор по руски јазик и книжевност
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	магистер на филолошки науки
	2008
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	доктор на филолошки науки
	2012
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик 
славистика
	Граматика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
славистика
	Граматика

	8.
	Доколку е во работен однос да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	вонреден професор

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Граматика на рускиот јазик 
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Контрастивна анализа на рускиот и на македонскиот јазик
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3. 
	Методика на наставата по руски јазик
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4. 
	
	

	
	
	5.
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     

	
	
	7.
	     
	     

	
	
	8.
	     
	     

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Словенска фразеологија
	Славистика/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Споредбена анализа на рускиот и на македонскиот јазик
	Славистика/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Конференциско консекутивно толкување од македонски јазик (А/А1) на руски јазик (А2 или Б/Б1) и обратно или од руски јазик (В1) на македонски јазик (А) 1 и 2
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Конференциско симултано толкување од македонски јазик (А/А1) на руски јазик (А2 или Б/Б1) и обратно или од руски јазик (В1) на македонски јазик (А) 1 и 2
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	     
	     

	
	9.3
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Непреводливото во преводот
	Трет циклус/ Наука за јазик

	
	
	2.
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     

	10.

















	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева,  Катерина Велјановска 
	Фраземи со зоонимна компонента од фразеосематичкото поле 'време' во македонскиот јазик 
	Poznańskie Studia Slawistyczne, 20 (2021), 37-50.

	
	
	2.
	Биљана Мирчевска-Бошева, 
	Позитивните карактерни особини на човекот во зоонимната фразеологија (македонско-руски паралели)“ 
	МГУ Ломоносов, Stephanos 3 (53), 2022, 106-112. 

	
	
	3.
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Гневот низ призмата на зоонимната фразеологија во македонскиот и во рускиот јазик. 
	Slavisticna prepletanja 1. Марибор: Univerza v Mariboru, 2022. 241-256. https://press.um.si/index.php/ump/catalog/book/140

	
	
	4.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Човекот низ призмата на фитонимијата (врз фразеолошки материјал од 
македонскиот и од рускиот јазик). 
	МГУ Ломоносов, Stephanos 2(52), 2022. 58-64. 

	
	
	5.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Зоонимни фраземи со компонента куче/пес (врз материјал од рускиот и од македонскиот јазик). Зборник трудови од 3. Меѓународна научна конференција „Рускиот јазик, литература и култура: минато, сегашност и иднина“ (27-28.09.2021, Скопје). 
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	
	10.2





	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Славистичко друштво Србије
	Изучение русского языка и русской культуры в инославянском
окружении 
	2012-

	
	
	2.
	Звонко Никодиновски (раководител)
	Филолошки електронски ресурси 
	2013

	
	
	3.
	Биљана Мирчевска-Бошева (раководител)
	Паралелни фразеолошки корпуси 
	2016

	
	
	4.
	Филозофски факултет у Загребу
	Анималистике слике у фразеолошком благу
	2017 - 

	
	
	5.
	Биљана Мирчевска-Бошева (раководител)
	Достоевски: 200 години
	2021

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	10.3
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Емоциите и чувствата низ призмата на фразеологијата.
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2022. 

	
	
	2.
	Катерина Велјановска и Биљана Мирчевска-Бошева
	Имињата во македонската фразеологија.
	Скопје: Антолог, 2021. 

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	10.4
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Русский язык в Македонии XXI века: проблемы преподавания и изучения. Русский язык: исторические судьбы и современность 
	Москва. Издательство Московского университета, 2019.

	
	
	2.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Фразеологијата во учебниците по македонски јазик за странци, 
	Ријека: Sveučilište u Rijeci, Filozofski fakultet, 2019

	
	
	3.
	Биљана Мирчевска-Бошева,
	За преводот на фраземите со значење емоции. 
	Скопје: УКИМ, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2018.

	
	
	4.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Авторски трансформации на фразеологизмите во македонскиот јазик, Новое в русской и славянской фразеологии, 
	Olomouc : Univerzita Palackého, 2020

	
	
	5
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Наставата по фразеологија на странски јазик како предизвик
	Славистички студии 21 (2021), 117-126.

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	29

	
	11.2
	Магистерски работи
	3

	
	11.3
	Докторски дисертации
	/

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани резултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Б. Мирчевска-Бошева
	Зоонимната фразеологија и надворешниот изглед на човекот (на материјал од македонскиот јазик), 
	SlavVaria, 1 (2021), 305-314.

	
	
	2.
	Б. Мирчевска-Бошева
	Отражение страха в русской и македонской фразеологии. Язык. Человек. Культура. 
	Сборник научных трудов, посвященный юбилею Марии Львовны Ковшовой. Москва: Институт языкознания Российской академии наук, 189-195.

	
	
	3.
	Б. Мирчевска-Бошева
	Сопствените имиња во јазикот
	Славистички студии 20 (2020), 153-161

	
	
	4.
	Б. Мирчевска-Бошева
	За интернационализацијата на фразеологијата (врз материјал од македoнскиот јазик). 
	Евразийский гуманитарный журнал, 1 (2020), Пермь: ПГНУУ, 30-36.

	
	
	5.
	К. Велјановска, Б. Мирчевска-Бошева
	Опозицијата добро : зло во македoнската фразеологија 
	Percepcia nadprirodzena  vo frazeológii, Univerzita Komenského v Bratislave, 2019, 337-343.

	
	
	6.
	К. Велјановска, Б. Мирчевска-Бошева
	Имињата на празниците во македонските и руските фраземи. 
	Имињата и фразеологијата [Меѓународна фразеолошка конференција СЛАВОФРАЗ 2017, од 21-23 април 2017 год.] Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2018, 83-92.

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години 

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Н. В. Медведева
	Педагогический дискурс билингва - будущего учителя русского языка 
	РУДН, Русистика, 3 (20), 2022. 344-359.

	
	
	2.
	Ѓ. Николовски, Б. Мирчевска-Бошева
	Концептуализација за љубовта во рускиот, во македoнскиот и во словенечкиот јазик 

	Univerza v Mariboru, Slavia Centralis, 1 (2022), 172-189.

	
	
	3.
	Biljana Mirchevska-Bosheva, Gjoko Nikolovski
	„Frazeološka podoba smrti v makedonskem in slovenskem jeziku“
	Univerza v Ljubljani, Jezik in slovstvо, 65 (2020), št. 3–4, 313-335. 

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/
конференција

	
	
	1.
	Б. Мирчевска-Бошева
	„Фразеолошката слика на интелектот (врз примери од македонската зоонимна фразеологија)“
	V Międzynarodowej Interdyscyplinarnej Konferencji Naukowej „Słowiańszczyzna dawniej i dziś – język, literatura, kultura“ / V меѓународна интердициплинарна научна конференција „Словенството некогаш и сега – јазик, литература и култура/ (21-22.10.2021 година, Вроцлав, Полска)

	
	
	2.
	Б. Мирчевска-Бошева
	„Образы страха во фразеологии (на мaтeриале русского и македонского языков)“
	Меѓународната конференција „Язык как искусство: функциональная семантика и поэтика» (14-15 април 2022 година, РУДН, Москва)

	
	
	3.
	Б. Мирчевска-Бошева
	„Фразеолошката слика на меѓучовечките односи“
	60. Скуп слависта „Словенство и савремени свет: човек, језик, култура“ (13-14 јануари 2022 година, Белград)


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студискапрограма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Милица Миркуловска

	2.
	Дата на раѓање
	6.10.1965

	3.
	Степен на образование
	VIА (1 циклус на студии - 240 кредити)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1987
	Филолошки факултет  при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Македонија

	
	
	Магистериум
	1991
	Филолошки факултет во Белград, (тогашна СФРЈ)

	
	
	Докторат 
	1996
	Филолошки факултет „Блаже Конески“  при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Македонија

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	ПОЛЕ 604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)
	64003
Славистика

64000
Македонистика

64018
Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	ПОЛЕ 604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)
	64003
Славистика

64000
Македонистика

64018
Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор по предметот граматика на полскиот јазик (доживотен избор во звање)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 1-8 (ПГИК1-8)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ

-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ

	
	
	2.
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА 1-6 (ПЦ1-6)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ

-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ

	
	
	3.
	МЕЃУКУЛТУРНА КОМУНИКАЦИЈА 1-2 (МКК2)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ

-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ

-- ЗАДОЛЖИТЕЛЕН ПРЕДМЕТ ЗА СТУДИСКИТЕ ГРУПИ РУСКИ И ЧЕШКИ НА КАТЕДРАТА ЗА СЛАВИСТИКА

	
	
	4.
	Славистика (С1-2)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ

-- ЗАДОЛЖИТЕЛЕН ПРЕДМЕТ ЗА СТУДИСКИТЕ ГРУПИ РУСКИ И ЧЕШКИ НА КАТЕДРАТА ЗА СЛАВИСТИКА

-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ



	
	
	5.
	Полски симултан и консекутивеен превод (ПСКП)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ



	
	
	6.
	Полска терминологија (ПТ)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ

-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ



	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Полска граматика и прагматика 1-2 (ПГП 1-2)
	НАУКА ЗА ЈАЗИК  Потпрограма: СЛАВИСТИКА –  ФлФБК, УКиМ

	
	
	2.
	Електронски јазични ресурси на полскиот, чешкиот и рускиот јазик и нивна примена во лингвистичките проучувања (ЕЈР-ПЧР)
	НАУКА ЗА ЈАЗИК  Потпрограма: СЛАВИСТИКА –  ФлФБК, УКиМ

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	ТИПОЛОШКИ КАРАКТЕРИСТИКИ НА ПОЛСКИОТ ЈАЗИК - ГРАМАТИКА И УЗУС - СИНХРОНИЈА И ДИЈАХРОНИЈА
	ТРЕТ  ЦИКЛУС СТУДИИ – НАУКА ЗА ЈАЗИК

 СЛАВИСТИКА – лингвистичка полонистика –  ФлФБК, УКиМ

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица 
	Глас – буква – дијалог (основи на фонетиката/фонологијата и на морфонологија на современиот полски јазик) 
	ФлФБК
интерен примерок

(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Миркуловска, Милица 
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок

(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	Миркуловска, Милица 
	Одврзи јазик – врзи разговор (култура на говор и израз)
	ФлФБК
интерен примерок

(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	4.
	Миркуловска, Милица 
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	5.
	Миркуловска, Милица 
	Славистика
	ФлФБК
интерен примерок

(постојано абдејтиран примерок)

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 

https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint  


	Brill / 2021

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 

https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint  


	Brill / 2020

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 

https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint  


	Brill / 2019

	
	
	4.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 

https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint  


	Brill / 2018

	
	
	5.
	Милица Миркуловска
	МАКРОПРОКЕТ:

„ЈАЗИЦИ, КНИЖЕВНОСТИ, КУЛТУРИ:

ОБРАЗОВНИ ПОЛИТИКИ ВО ФУНКЦИЈА НА

СОВРЕМЕНОТО ОПШТЕСТВО“
	Филолошки

факултет

,,Блаже

Конески“,

Универзитет

,,Св. Кирил и

Методиј“,

Скопје, 2018-.

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	преведувач Милица Миркуловска
Јазневич, Виктор (приредил) 


	Светот на Станислав Лем / енциклопедија на 2000  цитати и афоризми од делата на Станислав Лем. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2021

	
	
	2.
	преведувач Милица Миркуловска
Лем, Станислав: 


	Едем. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2020

	
	
	3.
	преведувач Милица Миркуловска
Лем, Станислав:
	Непобедлив. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2019

	
	
	4.
	преведувач Милица Миркуловска
Ририх, Катажина:
	Трнливата полјана. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2019

	
	
	5.
	преведувач

Милица Миркуловска
Лем, Станислав
	Киберијада. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2018

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	„ЛЕМ-ОНЛАЈНИЈАДА на ФлФБК за 100 години СТАНИСЛАВ ЛЕМ“, СлСт 21.
	ФлФБК 2021

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	„За релативното време во македонскиот јазик “. СлСт 20.
	ФлФБК 2020

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	„За временската локализација на настанот во македонскиот јазик“ СлСт 19.
	ФлФБК 2019

	
	
	4.
	Милица Миркуловска
	„Повелигденски традиции во полската културна и општествена средина“. Слст 18. 93-100.
	ФлФБК 2018

	
	
	5.
	Милица Миркуловска
	„Киберијада – барокот на космосот“. FPhMP 9-10. 281-300.
	ФлФБК 2019

	
	
	6.
	Милица Миркуловска
	„Сарматизмот и Сарматите во Полска“. ГЗбФлФ 43-44. 47-56.
	ФлФБК 2019

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	7

	
	11.2.
	Магистерски работи
	5 (коменторски консултации)

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	2 (коменторски консултации)

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл.136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	„Љубовните перипетии на јунаците кај Пилх и Храбал“. СлСт 17. 221-227.
	ФлФБК 2017

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	„Киберијада – барокот на космосот“. FPhMP 9-10. 281-300.
	ФлФБК 2019

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	„Повелигденски традиции во полската културна и општествена средина“. Слст 18. 93-100.
	ФлФБК 2018

	
	
	4.
	Милица Миркуловска
	„За временската локализација на настанот во македонскиот јазик“ СлСт 19.
	ФлФБК 2019

	
	
	5.
	Милица Миркуловска
	„Сарматизмот и Сарматите во Полска“. ГЗбФлФ 43-44. 47-56.
	ФлФБК 2019

	
	
	6.
	Милица Миркуловска
	„ЛЕМ-ОНЛАЈНИЈАДА на ФлФБК за 100 години СТАНИСЛАВ ЛЕМ“, СлСт 21.
	ФлФБК 2021

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Учество во панели (онлајн)
	V Światowy Kongres Tłumaczy Literatury Polskiej, 2-4  јуни 2022
	2022

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	Лем на македонски и во Македонија
	Фестивал по повод 100 годишнината од раѓањето на Станислав Лем: Bomba Megabitowa https://kbf.krakow.pl/biuro_prasowe/bomba-megabitowa-festiwal-przyszlosci/ од 12 до 14 септември 2021   и настанот посветен на преводот на Станислав Лем на јазиците во светот: Лем во преводот.  Панел на преведувачите и преведувачките на Станислав Лем, 14 септември 2021
https://www.facebook.com/KrakowMiastoLiteraturyUNESCO/videos/1700868246776595
	2021

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	Изразни средства со компонентата ‘еротика’ во две песни по повод 100 години Конески и 100 години Лем“
	Меѓународен научен собир  „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“, 13-14 декември 2021 година, ФлФБК, Скопје;
	2021


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Јасминка Делова-Силјанова

	2.
	Дата на раѓање
	24.09.1972

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки 

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1997
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	Магистериум
	2007
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	Докторат 
	2012
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)

	64003Славистика (Чешки јазик и книжевност)

64018Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)
	64003Славистика (Чешки јазик и книжевност)

64019 Лексикологија

64022 Преведување

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Вонреден професор 

64003 Славистика (Чешки јазик и книжевност) 

64022 Преведување

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на чешкиот јазик 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Чешка книжевност 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Практика на преведување (мак.-чеш.) 1, 2, 3, 4, 5, 6
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Контрастивна анализа на чешкиот и на македонскиот јазик 1, 2  
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Книжевен превод
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	Деловно-технички превод
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	7. 
	Дипломски труд - креативно / научно пишување (чешки-македонски) 
	Чешки јазик и книжевност – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	8. 
	Чешки јазик 1, 2, 3, 4 (како странски јазик) 
	изборен предмет на ФлФБК  или на УкиМ

	
	
	9. 
	Вовед во славистика 1,2 
	изборен предмет на ФлФБК  или на УкиМ

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Стратегии на преведување од чешки, руски и полски на македонски јазик и обратно
	Наука за јазик – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Варијантите на чешкиот литературен јазик
	Наука за јазик – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	3. 
	Фантастиката во книжевноста (чешко-руско-полски паралели)
	Наука за книжевност и културолошки студии – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик (трет циклус)
	Наука за јазик – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик (трет циклус)
	Наука за јазик – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	3. 
	Современа чешка книжевност (трет циклус)
	Наука за книжевност – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	4. 
	Женското прозно писмо во чешката, во руската и во полската книжевност (трет циклус)
	Наука за книжевност – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Соматската фразеологија во преводот (македонско-чешки преплетувања) 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопје, 2022

	
	
	2.
	Jasminka Delova-Siljanova
	Somatic phrases: Macedonian-Czech parallels in: Reproducibility of multiword expressions in paremiological and linguo-cultural studies, ed. Joanna Szerszunowicz, series: Intercontinental Dialogue on Phraseologie 10
	Unversity of Bialystok Publishing house, Bialystok 2021, s. 47-63

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента tvář/лицево преводите од чешки на македонски јазик и обратноhttps://journals.ukim.mk/index.php/philologicalstudies/article/view/220
	Филолошки студииТом 17 бр. 1(2019), стр. 90-101

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘нерв’ (чешко-македонски паралели) https://journals.ukim.mk/index.php/jcp/article/view/1460
	Современа филологија Том 3 бр. 2 Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје 2020стр. 69-80

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента 'коса/влакно' (македонско-чешки паралели) стр. 37-44
	Македонски јазик LXXI, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“-Скопје 2020,стр. 69-80

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	Координатор за Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во проектот „Модерни славистички студии“ (Towards Modern Slavic Studies) на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Шлезискиот универзитет во Катовице, Полска (носител), Остравскиот универзитет во Острава, Чешка (2020 – 2022)
	2020-2022

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	
„Во темнината“ од Ана Болава
	Македоника литера, Скопје  2018

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Ад акта“ од Патрик Оуржедник
	Магор, Скопје 2018

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Лошилиште“ од Даниела Фишерова
	Арс Ламина, Скопје  2018

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова(превод од чешки на македонски јазик)
	„Најдоброто за сите“ од Петра Соукупова
	Антолог, Скопје 2019

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Нештата за кои дојде време“ од Петра Соукупова
	Славика либрис, Скопје2021

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘заб’ во македонскиот и во чешкиот јазик
	Зборник трудови од меѓународен научен собир „На почетокот беше збор...“,Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2017, стр. 45-52

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Македонско-чешки преплетувања
	Меѓународна научна конференција (Скопје, 15 −16 ноември 2017 г.) „Минатото на јазичниот свет – денес и утре“  Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2018, стр. 83-87.

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова, Милица  Миркуловска
	СОМАТСКИ ФРАЗЕМИ: Паралелни фразеолошки корпуси <http://frazemi.finki.ukim.mk>
	Реферати на македонските слависти на VI меѓународен славистички конгрес во Белград, Р. Србија, специјално издание. УКИМ, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2018, стр. 91-108.

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фразеолошки неологизми (врз примери од македонскиот јазик).
	СЛАВОФРАЗ-2020 Новое в русской и славянской фразеологии. Оломоуц, Р. Чешка, стр. 117-121.


	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘кожа’ (македонско-чешки паралели).
	Зборник на трудови од Научниот собир „Претходниците како современици македонскиот јазик во споредбените лингвистички истражувања“. Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје, 2019, стр.117-124

	
	
	6.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘нокoт’ во македонскиот и во чешкиот јазик
	„Македонскиот јазик – извор на филолошки и на културолошки истражувања“. Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2020, стр. 125-130.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2 (Наталија Тоневска-Каровска, Сања Павлеска)

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл.136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента tvář / лице во преводите од чешки на македонски јазик

https://journals.ukim.mk/index.php/philologicalstudies/article/view/220
	Филолошки студии (Philologicalstudies)2019

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘коса/влакно’ (македонско-чешки паралели


	Македонски јазик LXXI, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“-Скопје 2020, стр. 69-80

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘нерв’ (чешко-македонски паралели) https://journals.ukim.mk/index.php/jcp/article/view/1460
	Современа филологија Том 3 бр. 2 Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје 2020стр. 69-80

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Семантичката категорија простор кај фраземите со компонента глава во чешкиот јазик и нивниот превод на македонски јазик
	Славистички студии бр. 21, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2021, стр. 49-60

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Somatic phrases: Macedonian-Czech parallels in: Reproducibility of multiword expressions in paremiological and linguo-cultural studies, ed. Joanna Szerszunowicz, series: Intercontinental Dialogue on Phraseologie 10
	Unversity of Bialystok Publishing house, Bialystok 2021, s. 47-63

	
	
	6.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Споредбена анализа на македонски и на чешки фраземи со компонента рај/пекол
	Percepcia nadprirodzena  vo frazeológii, Univerzita Komenského v Bratislave, 2019, 76-81.

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фразеолошки неологизми (врз примери од македонскиот јазик)
	СЛАВОФРАЗ-2020 Новое в русской и славянской фразеологии, Ческе Будјејовице, Р. Чешка
	7-8.09.2020

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Recepce české literatury v R. Makedonii
	Mezinárodní vědecká konference k 55. výročí samostatného studia českého jazyka a literatury, Záhřeb, Filozofski fakultet u Zagrebu
	23. – 24. října 2020.

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Удира ли гром во коприва?
	10th International Symposium. Intercontinental Dialogue on Phraseology: The World of Plants in Phraseology and Proverbs
	November 2021 Bialystok-Zagreb


	
	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	2.
	Дата на раѓање
	28.10.1966

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1989
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје



	
	
	Магистериум 

Постдипломски студии од областа на македонскиот јазик

Постдипломска специјализација од областа на словенечкиот јазик


	1996

1989-1991

1991-1992
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

Филозофски факултет, Универзитет во Љубљана



	
	
	Докторат 
	2001
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје



	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Македонистика и словенистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Македонистика и словенистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје


	Редовен професор од областа на македонистиката и словенистиката

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Словенечки јазик 1-8
	Словенечки јазик и книжевност и др. програми на Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	2.
	Контрастивана анализа на македонскиот и словенечкиот јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	3.
	Историја на словенечкиот писмен јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	4.
	Дијалектоологија на словенечкиот јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	5.
	Преведување словенечки-македонски/македонски-словенечки јазик 1 и 2
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	6.
	Толкување словенечки-македонски/македонски-словенечки јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	7.
	Култура и цивилизација на Словенците
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Избрани теми од контрастивната анализа меѓу

македонскиот и словенечкиот 

јазик и култура
	Македонски јазик/

Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

	
	
	2.
	Современи лингвистички теории
	Македонски јазик/

Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

	
	
	3.
	Актуелни проучувања на современиот македонски 

јазик
	Македонски јазик/

Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	4. 
	Македонски  јазик и култура
	Магистерски студии по конференциско толкување/Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје  

	
	
	
	
	

	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Споредбени проучувања меѓу македонскиот и словенечкиот јазик во јужнословенски и 

словенски контекст
	Македонистика -Македонски јазик и лингвистика/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	2.
	Семантички интерпретации на јазичната структура на македонскиот јазик
	Македонистика -Македонски јазик и лингвистика/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	3.
	Усвојувањето на македонскиот јазик како странски од аспект на применетата лингвистика
	Македонистика -Македонски јазик и лингвистика/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија


	 Универбизација во македонскиот јазик. Zbornik radova: Univerbizacija u slavenskim jezicima. http://www.slavistickikomitet.ba/Univerbacija

/Univerbizacijauslavenskimjezicima.pdf
	Slavistički komitet, Sarajevo, 2018: 31-42.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија


	Улогата на преведувачката дејност во афирмација на македонистиката на релација Македонија-Словенија (актуелна состојба и перспективи), Минатото на јазичниот свет денес и утре. 


	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Скопје, 2018: 15-23.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија


	Македонскиот јазик низ процесот на глобализацијата од зборообразувачки аспект, Глобализацыя i славянскае словаўтварэнне/ Globalization and Slavic word formation.

	Нацыяналная Акадеэмiя навук Беларусi, „Права i эканомика“,  Мiнск, 2019: 34-49.

	
	
	4.
	Аризанковска, Лидија


	Slovenistika na Univerzi Sv. Ciril in Metod v Skopju, Slovenščina in slovenistike na univerzah po svetu, Svetovni dnevi slovenske znanosti in umetnosti – ob 100-letnici Univerze v Ljubljani. 


	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, Ljubljana, 2019: 125-127.

	
	
	5.
	Аризанковска, Лидија


	Појавата на нови функционални стилови во македонскиот јазик во процесот на глобализацијата, XLVI  меѓународна научна конференција на LII летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура(Зборник), Лингвистичка секција, 


	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, Скопје, 2020: 279-292.

	
	
	
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија
	МАКРОПРОКЕТ: 

„ЈАЗИЦИ, КНИЖЕВНОСТИ, КУЛТУРИ: 

ОБРАЗОВНИ ПОЛИТИКИ ВО ФУНКЦИЈА НА СОВРЕМЕНОТО ОПШТЕСТВО“ 


	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2018-.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија


	Меѓународен проект: 

Етнокултурни стереотипи во словенските, германските, романските и ориенталните јазици: сличности и разлики во перцепцијата на Другиот (Etnokulturni stereotipi u slavenskim, germanskim, romanskim i orijentalnim jezicima: sličnosti i razlike u percepciji Drugoga)  
	Slavistički komitet, Sarajevo, 

2022-2023.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија
	Преведувачка работилница „КОНЕСКИ НА 14 ЈАЗИЦИ“.
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2021.

	
	
	4.
	Аризанковска, Лидија
	Светски денови на Иван Цанкар; проект Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (Svetovni dnevi Ivana Cankarja, projekt Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike). 
	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, Ljubljana, 2018.

	
	
	5.
	Аризанковска, Лидија
	Светски денови на словенечката наука и уметност – по повод 100-годишнината од Универзитетот во Љубљана, Словенечкиот јазик и словенистиките на универзитетите во светот (Svetovni dnevi slovenske znanosti in umetnosti – ob 100-letnici Univerze v Ljubljani, Slovenščina in slovenistike na univerzah po svetu).
	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, Ljubljana, 2019.

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија

(приредувач)
	Коста Пеев, За периферните македонски говори врз речникот од збирките народни песни од Серско, Драмско и Дијалектен текст од Солунско. Македонистика 19. 


	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Скопје, 2020.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија


	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike / Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик), (ментор и редактор).


	Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete, Ljubljana, 2018.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија


	Еден преведувачки опит, Студентска преведувачка работилница „Конески на 14 јазици“. (ментор) /https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2021/


	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2021.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија


	Толку мала, безначајна и неважна. 

Tako majhna, neznatna in nepomembna (превод од словенечки на македонски јазик).
	Založba dežela Kranjska d.o.o., Ljubljana, 2022.

	
	

	
	

	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	5

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	2

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија


	Македонскиот јазик низ процесот на глобализацијата од зборообразувачки аспект, Глобализацыя i славянскае словаўтварэнне/ Globalization and Slavic word formation.

	Нацыяналная Акадеэмiя навук Беларусi, „Права i эканомика“,  Мiнск, 2019: 34-49.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија


	Сложените именки со суфиксот -ник во Обратниот речник на македонскиот јазик и нивната употреба во македонскиот стандарден јазик, Погледи за македонскиот јазик.
	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Македонска академија на науките и уметностите, Совет за македонски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020: 172-181.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија


	Дел од лексиката со различен корен во македонскиот и во словенечкиот литературен јазик според сферата на употреба, Македонски јазик, LXXI. 


	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2020: 13-24.

	
	
	4.
	Аризанковска, Лидија


	Драмата „Ослободувањето на Скопје“ на Душан Јовановиќ од словенечко-македонски јазичен аспект, Славистички студии, број 20. 


	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020: 55-68.

	
	
	5.
	Аризанковска, Лидија


	Современата македонска јазична ситуација од словенечки аспект,Pogled v jezik in iz jezika: Adi Vidovič Muha ob jubileju, Zora 133, 

https://press.um.si/index.php/ump/catalog/book/195


	Maribor: Filozofska fakulteta, Univerza v Mariboru, Univerzitetna založba, 2020: 240-258.

	
	
	6.
	Аризанковска, Лидија


	Коста Пеев, За периферните македонски говори врз речникот од збирките народни песни од Серско, Драмско и Дијалектен текст од Солунско. Македонистика 19.
	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2020. 

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија
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	Македонскиот јазик меѓу креативноста и нормата како дел од јазичната иновативност и неологизација. 
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8.MopaTtoun 3a cuncTtemoT Ha BUCOKOTO 0O6pa3oBaHune

Bo Peny6nuka CeBepHa MakegoHuja
J

8.1.BupoBn
BUCOKOO6pa3oBHM
YCTaHOBU, OQHOCHO
yCTaHOBM LUTO BpLIAT
BMCOKOOOpa3oBHa
\ aejHocT

[lejHoCTa Ha BMCOKOTO O6pasoBaHMe ja M3BPLUYBaaT CefHUBE BUCOKOOOPA30BHN YCTAHOBU: YHUBEP3MUTET,
bakynTeT, ymeTHUUKa aKafilemuja U BUCOKA CTPyYHa LUKOMa KOW Ce BO COCTAaB Ha YHUBEP3UTET - eANHNLMN Ha
YH/BEP3MTET N CAMOCTOjHA BUCOKA CTPYUHa LWKona.

YHUBEP3UTETOT 1 CaMOCTOjHaTa BUCOKa CTPyYHa LUIKOSMa Ce CaMOCTOjHU BUCOKOOBPA30BHY YCTaHOBU 1 UMaaT
CBOJCTBO Ha NPaBHO NULie.

BucokoobpaszosHuTe ycTaHOBYM MOXaT Aa 6uAaT jaBHW, NPUBATHO-jaBHU HENPOGUTHU YCTaHOBU U MPUBATHN
HeNpPOPUTHN yCTaHOBY.

Z

[
8.2. Bup Ha ctyaun

Cryavckute nporpamyt 3a CTeKHyBarbe Ha BUCOKO o6pasoBaHvie ce pacrnopefyBaaT BO TPU LMKNyCU Ha
BUCOKOTO 06pasoBaHye.

CTyavm Ha npB LMKAYC Ce: NPB UMKNYC aKafeMCKU CTYAnM (BOSUMNOMCKM CTYAUM) U NPB LUKIYC CTPYUHU
cTyanu.

Cryavu Ha BTOP LIMKITYC Ce: BTOP LMKAYC akageMCKu CTyAumn (MOCTAMMNOMCKN CTYAMM) U BTOP LMKYC CTPYUHN
cTyamun

CTyann Ha TPeT LMKNYC Ha akafeMCKN CTYAUN Ce AOKTOPCKM CTYANMN.

Z

8.3. AKpepguTauuja Ha
BUCOKOOGpa3oBHaTa
ycTaHOBa, OAHOCHO
ycTaHOBa LITO BPLUN
BUCOKOOGpa3oBHa
AejHocT

N

AkpeanTauvja Ha BUCOKoobpa3oBHa ycTaHoBa BpLIM Of6opoT 3a akpeauTaumja Ha BUCOKOTO obpa3oBaHue co
AOHecyBatbe pelleHne, co Koe ce npudaKka, OAHOCHO ce faBa MUC/IEHE MO NMPOEKTOT BO KOj Ce& COAPXKaHU 1
06pa3snoxeHu ycnosuTe 3a OCHOBame Ha BMCOKOOOPa3oBHa ycTaHosa. Micto Taka, OgbopoT oanydysa U 3a
akpegnTauuja Ha CTYAUCKM Nporpamm 3a Nepuoa of NeT CTYANCKU FOAMHK, 3a akpeauTauunja Ha MEHTOPU Ha
[OKTOPCKMN CTYAUU U L.

Opnb6opoT 3a eBanyauuja ja cneay fiejHOCTa Ha BUCOKOOGPA30BHMTE YCTaHOBM Ha KOV UM e AafieHa akpeanTaumja
1 pelueHne 3a NoyeTok co paboTa, ro CIeAN 1 ro oLeHyBa KBAIUTETOT Ha BPLIEHETO Ha BUCOKOOBpa3oBHaTa
[leJHOCT, HayyHouCTpa)KyBaukaTa, YMeTHWYKaTta M CTpyyHa paboTa Ha aKajeMCKUOT Kajap Ha BUCOKO-
06pa3oBHUTE YCTAHOBYU, a NOCEGHO Ha HUBHUTE CTYAMCKM MPOTPamMi HajMasiKy Ha CeKou NeT rofuHU U Bp3
OCHOBa Ha Toa My npeanara Ha Oa6opoT 3a akpeAvTauMja Aa ja NPOAOIIKM UKW fa ja OA3eMe aKpeauTauujaTa. )

( 8.4. CTpyKtypa Ha
BMCOKOOOpa3oBHUTE
YHUBEP3UTETCKU
(akagemckn) cryguckm
nporpamm

\

MpBrOT UMKNYC akageMcKW CTyaun (BOAWMIOMCKMA CTYAWUMW) TpaaT TPW WM YETUPU TOAUHU U CO HWUBHOTO
3aBpluyBatbe ce ctekHysaaT 180, ogHocHo 240 EKTC-kpegutu. JluueTto Koe ru 3aBpluvnoO AOAUMIOMCKUTE
CTYAWW Ce CTEeKHYBa CO Ha3vB - JUNNOMMPaH U AofaBKa Ha cooABeTHaTa obnact. Keanndukaumute kou ce
CTeKHyBaaT npunaraaTt Ha HuBoTo VI b 3a TpuroguiuHMTe AOAUMIIOMCKM CTYOUM, OBHOCHO Ha HuBOTO VI A 3a
YeTUPUTrOANLWIHUTE AOAWIMIOMCKMN CTYAMKN o HauunoHanHaTta pamka Ha KBanndukaumMm 1 cooaBeTCTByBaaT Ha
HuBo VI op EBponckata pamka Ha kBanuédukaumm. iunnomara Ha aHUCKY jasuk e: bachelor unu baccalaureus,
ofHocHoO baccalaurea.

CryanuTe oA BTOP UMKYC akaaeMcku CTyAun - NOCTANMIOMCKUTE CTYAMWU Ce OPraHn3vpaar Kako CTyAUn Kou
TpaaT eAHa, OLHOCHO ABe FOAUHU 1 CO HUBHOTO 3aBpLUyBatbe ce cTekHyBaaT 60, ogHocHo 120 EKTC-kpeputu.
Jluyeto Koe No 3aBpLIyBaH-€TO Ha NOCTAUNIOMCKUTE CTYAMM CTeKHaNo Hajmasnky 300 EKTC-kpeautu, BKYrHo of
[OAVMNNOMCKUTE 1 MOCTANNAOMCKUTE CTyAMWM Ce CTeKHYBa CO HasuB - Maructep o coofBeTHaTa o6nacT,
O[HOCHO Marucrep Ha ymeTHOCTW. [iunnomata Ha aHIMUCKM ja3uk e: master, Master of Science (MSc), ogHocHO
Master of Arts (MA). Ksanudukauuute Kou ce cTekHyBaaT Npunaraar Ha HuBo VIl A og HaunoHanHaTta pamka Ha
KBanuduKaLmn u cooapeTcTByBaaT Ha H1BO VIl of EBpornckaTta pamka Ha BUCOKOO6pa3oBHY KBanuduKaumm.
MHTerpupaHuTe cTyaum of NpBs 1 BTOP LIMKITYC Ce OpraHu3upaar BO Tpaere O 5 A0 6 FOANHU U CO HUBHOTO
3aBpluyBatbe ce CTekHysaaTt 300 - 360 EKTC-kpegutn. Keanudukauumte Kow ce CTekHyBaaT npunaraat Ha
HuBoTo VIIA o HaumoHanHaTa pamMKka Ha BUCOKOO6pa3oBHY KBanudpuKaLuuy u cooaBeTcTeyBaat Ha HuBo Vil og
Esponckata pamka Ha kBanudukaLmm.

TpeTnoT umMKNyc aKkaaeMcku CTyAumn - AOKTOPCKW CTYAWMM TpaaT HajMasky TPW roAvHM 1 HOcaT Hajmanky 180
EKTC-kpegutn. Co jaBHaTa oabpaHa Ha JOKTOPCKMOT TPy/ Ce CTeKHyBa Hay4YeH Ha3uB - AOKTOP Ha Hayku (dr.sc,
PhD) oaHocHo foKTop no ymeTHocTu (dr.art). Keanudukauumrte Kom ce cTekHyBaaT npunaraat Ha Huso VIl og
HaumoHanHata pamka Ha BUCOKOOGPa3oBHM KBanuduKauuy n coogsetcTaysaat Ha Hueo VIl og EBponckata
pamMKa Ha BUcokoo6pa3oBHU KBanudmkaumu. J

[

8.5. CTpyKTypa Ha
BMCOKOOGPa3oBHUTE
CTPYYHU CTYAUMN

CTpyyHute CTygun of NpPB LMKAYC TpaaT TPy FOAWMHW M CO HUWBHOTO 3aBpLUyBatbe ce cTekHysaaT 180
EKTC-kpegutn. Bo pamkuTe Ha NpBrioT LMKIYC CTPYYHM CTYAUN MOXAT Aa Ce peanusnpaart v KpaTku CTpyYHU
cTyaucku nporpamu co 60 ao 120 EKTC-kpeanTun. Co 3aBpLUyBarbeTO Ha CTpydHuTe cTyaum op 180 EKTC-
KPeanTy ce CTeKHyBa AWMNIOMa CO ofaBKa Ha COOABETHaTa CTPyKa.

Bo mefyHapogHMOT NpomeT 1 gunnomarta Ha aHMIUCKK ja3uK, CTPYYHMOT Ha3WB MO 3aBpLUyBakbe Ha MPBUMOT
LMKNYC Ha CTPyYHY cTyaun e: bachelor unu baccalaureus, ogHocHo baccalaurea, co foaaBka Ha cTpyKarta.
Keanuéukauumte Kon ce cTeKHyBaaT CO 3aBplUyBatbe Ha CTYAMUCKA NMPorpama Ha NPBUOT LUMKYC Ha CTPYYH
CTyauu npynaraat Ha HuBoTo VI b 3a TpuroguiHNTe CTPYYHN CTYAUM OF NPB LMKYC, OOHOCHO Ha H1BOTO V A 3a
KPaTKK CTPYYHU CTYAUCKU Nporpamu o nNps Lmknyc co 60 fo 120 EKTC-kpeantn og HauvoHanHaTta pamka Ha
BMCOKOO6Pa3oBHN KBanuduKkaLumm yTBpAeHa cO 3aKOHOT 3a HauuMoHanHaTa pamKka 3a Ksanudukayum n
coofBeTcTByBaaT Ha HUBO VI, ogHocHo HuBO V of EBponckaTa pamKka Ha BUCOKOOOPa3oBHU KBanuduKauuu.
CTpyyHUTe CTYAMM Of BTOP LMKNYC Ce OpraHu3Mpaar Kako CTYAMM KOV TpaaT efiHa roguHa v €O HUBHOTO
3aBpllyBarbe ce cTekHyBaat 60 EKTC-kpeguTu.

BKynHVOT 6poj Ha KpeanTW KOW Ce CTeKHyBaaT Ha NPB U Ha BTOP LMKIYC CTPYYHU CTyAMM u3Hecysa 240
EKTC-kpeauTn.

JlnueTo Koe 3aBpLIMNO BTOP LMKIYC CTPYUHU cTyauu of 60 EKTC-kpeanT ce cTekHyBa €O Ha3viB - CneLmjanict
o[ ofpefeHa CTpyKa.

Bo merfyHapoaHUOT NPOMET 1 Aunnomata Ha aHIMCKY ja3uK, HasuBOT MO 3aBPLUIYBALETO Ha CTPYYHUTE CTYLUN
Of1 BTOP LMKYC CO Kou ce cTekHane 60 EKTC-kpeputu e: Speacialist (Spec.).

Keanudvikauumte Kou ce CTeKHyBaaT CO 3aBplUyBarbe Ha CTyAUCKa Mporpama of BTOP LIMKNYC CTPYYHU CTYAUN
npunaraat Ha HuBo VIl b og HaunoHanHaTta pamka Ha Brcokoobpa3oBHU KBanudUKaLmm yTBpaeHa co 3akoHoT
3a HauMOHanHaTa pamKa 3a Keanudukauum 1 coofBeTcTByBaaT Ha HuBO VIl op Eeponckata pamka Ha
BUCOKOO6Pa30BHY KBanndukaumm. W,

>

8.6. YcnoBwm 3a
3anvuyBakbe Ha
cTrygumnTe

MpaBo Ha 3anuiuyBatbe Ha NPB LIMKNYC akagemMCcku CTyaum, Ha akaaeMCKn CTyAumn of obnacta Ha yMeTHOCTUTe )
Ha NPB UMKAYC CTPYYHW CTYANU MMaaT KaHAWLaTU KOV MOMoXuie Ap>KaBHa unv mefyHapoaHa MaTypa, Kako v
KaHAWAaTM CO 3aBPLIEHO YETUPUIOAMLIHO CpeAHO obpa3oBaHWe cnopef MPOMUCUTE KOW Baxene rnpeg
BOBeyBarbeTO Ha fpXKaBHaTa MaTypa. Ha cTyanckn nporpamu of BTOp LIMKIYC YHUBEP3UTETCKU CTYAUN MOXeE
fla ce 3anuLue NniLe Koe 3aBPLUMIO COOABETHUN CTYANCKN Nporpamu of NpB LUKNYC, UK CTYAEHTU CO 3aBpLUEHN
A0ANNNOMCKN CTYONN. ,ﬂOKTOpCKI/ITE CTyANU MOXaT Aa ce 3anuiiaTt No 3aBpLlyBakbeTO Ha COOABETHU CTYyAMUN O
BTOPUOT LMKITyC HA aKaieMCKN CTyAnn co CTeKHaTu Hajmanky 300 EKTC kpegumT of NpBYOT 1 BTOPUOT LIMKITYC
Ha CTyAuM (AOJUNIIOMCKM 1 NOCTAUNIOMCKM CTyAnM) 36upHo. Co cTyaucKaTta nporpamMa Ha JOKTOPCKUTe CTyaun
MO>e [ia ce npenBuan 1 Aeka notpebHuot 6poj Ha EKTC kpefuTyt 3a 3anuiyBar-eTo Ha Taa CTyAMUCKa nporpama
n3HecyBsa 360 EKTC kpeanTu o4 NpBUOT U BTOPUOT LUIMKIYC Ha cTyann (Bo0AMNAOMCKA Y NOCTANMNOMCKM CTYaNK)
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Прилог бр. 7
Статут на вискообразовната установа – линк до веб страната

Извештај од последна самоевалуација – линк до веб страната

Прилог бр. 8

Копии од решенија на акредитирани ментори на докторски труд (само доколку се бара реакредитација на студиска програма)
Прилог бр. 9
Копија од Решението за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на РМ
Прилог бр. 10
Договори за закуп – за вискообразовни установи кои немат сопствени просторни услови за реализација на студиската програма
Прилог бр. 11
Банкарска гаранција – за приватните високообразовни установи
Прилог бр. 12
M1/M2– за приватните високообразовни установи
Дали студиската програма се поднесува за:








� Високообразовната установа заклучно до 31 јануари во тековната година до Одборот за акредитација поднесува Карта на високообразовната установа која што претставува составен дел на Елаборатите за акредитација на студиските програми поднесени од страна единиците на установата планирани за реализација во наредната академска година  (чл.29 од Правилникот за организацијата, работата, начинот на одлучување, методологијата за акредитација и евалуација, стандардите за акредитација и евалуација, како и други прашања во врска со работата на Одборот за акредитација и евалуација на високото образование, Службен весник на Република Македонија, бр. 151/12); Картата се поднесува во два печатени примерока и се објавува на веб страната на установата и веб страната на АКВО. Картата со ажурирани податоци се поднесува секоја година.





� Се наведува архивскиот број под кој е заверено барањето за акредитација на ментор  во високообразовната институција што го поднесува барањето 


� Соглаасно Член 29 Правилник за работа на ОАЕО единицата треба да  го обезбеди “потребниот број на лица во наставно-научни, научни и наставни звања за сите предметни програми во студиската програма, најмалку за првите две години“
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